


CONSTITUENCY PUBLIC HEARINGS KAJIADO CENTRAL CONSTITUENCY, AT MAILI TISA
CATHOLIC CHURCH HALL ON TUESDAY 9™ JULY 2002

Present:

Com. Keriako Tobiko - Chairman
Com. Mutakha Kanau
Com. Kavetsa Adagda

Secretariat Staff in Attendance:

Mamuna Mwidau - Programme Officer
Joyce Njoroge - Ass gtantProgramme Officer
EmmaKamunga - Verbaim Recorder

The meeting was cdled for order a 10.05 am with Commissoner Keriako Tobiko in the chair.

Ki-Maasai: Nakiro ngutukie pooki.

Trandator : Nitazungumza kwa lugha zote

Ki-Maasai: Amu kiata Commissoners tena,

Trandator : Kwa sababu tuko na commissoners hapa

Ki-Maasai: Orkulie tunganak lemeningu

Trandator: Mawati wengine ombao hawdewi Ki-Maasai
Ki-Maasai: Netaa naduo kipuo ateru esa naitotona yiook tena olong,
Trandator: Natuko karibu kuanza kazi ambayo imetukdisha hapa

Ki-Maasai: Na kore kawaida e da nijo ing, na pengas iltunganak ayiolouno, hoo nimikiyiolouno ildonganak pooki kake, pee
ingasasa ayiolou kulo omon loatii dukuya tene.

Trandator: Kwa kawada kwa kazi kama hii kitu ya kwanza ni watu kujuana, na kwa vile hautavea kujuana wote,
ningependa kwanza kuwgua hawa wdio mbele yetu

Ki-Maasai: Kure taa kulo omon likiata na Commissioners lenaga e katiba

Trandator: Hawa wageni tuliko nao hapa mbee ndio commissoners wa kazi hii ya katiba

Ki-Maasai: Eji delatii enado Com. Mutakha Kangu

Trandator : Huyu diye hapa ndio Commissoner Mulakha kangu

Ki-Maasai: Kure éeatii polos naa ole Tobiko,



Trandator:

Ki-Maasai: :

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Nayule diyepde n Commissoner Kavetsa Adagaa

Kore eda tasat nakgi Com. Kavetsa Adagda,

Nayule diyepde n Commissoner Kavetsa Adagaa

Nara nanu oloisayiani lenasa e katiba te Office e Kgjiado,

Na huyu anafanya katika ofid ya Kgjiado, inayo husana na mambo ya katiba

negi Si nanu Paul Meiliara

Na anaitwa Paul Mimara

Naa kiata orpayian Igji ole Kaika tene

Na tuko na mzee anaitwa kaika hapa

Naa ormembal le committee le naalo e South

Nan mwana chama wa committee kwa upande huu wa Kgiado South

Nikiata gi ninye endasat netii ene ngi Maimuna

Na tuko na Officer hapa anaitwa Mailluna

Naa ninye gi Programme Officer ninye nag, naisaidia Commissioners tene.

Nani Programme officer anaye saidiana na hawa commissioners

Naa kore pe ginderu anu mikiaa naa lomon kumuk amu ina ngi ake kiyie nikiyiolou amu ore kuna kulie na

keiriamunore na Commissoners nesku essita esa tenebo

Trandator : Ili tupate kuanza kwa sababu Ma-Officer wengine wanao huska na kaz hii



Ki-Maasai: Naa pee kinderu te ngomono

Trandator : Tutanza kwa maombi

Ki-Maasai: Naa kore oshi kawaida ormasa na keetae emayian

Trandator: KwaKimilayaKi-Maasai tuko na njia yetu ya kuomba Mungu

Ki-Maasai: Neetae engomono e kanisa

Trandator: Natuko namaombi yaKidini

Ki-Maasai: Neaku etgoki naa nabo ake

Trandator: Kwa hivyo tumekubdiana kwamban moja

Ki-Maasai: Peyie kinderu esa

Trandator : Ili tusiptezee wakti

Ki-Maasai Neaku tenetii oldungani oomonoki yiook engal, neinyototo, na tenaa oldasat kinoto omayian, na eisawasawa ake

pooki.

AUdIENCE .. (iaudible) Kemayian?

Ki-Maasai Matiaaki enga tee enaang, na; matiaeki enga wou enikitii, nai; nyaski taboitare yiook, na; layiok oo ntoyie, na;
yanu iyiook pooki anaa ngaek, na; na pasna togjiolkuk, na; ole ntito oo olayioni, na; ole ngiteng oo lenger, na; layiok oo
ntoyie tangadie loirobi, na; tamayiana iyiook ilusore anaa taaduo Kutiti, nai; tamayiani iyiook engijgpe Sda engolong, na;
nariamuyie anaa ngaek, na; emadie yiook olasae, na; naipurupur neyau endaboi ake iyiook, na; layiok oo ntoyie, na; wou
njoo iyiook ilcenkut orbayiani lememu, na; njoo iyiook lemeirura, nai; ndurukunya iyiook, na; ntoiik iyiook ilarin omeok, na;
layiok 0o ntoyie, na; iyiamu iyiook anaa ngaek, nai; ndubula iyiook anaa engolong, mabulu loreren pooki, nai; ndurie iyiook
okilata pooki, nai. Ajo nanu meekiti ina?

Ki-Maasai: Njoo ta otungani pooki oinyototo teneeta engo na kore entoki nayieuni na pingas dimu enkarna ino. Ing'as

dimu go kagji nanu ng’ ania oje 00 g’ ania oje, pee itumoki aolimu duo niata. Kore Si enkae,



Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

eta ewdata

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Mtu yeyote ukipewa nafes ya kuzungumza, kitu ya kwanze ni kujijulishajina lako.

Kore enkae nag, kuti taaildakikani otae, ildekikani imiet ake eishori oldungani meiroro.

Muda pian mfupi kwa hivyo mtu atapewa dakika tano pekee yake kuzungumza

Neaku teninyototo oldungani badala niim engiguana naado, tolimu duo tenaa nabo, are yiata, nilimu nilaaton.

Kwa hivyo ukipewa nafad useme kwa ufupi yale ambayo unataka kusema.

Amu kumuk ildonganak oingero inkarn eyiu neiro, neaku kinyok agjo pee kiro naa pee metii oldungani oshuko

Kwa sababu watu wengi wanotaka kuzungumza na hatutaki mtu arudi bila kuzungumza

Neaku etaa naa kipuo ateru

Kwa hivyo tunaenda kuanza

Ashe oleng ole Mdiara

Asanti sana Bwana Miriara

Eidipadoi ole Mdiara naa aodlimu go kakua lewa aata tene wugi endasat

Nilikuwa hapa nimesha fanya introduction ya wae wageni, Ole Tobiko amekuja nao
Ore enaai naa padiki ntal gjo ka ingunea ena ga.

Chake ni kutueleza vile tutaendesha hii kazi

Etae inkoitoi uni niidim oldungani aitaunie nguagt inono.

Kunanjiatau

Enabo, indim ataa ingero enkardas.



Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator :

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Yakwanzan kuwaumeandika karatas
Nimiyieu niisom.
Na labda hautaki kuisoma
Ore enidim aguna naiiyiau ake, nilotu ai-register tene wugi nimpang ao arashu iton aininingisho.
Utalleta hiyo karatas yako yenye uneandika, uiache hapa, dafau utoke nje ama ukae chini uskilize
Eniare
Chapili
Indim ataa yiaata enkardas ningero, kake iyie i, niisom.
Labda umeandika karatas lakini bado pia unataka kuisoma.
Ntokitin ningero.
Zilevitu umeziandika
Hivyo utapewa kwa sababu kuna watu wengi wataka kuongea
Ninginjo iyieildakikani imiet.
Utapewa dakika tano tuu

Mee peeisumaki iyiook enkardas pooki. Kake peeiladimu, nilaalimu go kaiyoo toi maa, idooltaiyie go ninye

naa nduat inonok, tolimu go nyoo enyamali niata, nilimu gjo nyoo nduat. Mintoki ainosaki iyiook engatini naado, amu aikiyiolo

enkatini ormaasai. Nesumasi ninje kulo payiani amu eingero too mbukui.

Trandator: Ni kwamba ukija na hiyo karatas na kweli unataka kuisoma, hautaruhuswa usome karatas yote from page to

page. Vile utafanya, utaenda direct to the points, zile points ama recommendations, ama usummarize. Ufanye few summary
yeye kufikia dakika tano utakuwa umemdiza,

Ki-Maasai:

Trandator:

Ki-Maasai:

Trandator:

Nikinjo iyie ildakikani imiet.
Utapewa dakika tano
Etii enkoitoi e uni.

Chatau



Ki-Maasai: Tiniata ekardas naiyie ake nilimu nduat inonok te ngutuk
Trandator: Labda kunamtu ako na karatas, lakini bado pia anataka kuongea.
Ki-Maasai: Nikinjo iyieildakikani tomon.

Trandator : Utapewa dakika kumi

Ki-Maasai: Ore peeidip aroro, nilotu a-register tene wugi, keeta register nisain.

Trandator : Ukishazungumza unakuja hapa, unapeana jina lako unawekwa kwa register

Ki-Maasai: Amu lazima pee kiata record pee kiyiolou go kangae oiroro, kangae oewuo entumo, na kangae oiroro teina

tumo.

Trandator : Kwa sababu lazima commisson iwe na lig ya wae ambaye wameongea, nani nani amepeana mandishi

Ki-Maasai: Niidim atumialugha, ekutuk nabaa anaa eniindim autumia, indim autumiatiniyiolo airoro Kiswahili, tiniyiolo airoro

Kizungu, arashu Kimaasai.

Trandator: Unaweza tumia lugha yoyote yenye itadleweka kama ni Kiswahili unaweza kuzungumza uzungumze, kama ni

Kingerezan sawasawa, kaman Ki-Maasai, ni sawa

Ki-Maasai: Tenetaairoro Kimaasa naalazima pee kingoru oldungani oi-tafsiri.

Trandator: Kama utakuwa umezungumza Ki-Maasai, mtafgri atatafutwa

Ki-Maasai: Ore peekinjori nafad nirorie, nilimu enkarnaino amu kigiraiakaja, kegira ena maghini aya oldailo.

Trandator : Ukija kuzungumza cha kwanzani useme jina lako, kabla ujasahau. Useme jinalako ndio uendeleee kuongea kwa
sababu, lazima tuchukuwe sauti. Kuna mashini ya kuchukua sauti.

Ki-Maasai: Ore ena sheria anaa enaituwo ena Commission naa keoki iyiook pee kinining, ilduat 0o ildungana pooki.

Trandator : Maanake ile sheria yenye ineamamia hii commission, imesema kwamba, lazmamaoni ya watu wote ichukuliwe,

Ki-Maasai: Kiyieu nikinining induat 0o ildasati,



Trandator: Maoni yawazee

Ki-Maasai : Kiyieu nikinining induat olmuran

Trandator: Yawarani

Ki-Maasai: Nikiyieu nikinining induat 0o ndasati.

Trandator: Namoni ya akinamama pia

Ki-Maasai: Naijo toi madolta ndasati tene wugi.

Trandator: Na yeye anashangaa aoni kina mama hapa

Ki-Maasai: Anaore oshi te Kimaasa nemeshulakinoi engiguana

Trandator: Amani ile kimilaambayo wa kina mama na wazee hawaka pamoja?

Ki-Maasai: Paakoreeti duo ndasati e Maili Tisa?

Trandator: Wapi akinamamawaMaili Tisa?

Audience  Wachache wako.

Ki-Maasai: Wachace wako wapi?

Trandator : Wachache wako

Trandator: Wapi wae watu wanazaa wa Maasai? Wale watu wanazaa waMaasal wako wapi?

Ki-Maasai: Koree duo ndoiwuo oo ilmaasa. Ng'oto Maasai? Tendii Si ildonganalemee ilmaasa octi ene, anu....

Ore katiba nikintobirita nemee katiba 00 ilmaasa ake, gi naaduo etiu neja, agintobirita katiba e Kenya pooki. Neaku tenetii
oldungani leme Ormaasani atii ene wugi oyieu neitua maoni, na uhuru, kejoki yiook sheria pee kiliki pooki ngee.



Trandator: Amesema kwamba, hii katiba yeye ina-andikwa sana ni katiba ya watu wote. Wa Kenya wote.  Kwa hivyo,
kama kunamtu ambaye 5 Maasai na yuko hapa, na anataka kupeana meoni yake, ako na uhuru kupeana meoni yake

Ki-Maasai: Naa kedim duat enyenak ana teniyieu nitumia ororel lenye enaa Orkokoyoi arashu tena Olaikambal, teneyieu

neiro Kikuyu na huru peiro Kikuyu.

Trandator: Na anaweza kupeana meoni yake kutumia lugha yoyote, atakam ni Kikuyu, atakama ni lugha nyingine lakini

anaruhuswa kupeana meaoni kwa lugha yote.

Ki-Maasai: Enkae, edim oltungani airoro neitayu enduata nemeenino, niminyor.

Trandator: Kunawakati ambaye mtu atlazungumza, na atoe meoni ambaye halkupendekezi wewe mwenyewe

Ki-Maasai: Nahaki enyeina

Trandator: Nahiyo ni haki yake

Ki-Maasai: Ne meeta hga pe ioshoki ororel ashu abuaki.

Trandator: Nahaina hgaumpigie kede yule mtu.

Ki-Maasai: Taanyu doi mpaka ore pee itum iyie enkata ino, nafad, nilimu gi iyie nduat inonok.

Trandator: Ungojee mpaka wakati wako wa kupeana meoni yako. Wewe pia useme meoni yako

Ki-Maasai: Enkae, oreitii ene wugi naairafree pee ijo entoki niyieu nijo, miure lika tungani, tenaa iyieu niro entongi torono

naihusu likae tungani, tenaa Chief, tenaa DO, tenaa Irpolis, tenaa President, tenaa ngae naa kejo sheria yiata huru pee inggja?

Audieince Peeiro

Ki-Maasai: Metaa ntayu ntokitin natii oltau lino.

Trandator : Unaruhuswa huku kuzungumza chochote kile ambacho uko nacho



Ki-Maasai: Tena Orbunke, tenaa Orkanzula, nimiure nchere amu ketii ene, ore pee impang tene wugi, nikipuoi ainyanyasa.

Trandator: Kama ni kuhusu mbunge, kama ni kuhusu chief, kama ni kuhusu councdlor, mtu yeyote. Uko na haki ya
kuzungumza kuhusu mtu yoyote ambaye anaona uzungumzie juu yake.

Ki-Maasai: Naaore............. Na kisyj iltunganak akisuj namba oltungani, keigero namba, namba nabo mpaka ntomonile
neienddea. Naa kisuj nena amba, metaa metii oltungani likiid.

Trandator: lle lig ambaye watu wameregister kutoa meoni, ndio itafwatwa kuanzia nabari moja mpaka ile nambari yoyote.
Lakini kilamtu atapewa nafad.  Kwa hivyo tunafwata ile lis ambaye watu wameiandikisha mgina

Ki-Maasai: Tendo di meetaa etaa ntokitin nitgo netu eningu kulo Commissoners laata tene wugi, neyieu nekilikuanu

maswdi, na huru pee kingili kuan nyoo? Maswahili.

Trandator : Kama ukizungumzia chochote ambacho hawa Commissoners wako hapa mbee hawagjagl ewa vizuri, nao wako na

heki ya kukuliza wewe, ile ufefanue.

Ki-Maasai: Amu meetaadoi pee imbelekeny ndua inonok, etu kiponu ene wugi pee kiponu iyiook aayaki ntal induat ang,
ekietuo aaya nyoo? Nkuninyi. Kake teneeta entongi neitu kiningu, nikingilikuanu pee iko ga? Pee kiyioluo, pee kining.

Trandator: S ati abadilishe kile ulikuwa unataka kusema, aah. Lakini adlewe zadi. Manake angependa apeane yde maoni
yako, zikiwa zimedeweka zadi.

Ki-Maasai: Metaatenakilikuan taa swali, nimijo ebaiki naa kaayieu nagpoeny peyie idot enaduo nitgo.

Trandator: Kw hivyo Ma-Commissioners wakiwauliza maswai, S0 ai wanataka kukutoa katika ile barabara unataka

kufuata, aah. Ni kwamba wanataka tu kudlewa zadi vile unamanisha

Ki-Maasai: Kago taato kitaa natayari pee kinderu.

Trandator: Sasatuko tayari kuanza

Ki-Maasai: Ore pee kimpot iyie nilotu naa amu kiata ena mashini ninyiku ake ene wugji pee iningoyu naina sauti.

Trandator : Ukitwa uje karibu nahii maghini ile sauti yako ipatikane
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Ki-Maasai: Nikinterunyie oltungani ojo Erick Parmet.

Com. Kavetsa: Tunaanza na Erick Parmet.

Eric Parmet: Okay, My nameis Eric Parmet. | wish to make my presentation in English, So | need to trandator. Thisis yet
another higtoric milestone in history of Kenya is nation, where the Kenyan ordinary person is given the opportunity to participate
in these process of congtitution making.

Trandator: Etgo taa olpayian kgi Eric ole Parmet. Netgjo te Kingeresa ilo asum embda nasta, netgo Sdai ena rishata
taata amu enkaini, €lo aaku enkatini, ena naishooki taata iltunganale Kenya meetu aishoyo meoni ena saia, ena ...... neramati

ninje

Eric Parmet: AsKenyasthe Maasa and as padtrolist, we wish to seize these opportunity to say how we wish to be governed,
and how we expect to be put at per with the rest of Kenyans, having suffered under the conditution that we seek to review.

Trandator: Etgo ore iyiook kirailmaasa mikimus tenikitum ena rishata nikiponu Si iyiooki aishorie nduat enaa vile nikiyieu
neramdii iyiook amau etu apa eramat iyiook eda kata edukuya nesku mikimus taata enikitum ena nafas pee kitum Si iyiook

ingaitol naaramatieki iyiook.

Eric Parmet: These bang the caseg, its our hope that the next condtitution as a matter of priority, and human concern, give
space and create room for correction of past conditutiond injustices committed againg us.

Trandator: Kore diu neja nikijo kore taata ena naa endotu atobir iyiook mee endotu anyd iyiook, endotu aotaa iyiook

kake mee endotu aar iyiook anaa enaiguna oshi enatulusoyie.

Eric Parmet: Based on these, land and naturd resources, governance did education are three inter related issues that form the
badis of every nation, and any condtitutiond debate, and congtitutiona making.

Trandator: Kore etuiu ndja kore drkdi, kore imdi enaa irkeek, oldoinyio o ngues, kore enkisoma na ninje oshi natayu

erikore e nkop, nenatokitin tooshi i ninje naitashelki enkop.

Eric Parmet: The history of any nation revolves around, the hisory and ownership of land.

Trandator: Kore enkatini e kilaenkop, naamee esa enkop, enkop ninye nooshi, ninye tooshi enoo iltunganak.
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Eric Parmet: Our livdihood and survivd depend on group ownership, and commund use of resources as pastrolist.

Trandator: Koreiyiook kirailtanguna airitisho, naa ngurupi oshi naitasheiki enkop ang naa nikiraiyiook ilaramatak 100 ngishu.

Eric Parmet: Pagtordist land is therefore not idle land.

Trandator: Kore enkop ang nikiritayie ingishu ang, nemeenkop ake duo nairagita nemeeta eneasita.

Eric Parmet: and pastordism should be entrenched and protected in next condiitution as a viable economic activity.

Trandator: Koreeda eramatare o ingishu ang, nalazima pee eyae anaa eSa eramatare anaa nkulie.

Eric Parmet: Thewilling sdler, willing buyer palicy like the colonid treetiesis one sded and does not favour the Maasal.

Trandator: Kore apa esa nayautua lashompa ngi teniyiue dtungani nimir enkop neyieu olikal neinyangu na ninye kisyj, naa

EN00 Ngeresa apa mee anaang.

Eric Parmet: Today Maasailand remains an open buying market a phenomena thet is facilitated and supervised by the State,
through the land control board.

Trandator: Kore enkop o ilmaasa netaa apa ninye enkop naa meitore loopeny etaa entoki ngi Land Board naitore, nemitikini

loopeny enkitoria

Eric Parmet: | wish to make the falowing proposals.

Trandator: Kunanand.

Eric Parmet: That the commission, the government, and the rest of Kenyans accept that, the colonid treaties and injustices

committed againgt us were grave.

Trandator: Peeiyiolou serkai gjo kore apa enkiguana apa nai-sgn-aki apa, nadtipikaki gpa ena kop ilashumpa, naa ekearita
iyiook ainode iyiook enkop.

Eric Parmet: and thus the Maasai and any other people who logt ther land, have higtoricd and ancestral dams to their lands
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and taritories.

Trandator: Kore gpailmaasa enkop o ilmaesa nawaki, naa keata ldo maasai entuata peyie etum ina kop enye apa naawaki

amu etu apa eyae aitobiraa.

Eric Parmet: and these condtitutes a basic for the Maasai to make adam for restitution.

Trandator: Neyao de enkiguana o ilmaasa peyie einyototo apa aipotu apa enkop enye naawaki.

Eric Parmet: Tota repossession of land must be made.

Trandator: Neipotuni neshukuni enkop apa pooki naawaki.

Eric Parmet: log during the colonid era, and independent Kenya

Trandator: Ensawaki enapa kata etii irmusungu, o taata tenalikori o loorok.

Eric Parmet: and where return of land is not possible, compensation must be made

Trandator: Kore ewud nemadimayu pee eshukuni, nelaki, daski loopeny apa ootoruoki.

Eric Parmet: No. two

Trandator: Kore eniare

Eric Parmet: Firg regigration which is a creation of colonia regime should be chalengeable in court.

Trandator: Koreeda ngi fird regidration tinitum oltungani empaa enkardas edukuya, title e dukuya, nemee enaang apa ina,

melazima pedi €i ore amu inoto nemeshukunoyuo enkop.

Eric Parmet: especidly where land acquistion has been fraudulent.

Trandator: Kake tewugi duo naa niyiolo g0 ekeismayioki ina kop.

Eric Parmet: Trus land must be abolished.
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Trandator: Kore enkop ngi ene raia nematokini naa agtaina

Eric Parmet: And dl land previoudy under trust revert back to community ownership.

Trandator: Kore gpainakop ngi ene raia enaa taa enoshi old ground, neshukokini loopeny.

Eric Parmet: Land control boards be done away with.

Trandator: Kore ldo tunganak le Land Control Board amu iyiololo, nimikiyieu.

Eric Parmet: and the community should take full respongbility and ownership of their own land.
Trandator: Koreilmaesa ashu iltunganak loomanya ewue nebo, neaku ninje loomanyaina kop.

Eric Parmet: All land issues, and disputes and transfers, be locdized to the locd communities
Trandator: Kore emirata enkop arashu enkiguana naihusu enkop, nepdikini loopeny metaa ninje oiguana.

Eric Parmet: Land should not be leased out, and any land under lease should revert back to the Maasai immediately upon
expiry of the lease.

Trandator: Nemetokini aisho iltunganak engas aatem aikodesha enkop enoshi taa ngji amany pee aalaaki, matokini aata ina
Eric Parmet: No further land transaction be approved by the state

Trandator: Nemeitoki aaku ectae emiraa enkop gi na serkdi naitasheiki.

Eric Parmet: Office of the commissoner of lands a Ardhi house should be abolished and done away with.
Trandator: Ore enkopis e Commissioner oitasheiki enkop te Nairobi, neitayiuni S ninye amu mekure kiyieu.
Eric Parmet: Land caling should not be imposed by the state.

Trandator: Kore enangi laama peeta oltungani tenaa ekal naa ninje nalasma paa ninje eeta oltungani, mikiyieu.
Eric Parmet: The government should not have powers to compulsory acquire community land for any purpose.
Trandator: Mikiyieu i neaku eya serkdi enkop o iltungak amu serkdi, ake duo neja.

Eric Parmet: All Massai land should be owned commundly.

Trandator: Kore enkop o ilmaasab neaku ilmaasa oitore.

Eric Parmet: Military exercise be confined to military grounds and not commund lands.

Trandator: Kore eda oljeshi, ena naponui iljeshi aas enaas te nkop, njegpuo aas too weuetin enye nepd enkop 0 olmaasal.
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Eric Parmet: and loss of lives, property or injury as a result of such mugt be taken care of by the governement and tota
respongbility rests with the governement.

Trandator: Kore tenelo peyie eponu ldo tunganak anaailjeshi neponu aas, neumiza iltunganak, arashu near metuata, nesku
serkdi nalak.

Eric Parmet: On naturd resources, Maasa land isrichly blessed

Trandator: Ore too mbaa enkop, ake duo anaa endim, arashu soitok, arashu nguesin, naa aikiaa

Eric Parmet: Access, ownership and benefits do not go to the Maasai

Trandator: Kore enkitoria arashu faida nayau kuna tokitin nikiata nemegira aapuo enetii loopeny.

Eric Parmet: Proposa number one. The naturd resources within Maasai-Land be owned by the community.

Trandator: Kore too nduat enyenak, kore ene dukuya, naa kore ntokitin nijo nena, peaku loopeny oitore.

Eric Parmet: These indude Magadi Soda Company, Ambosdli Nationa Park, Nairobi Nationd Park, and other resources.

Trandator: Kore taa nena, peeiyiolouu anaa enkampuni e Makat, Olde languesin le Mbosdl, o Olde loo nguesin le Nairobi,

nenaata eyieu na enaata aa loopeny oitore.

Eric Parmet: 80% of the benefits accrued from the above, should go to the community direct.

Trandator: Kore enkumoi 0o ntokitin e faida netumi teine, naa ekenare naa loopeny ootum inafaida

Eric Parmet: Any economic activity or employment opportunities coming from such, must have the locds as the priority.
Trandator: Ore teeneeta ngishu naimu ine, arashu teneeta musaada namu ine, nenaata aa loopeny oonya

Eric Parmet: All forests and government reserves within Maasai land should be communaly owned.

Trandator: Korendmi o ldetalo ngues atii atua enkop o ilmaasal, nan naa loopeny eshori.

Eric Parmet: Theseincdude forest like OI-Donyorok, Ngong forest, which are gazetted government forests.
Trandator: Eiu taaldo anaa endim Oldoinyo Orok naawa serkai, o endim Oldoinyio loo Laiser, naawa Si serkali.

Eric Parmet: The ownership must revert back to the community, to protect and manage in accordance to ther cultures and

traditions.
Trandator: Pee eshukokini loopeny megtu aitass enataas, ataa enaa mashoyie einose, enaa apa ake.

Eric Parmet: Water catchments areas should be protected.
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Trandator: Kore ngonyek o nkariak nenasta 9i eshori loopeny.
Eric Parmet: and water resources within Maasai didtrict, need firg to benefit the loca people, before they go to benefit others.

Trandator: Kore ngonyek o nkariak naa enkop ormaasal eingua, nenare na loopeny onga aok, pee etum Si ninje, pee eaku

tenetwa lekat na ninje eishori loreren.

Eric Parmet: Thistake for example, the Nol Turesh water pumpline which is being used in Machakos, and growing flowers in
Kitengela, while the Maasa and their cows are dying of thirgt at Birigani, Intirland, Osdldi and other drier parts of Maasai land.

Ki-Maasai: Etiu taa anaa enkare olkgu lo Ilduresh ngpuku to Loitokitok nelo nelo enkop o Loongu nepui aabukoki dapoka te

Kitengda o ti Athi River negiraninje ilmaesa 1oo Mbirikani ashu lena oitoi negira arum.
Trandator: On governanece

Ki-Maasai: Oretesrkdi,

Eric Parmet: Upon independence, Kenya had agreed on Mgimbo system of condtitution.

Trandator: Eiruko apa ninje irmaasal enkitoria entoki ngi mgimbo, enkitoria metaa kore irmaesaia enkitoria eote metaa

keetanine serkdi enye.

Eric Parmet: With it sbasis being regiondism.

Trandator: Koreinanaaenaol ngo metaa ekeaku ninje oitore oote.
Eric Parmet: The concept was to provide room for sharing of power.
Trandator: Nakore apainanakgi peyie, esku ninje oopeny ooyiolo enkitoria enye eneikunari
Eric Parmet: Soon after independence it was abolished.

Trandator: Kore ake peyie dotu ena serkdi nenangari ina duata apa.
Eric Parmet: and every srong unitary centrd government was created.
Trandator: Neingoruni apa serkai ngi ninye naitutum iltungana pooki.
Eric Parmet: These has oppressed usin the fallowing ways.
Trandator: Kore gpainanetotonie yiook te kuna oitoi.

Eric Parmet: Thereislittle participation by the people on the grassroot on how they should be governed, and how governance
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is conducted.

Trandator: Meetailtunganaetii netii haki arashu meeta ninje eneiko peyie eningi te shumata teidie.
Eric Parmet: A lot of power is placed within the Presidency as an office and as a person
Trandator: Neshori olarikoni orik enkop guvu pooki nemitikini iltungana

Eric Parmet: The decison meking dructure is a top down system, which is centralized with no room for community

conaultation.

Trandator: Nejululi erikore metaa gi mee te nkop eiteru, etaa te shumata eteru erikore.
Eric Parmet: | therefore propose a Mgimbo syslem of governmen.

Trandator: Nejo taaninye, kiyieu iyiook enkitoria naitasheiki ooloshon, metaa olosho oitashelki ate.
Eric Parmet: and there should not meen tribaism.

Trandator: Nimikijoito taa gi eda ina 0o naibayunyieki loreren.

Eric Parmet: The system should carefully be constructed dong ethnic lines

Trandator: Kake kore eduate enye naa peyie eaku kila olosho neitasheiki keon.

Eric Parmet: To give autonomy to dl communities and practica participation.
Trandator: Peyie eishoyo erikore metaa iltunganak orik ate.

Eric Parmet: Thesewill bring the government closer to the people.

Trandator: Nakeyau ena serkai metinyikaki olorere

Eric Parmet: Will maketi accessible

Trandator: naa keaku etumoyu.

Eric Parmet: Reevant

Trandator: neasesa

Eric Parmet: and sengtive to the needs of every person.

Trandator: naniningisho ainining iltunganak pooki

Eric Parmet: The sysemwill enable dl Kenyans.
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Trandator: Nakeisho enailtunganak pooki le Kenya,

Eric Parmet: to exercise ther rights as Kenyans citizens and not as second class Kenyan citizens.
Trandator: metoningi anaa iltunganak le Kenya kake mee iltunganek le are.

Eric Parmet: To influence public policy formulation and implementation

Trandator: Peeening esa e raanesku i ninje kaniningi.

Eric Parmet: | therefore propose that, dl Maasai spesking groups on Narok, Kgioado, Trans-Mara, Lakipia, Samburu and
entire area occupied by Maa speaking groups be consolidated to form one jimbo.

Trandator: Etgo keyie naa kore olosho pooki le maa ehaiki Sambur, nebaki irmaesal le Nkare Narok, nebaki lekua le
Trans Mara 0o kulo le Kgjiado, neishori ninje enkitoria eate, nesoti tenebo, neishori ninje enkitoria eate.

Eric Parmet: Under thisthe provincid adminidration be abolished and be replaced by eected leadership.
Trandator: Netauni enkopis e DC, neaku oltungani ogduni ninye orik iltunganak..

Eric Parmet: No person who has been a Presdent before, be digible for Presdency under the new condtitution.
Trandator: Nemeta oltungani oidipa otaa President oidipa atorikisho oitokini aisho megila

Eric Parmet: Regionswill be the basic unit of decison making.

Trandator: Ore loshon neishori metaa ninje oolimu, oota nguvu pee dimu enayiu neltaes.

Eric Parmet: No outsder or immigrant shdl be digible to vie for any leadership postion whether with Mgimbo or with no
Magjimbo.
Trandator: Maeitokini Si aisho erikore iltunganak oingua boo meetu aingoru erikoreti aua olorere.

Eric Parmet: Any conditutiona amendment will require a least support of 75% of both the senate and the house of
representatives, under the Mgimbo system.

Trandator: Ejoito taa kore tenesku ina, amu kesku naa keetwa enkae Parliament, na keaku entoki ngi 75% entoki ngi
ntomoni nagpishana o imiet ti atu iip ninje oota haki peyie eibeekenyeny jeriani.

Eric Parmet: On locd authorities. The community shal own dl the land under the loca authority, these indude commercid
plots and dl urban plots.

Trandator: Ore te 9a e County na keaku kore si mbuloti natae, na keaku ne raia mee keaku County naitore, nesku raa
naitore, loopeny enkop.
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Eric Parmet: Thelocd authority will only be supervisory body but not owners of community land.

Trandator: Neaku ake duo ninye County enaitashe aingor ake duo enkop kake metore.

Eric Parmet: A community board will be incharge of issuing of plots and not the counail.

Trandator: Netumi enkiguana, 0o iltunganak enkurup, enkigudi 0o iltunganak naa ninje naitore mbuloti eine wugi.

Eric Parmet: Charmen and Mayors of locd authorities should hold aminimum of a Diploma levd, and will be dected directly
by the people.

Trandator: Kore Charman le County arashu Ormeya na lazima pa enkardas, esume mbaka ewue ngi Diploma peyie

etumokini astegelu metoriko County.

Eric Parmet: Holders of other councilors should be holders of “O" levd certificates, and where these is not avallable std. 8
graduates or Std 8 leavers can vie for such positions, but under specid consderations.

Trandator: Etgo taa ore irkanzulani pee egduni neyieu ninye naa ne naata na oltungani cidipa secondary, arashu tenetaa na
etadangi, etapongoki pi, neshori naa oloidipangilasni e iSet kake enoshikata etdaki pia.

Eric Parmet: In education,
Trandator: Ore te ngisuma
Eric Parmet: pastoralism be taught in schools as a legitimate economic activity.

Trandator: kore eda e nkirita 00 ngishu, esa anaa enoo iltunganak 1oo ngishu, neishoori i ninye metaa kaifundishee inkera

te school.
Eric Parmet: and pastordism should be understood as a viable means of livelihood.

Trandator: Nalasama peeiyiolou Si ninje ena sSrkaa go kore essa e ramatare 0o ngishu, naa maisha i ninye nijo noshi ake

kulie
Eric Parmet: There should be free and compulsory primary and secondary education sponsored by the state.

Trandator: Ejoito na kore esa e nkisuma aiteru te nigbori mpaka eneshumata edolta ninye ngjo iyie neaku free, nesku
melaki, njee daaki serkdi nkera.

Eric Parmet: Private schools a the primary leve be abolished to do away with the un-hedthy competition commercidization
of education.

Trandator: Etgo kore sukuluni oo loopeny netauni, neitauni peyie meitoki aayau, netauni sukuluni 00 100 peny metaa ne
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grkdi ake nadti, te kuna sukuluni e primary, te kuna eabori.

Eric Parmet: Adult education programmes, youth polytechnic and other technicd related studies should be revamped in

Maasailand.

Trandator: Kore enkisuma 00 iltunganak kituuak neshukuni enkop 0o irmaasal, neshukuni sukuluni apa nagji polytechnic,

neyauni Si ninje enkop 0o irmaasal.

Eric Parmet: Affirmative action should be given to the Maasa to bridge the gap and address the in-equdlities that are present
inthe education system.

Trandator: Koreesa peeirisoyu olorere pooki nalasmasi ninje eyiolou irmaasaia, pee iresoyu enkitok oo lee.

Eric Parmet: Thank you Mr. Commissoners. | hope my views will go ahead to make the next condtitution. Thank you
(Clapping).

Trandator: Etejo ashe oleng.
Interjection: (Not clear)

Com Kavetsa: Now | would like you to address the issue of Mgimbo alittle more in detail. One, you have told us the Maa
gpesking people to form one region, but you know we are making the congtitution for the whole country. Can you give us your
thoughts about how many regions the country is going to be divided into. You said that the syssem should be grafted carefully
dong ethnic lines, try to explain how many Jmbos and condtituting which ethnic community and then two the question of sharing
of power between the central government and the centrd and what functions go to the regions, and related to flat is dso to the
question of sharing of the resources or the revenue, because the alocation of the resources and revenue mugt be proportiona to
the functions each levd is supposed to play.

Eric Parmet: As a people who have suffered under the current congtitution.

Trandator: Eikilikuana teaa Commissioner, ele payian nai oirorita, ngoki amaa, amaa amu itgo iyieu nagi nenasta aa kore
olorere nenata eta ninje serkdi enye, matgo anaa irmaasa pooki enatoi Ngo na kayieu nenaata na kore irmaasal pooki neeta
ninje entoki ngi jimbo lenye, oljimbo lenye. Ka iyieu neikunari ing, kai nal ekunakini irkulie Kenya inaga eilo jimbo? Neja
taa ekilikuanaki neaku, ninye ena arashu ena taa e serkdi anateo e county. Kamaeda e county, kai iyieu nekunakini i ninye

inaerikore? Neaku tii ninye ekilikuanaki, neaku ninye ena nagiri tena kata ashukoki iyiook.
Eric Parmet: We are sengtive to our own fedings because the wearer of the shoes feds where the shoe pinches.

Trandator: Etgo taa akiningisho oleng tenesku ndamunot ang, amu kore oltungani oironyita enamunge, na ilo tungani ake

oning emion.
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Eric Parmet: Andinthese, | wish to sart by talking about the Rift Valey Province.

Trandator: Etego taa kayieu naiteru airo tena Province nikitti ngi Rift Vdley.

Eric Parmet: | propose that it should be divided into three regions .

Trandator: Peyie eori ena Province nikitii ngji Rift Valey, katitin uni.

Eric Parmet: The Maasa should occupy the southern part of the Rift Valey.

Trandator: Koreirmassa nesku ninje otii enado e Rift Vdley.

Eric Parmet: Comprising of Kgjiado Didrict.

Trandator: Ebaki Kgiado

Eric Parmet: Narok.

Trandator: Narok

Eric Parmet: Transmara

Trandator: Oo Transmara

Eric Parmet: Nakuru.

Trandator: Nakuru

Eric Parmet: Lakipia

Trandator: Oo Lakipia

Eric Parmet: and alittle part of Baringo Didrict where the Maa spesking group of Ilchamu’ s occupy presently.
Trandator: Oo ewugi Si nemanyailtunganak logji lldiamus, ootii enkop olbaringo.

Eric Parmet: The centrd Rift Digtrict will be occupied by the Kadenjin speaking people.

Trandator: Ore le katika €e jimbo le Rift Valey te nduata enye nesku ena abilangi Irkaenjin arashu Lumbwa ninje atii.

Eric Parmet: and the upper or the northern part of Rift, should be occupied by the people who are the Turkana, Pokot and
the rest.

Trandator: Ore ene uni te shumata pee igiroo Lumbwa, nepuo kulo tunganak Si ninje aamany ogji Turkana oo lde omanya
ake tenakatainado.
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Eric Parmet: Eagtern province can be divided into ethnic groups that dready occupy that province.

Trandator: Kore enanga Province ngi Eastern natii ena do oloosaen, naninye gi nemany ldo tunganak ake atii.
Eric Parmet: Centrd province doesn’t need to be divided it’ saready a Jmbo.

Trandator: Ore enangi Centra natii katika natii Irkokoyo, ngi nemeori inaamu kiti.

Eric Parmet: North Eastern Province, will be divided into two or three regarding their own wish.

Trandator: Oreinankae ngi North Eastern, neori katitin are arashu, eori anaa vile Si ninje neyieu iloopeny neori.
Eric Parmet: Luo Nyanzaisajimbo aready.

Trandator: Ore enkop nagi Oljduo ngi Nyanza, neaku Si ninye oljimbo obo.

Eric Parmet: s0 is Western Province.

Trandator: Nesku inaWestern.

Eric Parmet: let other people tdl you as commissoners how they wish to be separated but get ours clearly..

Trandator: Ejoito ninye Commissioner, njoo dimu iltunganek vile nayieu ninje neramati kake noto nkunaan’g, toning’u

nkunaan’ g enikiyieu.
Eric Parmet: On power sharing.
Trandator: Ore te nkitorig,

Eric Parmet: The military, the police and public universties, public hospitals and nationd schools, will remain under the centra
government.

Trandator: Kore Jeshi, 0o Irpolig, 0o Univergtini, neishori metaa serkai e sapuk eina kop naitashelki.
Eric Parmet: And regiond government will have its own sub-set condtitution to govern that particular jimbo.
Trandator: Kore serkdi e jimbo, netum ninje enkitoria peyie erikore dlo jimbo lenye.

Eric Parmet: On leadership,.

Trandator: Terikore

Eric Parmet: on natural resources,

Trandator: Too ntokitin, too masaa enkop enye
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Eric Parmet: and other internd governors.

Trandator: Oo enkitoria enye eatua.

Eric Parmet: The natura resources within every Jmbo.

Trandator: Kore masaa enkop te kila oljimbo,

Eric Parmet: will firg benfit that jimbo.

Trandator: Naa pengas atarposh iloopeny

Eric Parmet: beforeit goes to the centra government.

Trandator: eton etu eishori enta serkai sapuk.

Eric Parmet: of course a certain percentage will go to the centra government, let’ s say 20% will go to the centra government.

Trandator: Ore matgo aslimia, matgo tikitam ti atua iip, na ninje nagpuo idia serkia sapuk, kake kore ena nkae sapuk
naeku, naloopeny coitumia

Eric Parmet: 80% should remain within the region.

Trandator: Kore aamilimiantomoni iSet, ntomoni iSet te iip, naloopeny ooya
Eric Parmet: Internationd relations will remain under the centra government.
Trandator: Kore enkitoria e boo, naloopeny oitashelki.

Eric Parmet: Customs within jimbo, like say, the entry into Kenya which is located a&t Namanga. 80% of what is accrued
from there should benefit the locd people instead of the centrd government.

Trandator: Kore esa tenakata nijo ene ddaalo e Manga, enewue oshi neitashelki kuna garin ndangu 0o nadlang, nenaata

aa kore ropiani naitalakuni teini, na loopeny engas aaret nena ropiani, eton etu eishori naaleku serkali.

Eric Parmet: but internd governers, which | said bottom-up system will be the fundamental basis of every region .
Trandator: Ejeito ninye kake kiyieu na kore enkitoria naatii abori eiteru pee etumoki alepa mee te shumata eiteru adou.
Eric Parmet: Thank you, | hope | have answered your question.

Trandator: Eidipataa orpayian.

Comm: Thank you
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Trandator: Ashe. (Clapping)

Com. Kavetsa: Thank you very much for your extended presentation, but | am sorry | missed part of it. But the principle of
Ethnic maimbo is viable, only that you have to think of the rest of Kenya. You can’t digmiss like you have taked of Nyanza
vay disnissvey of Western very dismissvely, and you say its ethnic and can the Teso have a jimbo? Can the Kuria have
jimbo? Can the Kigi have ajimbo? You see, becauseit’s ethnic.  You have to think of that principle and how it gpplies to it,
edsewhere. Soitis not just a matter of saying it is, | view Central is dready a jimbo because you have struck out everybody
else, but Nyanza and Western have been put together in that way. So you can not say ethnic and then you oppress the Teso.
Can EI-Molo be ajimbo? You see its redly a principle which you have to reason out even with the exception, because here
you have Western pronvince and you have the Teso in it. Bdieve me it a very different thing to be a big ethnic group even if
you are dis-advantaged, and to be a amdl one and be dis-advantaged.

So when you say then the Maa people, then the Teso will say okey will go back to Uganda. The Pokot have dready sad, if
you don’t know what we want you to do we will go back to Uganda. A very ample story because they came from there. The
Teso they are 3 million of them in Uganda, and they are a few of them in amdl digtrict which everybody doesn’t like aready
because it’ sa sngle condtituency didtrict, that one.

The other one is on Education. You have these huge Maa region, very hig dl the way to Samburu, and you don’t want a
Universty init. You don’t want a Univeraty of pagtordism in it? That very big region. Secondly if you say free primary
education for the Maa people, it means you think, dl you want them to do is be educated to Primary leve. Perhaps had they as
a people had the experience of secondary schoal.

Interjection: (Not clear)

Com. Kavetsa: Primary and Secondary | am very happy about that. Now the univergty one.

Trandator: Kore taa mbaa naaimaka ena tasat, na oldaani ake enyaaka ashukokino too natii wolat enyenak. Etiaka kamaa
tinijo ayie enkitoria olorere metaa olorere oitore aate, naai teneaku keitore ninje irmaasa ate. Eto kore anaa enitgjo iltungana le
Central enkop Orkokoyo, etgjo maata nanu shida teine amu anaa eneasita ninje ldo gegira ake ninje aitore lee aate tenakata.
Kake kamaa nkulie kuapi, amu etae iltunganak ogji Iteso oatii ninje idiaado e Western nakuti Ido tunganak kuni oleng, ka ninje
iekoni ldo kamaa, keidim ninje neitau oljimbo lenye? Neaku keokito oldaani, ngura take pee mee olorere linyi ake ingorita
nelii irkulie tunganak laa teneningi naal ena ino, negoaliki ninje anaa lelo kuti tunganak. Etae irkulie logji EImalo atii atua olkgu,
oomanya olkgu te idie te enkop oo Ilturkana. Kegjo kamaa ldo tunganak amu mebaya ninye iip are naa enkabila musma, ka
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ninje eikoni ldo? Neaku ninye taa ekilikuanaki oldaani Commissioner goki, indm atoliki yiook goki kanyoo, €tii 9 enkae
tokin natgjo, etoje atoningo pee iro niro mbaa ena kop Olmaasal sapuk oleng, ateru tena mpaka enkop 0o Sambur nijo keyieu
ninje oljimbo lenye, endjo etu aning ijoito eyieu naishori ninye universty nabo enkop Olmaasal naa ninje di ninye e potieki

inkera Olmaasal naidip secondary. Neaku ninye taa ekilikuanaki.

Eric Parmet: | wish to start with the second question on the Maa region. In this | dearly sad that universties will remain

under the central government, because they were build on tax payers money and we are part of the tax payers. Secondly with

Trandator: Etgo taa too iltunganak leitu eningu, etgjo kore te Sa e university pee itu amaki, ekgo peyie esku kore esa e
univergty amu mbisal e raia pookin etishetieki, nesku serkdi sapuk naitoreina. Serkdi taa sapuk, kake koretesa .........

Eric Parmet: And in these public universties a ¥4 should be there for children coming from this region in dl the public

universties and in dl faculties.

Trandator: Etgo korete 9a e universty kore enkumoyu 00 nkera naa lasma peyie eaku tieni wugi netii, teina jimbo ndtii ina

universty, kore enkumol naineengua Enkimoyu 0o nkera naisomare ina univerdty naishori nafes.

Eric Parmet: On the issue of Teso community and other smdl tribes of course we cannot have smdl or mini jimbos minutes
jimbos. Ours if we waited our own we would have said Kgjiodo to be one jimbo, but based on ethnic lines of course these
tribes as the Teso have some afiliation with wider Luhya community, and if not specid consideration should be given but not a
jimbo

Trandator: Etgo taa kore too iltunganak kuti lijo Ido logji [lteso, nenaata naal gi kalo orere etaaniki, kakua oreren kule
ootaaniki, pee itushuli oo ldo?

Eric Parmet: And the next condtitution should as a matter of priority, and as matter of human concern, take into cognizance
the rights of minority groups induding the Teso and the El-molo.

Trandator: Netgo ninyi kore ena Katiba nikinkerito taata, naa enata aa keya, kinining ninye oleng ena Katiba nageritoi
oltailo loo iltunganak kuti arashu loo iltunganek ogirae aatonie.

Eric Parmet: So inthat their worriesin concern will be taken care of.
Trandator: Ore ake pee ening nemetoki naa aldamika amu kamaa naa tenagniningi dltoilo lenye, kanyoo naa eitoki g§07?
Eric Parmet: Without necessary having as a jimbo which cannot be redidic

Trandator: Etu etum oljimbo amu kamaa naa tenemedimayu pee eum oljimbo, emeingor naa serkai ldo tunganka anaa

iltunganak kuti?



Eric Parmet: But of course their views have to be listened.
Trandator: Kake peeeniningi Si ninye dltailo lenye.

Eric Parmet: Thank you.

Trandator: Etgo ashe oleng.

Com. Tobiko: What happens to this maa-jimbo. What happens to those who are non-maasal, who live, who own property
who work in that jimbo. Do the ten fdl within what you cal minorities and therefore protected as minorities dthough they might
actudly come from alarger tribe. Like the Kikuyu'sor do you kick them out?

Trandator: Eikilikuanua taa Com. Ole Tobiko, ngoki kamaa taa nai tenakata iltunganak teniyieuu matgo oljimbo linyi oo
lImaasal, kake yiagtat loreren looti atua ee jimbo linyi, hoo nee iltunganak kuti amu eidimayu neal paa iltunganak oinguaa matgo
anaa iltunganak lijo llkokoyo otaa ninje oljimbo lenye, metaa mee iltunganak Kuti, ekeetuo duake asku kuti amu egtuo enkop

inyi. Ka ninje ekoni leo?

Eric Parmet: With or without the jimbo. With or without the commisson before me or before these people, we have dways
lived peacefully with outsiders. So in creation of a jimbo, we will have our own smdl condtitution, that will govern our interna
governers, and how we live as we have dways lived peacefully, but as | said these people will not be digible to vie for any
leadership pogition. If someone ese has bought land, let his leadership position. If someone has bought land, let his leedership
be restricted within the four corners of that land, and if someone cannot live by our own condtitution, if he can not follow our

own condtitution in this jimbo, we will politdy invite him to leave. (clapping)

Trandator: (Clgpping) Etgo taa too latu eninigu, kore iyiook kira IImaasal, nikitaboitare loreren enkata naado, nikinjoo
eponu enkop ang neponu amany neeyieu, kore i nai tinikitum oljimbo, kiata yiook sheria ang, kore entoki nabo nikiimie te ina
sheria ang naa mikiyieu oltungani olotu te boo nelotu enkip ang, nelotu aingoru erikore te nkop ang. (Clapping)

Eric Parmet: In our own jimbo we are dready aminority and we cannot leave a minority within a minority group, so we sl

dl be treated uniformdy within our jimbo, and if someone is not happy then he will have an dternative.

Trandator: Etgo kore yiook kitii oljimbo lang kira aket kuti poo kata amu, meriso yiook enkisum oo kulo kulie tunganak
arashu elkumok intokitin ndangie ninje iyiook kulo kulie tunganak. Nimikiiruk metaa, elkiaku kuti neito gi ninje ilkitu tunganak
agponu aatonie 1yiook.

Eric Parmet: And with that, | wish to give other people opportunity a chance to speak.

Com. Kavetsa: You have not responded to the (not clear)- it'savery red people’sachieving. 1t'savery red proposa to the
people who fed that they have been injured historic in Kenya, and that they can have another place somewhere ese or even o n
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thar own.

Interjection: Not clear

Com. Kavetsa: Successon?

Intgection: Not clear

Com. Kavetsa: The Teso one, the Pokot ones, the North Eastern one, they are very red.
Interjection: Not clear

Com.: You sad we d0 ligen to the views of these people. Supposing we go to them, and they tdl us we fed we want to join
our brothersin Uganda. Do we dlow thet or do we regject? That is the question.

Eric Parmet: 1 think that’ sa very sendtive question which can only be addressed by maybe the centrd government, but in that
case | don’tthink it will be logicd to have a Kenyan Citizen leave his homdand to go and seek refuge dsewhere. So in that |
think they should just remain in Kenya, and specid condderation be given, in the next congtitution, but should not be alowed to

leave.

Com. Kavetsa: They could leave with their land.

Com Kavetsa.. Ooh

Eric Parmet: Then tha is a security issue.

Com. Kavetsa: (Not clear) it’snot security it’san ideologica
Eric Parmet: Suppose we have

Com. Kavetsa: (Not clear) Teso we put our land (not clear)
Eric Parmet: But we also have brothers and sstersin Tanzania, we can aso decide to leave if we wish.
Com. Kavetsa: It'swhat we are saying

Eric Parmet: Then it should not be alowed, thet &l

Com. Kavetsa: Okay (Clapping)

Trandator: Kore taa entoki nakilikuanua ena tasat Commissioner, naa ketgjo, etae na swdi nakilikuanua enatoi kata te
dukuya ngjo, eetae iltunganak oidipa ninje aatejo, anaa iltunganak ooji 11pokot, netae ilkulie ogji 1lteso.  Kore kulo tunganak
ogji Ilpokat, nemanya Kenya nemenya enkop oo llganda, kore gi ninje [lteso, nemanya Kenya enchoto nemanya ilkulie enkop
00 llganda. Nejo ninye too duat enye tenimining iyiook nikishuko oo enkop ang, mee nikipuo aingua enkop ang, nikishuko
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iyiook, nedunguni iyiook aadungongi idiaao. Neaku ninye ekilikuanua Commissoner go, kanyoo taa eduata ino? Neo, ninye
oldaani hoo nikiata gi iyiook irmareitalang te Tanganyika, kiata Ilmaasal looti Tanganyika, kake madoolta ngi nanu ina ngo ina
kias. Pee kindashaki aaomonu iyiook enkitoria ang kitii ena kop ang.

Com. Tabiko: Okay asanti sana. Joseph Ole Saita. Y ou want to put as scheduled (not clear) Okay.
Interjection: Not clear

Com. Tabiko: Yes because she want to record and she’ sgetting tired of (not clear) How do you stop this, it is running.  (Hii
meshini yako inaendeleq)

Interjection: Semajinalako, namsema kama utazungumza na kizungu kiswahili au Ki-maasai.
Joseph Saita: Mimi naitwa Joseph Saita natoka pande ya nometa na ningependa kutumia ki-maasal.
Trandator: Etgo taa olpayian ekgi Joseph ole Saita, oingua Meto neyieu neiro te ngutuk Olmaesal.

Joseph Saita:  Kore entoki edukuya naa kaomonu njere kore ena Conditution nikintobirita arashu ena Katiba, naa keata
entoki ngi enkiterunoto.

Trandator: Anasema kwamba katiba hii yenye tunaitengeneza saa hii iko na mwanzo

Joseph Saita:  Ore enkiterunoto ngjo nanu naa nchere, ore ena Katiba ang naa keishakinore pee engas ninye kwanza ayiolou

neanyutu iloshon pooki ootae tena kop e Kenya.

Trandator: Kitambulisho chake ni kwamba ichukuwe jukumu la kujua kwamba kuna, iheshimu meoni ya kabila zote za

Kenya

Joseph Saita:  Ore taa teina na nchere, aikiata loshon kumok, nikista nkutukie kumok, nikiata naa emanya pooki nea
keishaakinore pee eyiolou tenakata Condtitution, metaa ore taata enaa olong kiinger, nikingas aayiolou go kiata ldo tunganak

pooki.

Trandator: Yakwamba, angua kwamba kuna kabila nying Kenya, kuna lugha ming watu wanazungumza Kenya na saa
iletuna andika, tujue kwamba tuko na hao watu wote.

Joseph Saita: Ore enkae na ene wugi tenakata erikore e serkdi.
Trandator: Chapili ni utawadawa serikai
Joseph Saita:  Ore naaii enagira nanu 0o endamuncto a na nchere, pee kiata serkai na keata aburi engolon.

Trandator: Maoni yake ni kwamba, tungekuwa na serikai yenye iko nanguvu kwamsngi.
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Joseph Saita:  Ore taa pagjo tee abori na nchere, meton ninye kwanza olosho, na keata enkolon.
Trandator: Amesemamangi ili kabilaiwe nanguvu

Joseph Saita: Ore oshi taata te wugi taa nijo County Council naa keata enkolon.

Trandator: County council naye iwe na nguvu.

Joseph Saita: Merorie taata ena serkai sapuk e shumata neeta Si ninye erishata enye, kake ore erikore sapuk neduo metaa
County etii, 0o losho.

Trandator: i iwe serikdi yajuu. Sasa srikdi kubwa iwe nanguvu zake, lakini inatengemea nguvu za serikai yamsang.

Joseph Saita:  Kore di enkae tenatoi wugi e dukuya na nchere, kayieu nai nanu naroro ena Katiba ninkintobir, ore duo
gyioluo iloshon eyiolou kulo ashon pooki likiatale mee limaasal 0o kulo kulie kake ore Si ti atua llmaesal 9dal Si eneyiolou go
kore yiook ti atua llmaasai nikintoki yiook aata olosho lang.

Trandator: Anasama kwamba ni jukumu la serikdi kujua kwamba katika kila kabila kama 99 wa Maasai, tuko wamaasa

lakini hapo ndani, ndani ya kabila letu, 99 tumegawanyika pia

Joseph Saita: Naa kelshiakinore metaa kore nal ena Katiba nikintobir, meyiolouo agjo kiata Matapato, kiata llkaputie, necta
enkop enye neeta gi ninje olkuaa lenye, ashu kiata ake ninye enkop ang, neeta Si ninche enkop enye. Meishiakinore kuna kila
olosho neyioloi enkop enye.

Trandator: Nani wgibu wa serikdi kujua kwamba, kama 99 kwa mfano wa Maasa hawa wa Kgjiado, tuko na matapato,
tuko na purko, tuko na Kabutel, tuko na Kangere, nawgibu wa Serikdi ni kujua kwamba katika kila kabila ama katiba kabila
letu lawa Maasai tumegawanyika ndani na tuko na vitu tofautif tofauti pia.

Joseph Saita:  Ore tene wugi nai naimeki County Council ashu Locd Authority, naa kgjo naa nanu keishiakinore kore taata
iltunganak likigdu meshomo aapuo aitasheiki iyiook te eni wugi, na iltunganak oota enkisuma Si ninje ndio enkisuma nabaiki
secondary, oltungani Si oota enkae kisoma ake nainyaska aum eidipa secondary nailtungank i likiyiolo go tenegduni to losho
naoltungani leitu epurisho, oltungani leitu ear likal tungani, oltungani lemetaa kulie busus naataasa metaa loshi tunganak likiyiolo

agjo, eaku nai olotuno, eaku naii oloboru enkeene, meo daaitaas olosho aku ninye lolaamer.

Trandator: Anasema kwamba kama sasa kwa ucheguzi kwa county council, tungependa kuwa mtu ambaye tunaye mchagua
awe ni mtu ambaye ako na reckodi mzuri katika community. Syo ai ni mtu ambaye ashawahi kuwa amefanya madhara na
achaguliwe aende aamamie watu. Awe ni mtu ambaye amesoma, na ana dewa mashaya huko. Mahdi ambaye amecheguliwe

aende aamamie, na huku piamahdi ametoka.

Joseph Saita:  Kore tene wugi enkilare, naa ore na endamunoto a na nchere, kayieu nal nanu ore ene wugi taata na ene
wugi naitasheki orbungel, na enaata eingurari anaa loshon atii iltunganak.
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Trandator: Kwaucheguzi yeye anataka iwe mahdi mbunge anasema mia awe anasmamia watu wake, mahdi yeye ametoka.

Kwa mfano kamani kaputel aman mathabato, awe ana Imamia hao watu kutoka hioni ni...

Joseph Saita: Mee ndija eiu, katejo nchere ore taata anaa kanaa taata loshon taata lijo loo Ilmatapato, nemeori keitin area
adhu kaitin uni aa oriori wuetin, ore taata Loodo Kilani, i taata Loodi Kilani North netii Central, kore yiook |Imatapata kitii
South nikitii Central, ore Ilkgputie netii North netii Central, kanyoo toi pee metii olosho obo ololongagini ewugi nebo, badaa

naori?

Trandator: Kuna section katika wamaasai, kuna section kama vile nilikuwa nimewambia.  Kuna mathabato kuna kaputel.
Y eye vile anasema kwamba kama sasa haina hgja ukagawe section moja ya wa maasai, ugawie congtituency mhili. Kama sasa
kwa mfano wa mathabato wengine wachache wako south na wengine wengi wako centrd. Kama ni kaputai, wengi wako
north, nawengine wako central. Angependa angdau section, kila section angdau wawe katika congtituency moja.

Anasema kwamba kama sasa kwa mfano hapa Kgjiado South na Centrd, kunawae
You can cdl them section

Joseph Saita:  Kore enkae na nchere ore taata enkata nikiosh nkurai tena kop, naa kidumu pooki ngjori mpaka kenya nikiya
Oloitokitok, kaomon nai nenu metaa ore taata enkae naotu, nidim aikena nkurai ang te Mail Tisa, nikingen te Manga, nikingen
te Meto, nesku meetae entoki nayae nkardasini ake naigeroki, metaa maikijo pooki kiriny gi apuo kenya aken inkura to
Oloitokitok.

Trandator: Anasama kwamba Oloitoktok kutoka hapa, ni mbdi sana, huko Kilimanjaro, na kwa gili sehemu hii mpakaingine

anaitwa metwe iko mbdi border ya Kenya na Tanzania huko, huwawamefdl katika hii section ya Kgjiado south, na wakati wa

kuhesabu makura wanatoka hapa wanaenda mpaka Oloitoktok. Y eye anaomba, ili wawe wanaweza kuhesabu kura zao huku.
Kamani malli tisa, wahesabie malli tisa, wae wametd wahesabie metd, badala ya kutoka hapa kwenda mpaka Ol oitoktok.

Joseph Saita: Ore pee kiponu esia enkop.

Trandator: Ardhi

Joseph Saita: Ore enkop naa enolosho.

Trandator: Anasemaadhi iwe yawenysi.

Joseph Saita:  Amu ore tenakata iyiook oota titles na lImatapato oishoo yiook enkop.

Trandator: Kwa sababu hawa kwa mfano hawa mathabato wenye wako naftitles nani mathabatu ndio wamewapatia.

Joseph Saita:  Teneeta taa ninyo ole Tobiko, nailkaputie oishoo.



Trandator: Kama Tobiko kwamfano ametoka sehemu za kaputel, kama ako natitle ni wa kaputel wao wamempatia

Joseph Saita: Na keishiakinore pee eshuko enkop aaku enolosho, amu gintujungo losho ate kitii.
Trandator: Na anasema kwamba ni heri nchi amaardhi irudi iwe inatawdiwa na wenyeii.

Joseph Saita:  Naa kayie ngi nanu ngo nji, metaa kiata title olosho, naata nanu title a kake, aata ake title pee adim

ataasishore ina kop kake maata pee adim aimira

Trandator: Na anasema kwamba kuwe na titte mbili. Kuwe na title ya wenydi ya section sasa.  Kila section kama ni

mathabato kamani kaputei wawe natitle yao, lakini.
Interjection: (Not clear)
Trandator: It'sbigger than adan

Com.: Infact these are indeginous people within that sample.

Joseph Saita: Katgjo taa nchere, ore nai te nanu kake meoni a taa inaamu meetae oltungani lemeeta enenye, ore enkop, ore
oshi ake kitii, kitaarate tena kop, amu enkop kioro. Etaarate loshon amu enkop kioro, emeendja oshi eiu? Amaa taata
tenikijo iyiook metujungi iyiook tena kop, nikijung iyiook ilkule oreren, ashu engungi na ninje iyiook anaa taisere kwa mfano,
neaku |lddale Kutuk oomanye ena kop, iyiuu naa? Kayie na naa tena kila olosho, nedim ake aitasho, ana olosho, kake ore
oltungani oidim ataasishore enkop, neasishore neitau nane mdi, kake pee o enkop enye.

Trandator: Anasama kwamba, kama sasa kila section katika wa-maasai, geographicaly kila section huwa wanaishi. Kama
sasa mathabato wanafua mahdi wanashi kutoka hapa mpaka hapa, na kutoka hiyo area ingine ni section ingine mpaka hiyo.
Ispokuwa wote ni wa maasal kutoka kajiado didtrict. Lakini anasema kwamba kila section wawe na utawda wa ardhi yao ya

hiyo section yao.
Joseph Saita: Kore enkae te 9a enkop, oire te nanu, nemetokini aate enkop naitore County Council.
Trandator: Yeye anasema kwamba kuswe na ardhi yenye iko chini ya utawaa wa county council.

Joseph Saita:  Enaa mbulatini, na loopeny enkop oiguenare nchere kinjooyo kuna neidima ildaanak atobira nene wuetin,

nikintobir enewuel nikindim. Ore enimikidim aitobira, nje etoni mbaka kenya larin likindim aitobira.

Trandator: Anasema kwamba kamani plot iwe ni wenyewe wenye ndio wanjigawia mtu akipewa aweze kujenga, genge,
kama hataweza kujenga. Lakini ikae ikiwani yake. S ai apewe mtu wa nje maanake yeye ndiye anaweza kujenga.
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Joseph Saita:  Nelo nesku eishooki olbiasharal metaasa naa larin eshori ndikini entoki nashet. Kake larin eishori oasishore
ina biashara enye, neshukokino enkop loopeny.

Trandator: Kamamtu wa nje amepewa plot afanyie kazi, apewe tu awe anakodisha miaka Fulani. Lakini huyo migka ikiisha

ama huo wakati ukisha, atoke na arudi awache ardhi ya wenyewe.
Joseph Saita:  Kore enkae na ntokitin naishiakinore pee eata oltungani esipata. Anaa, esa enkisoma.
Trandator: Ingineni mambo yahaki yamtu kama sasa mahitgi ama haki ya mtu kama kwa mfano masomo.

Joseph Saita: Kore esa enkisomatenaao oo Iimaasa na ke kiti oleng. Metaa kai-pendekeza na nanu nchere keishiakinore

paa kore llmaasai, neishori enkisoma ebaiki ene primary, 0o ene secondary e lasma, na entoki naa serkdi nalak.

Trandator: Anasema kwamba, pendekezo lake ni kwamba masomo huko massaini. Kwa sababu watu huku hawaasoma
Lakini sasa wamaasa wapewe masomo ya bure naiwe ya lazima.  Iwe ya bure, serikdi iwdipie watoto wa wamaesai na pia

waazimishewe waweke watoto shule.
Joseph Saita: Oredi enkae,......... atgjo na nanu mpaka secondary.
Trandator: Kutoka primary mpaka secondary.

Joseph Saita: Kake aata Si enkae nchere, kishiakinore nea pee etae kiwango 0o nkera, naidim serkdi ataagki universty
enoshi kata efaulu ashom.

Trandator: Lakini wakifika, kwa mfano, wekimdiza form 4 wawe sasa wamefaulu kwenda university, serikdi iwe na

percentage fulani ya watoto ama number Fulani ya watoto ambao inaweza kuwalipia, universty education.

Joseph Saita: Neisulaki tena do 00 sdenken amu ore apa te nkao 0o IImaasal, neton aa kiti enkisomo, 0o sdenken metaa
keishiakinore neai ore ake pee esku kinotito ena kisuma mbaka secondary, nikiata ake ninye kiwango oo sdenken nikidim

aurumoi i ninje, meshomasdi ninje universty. Amu enijo aingor, ore enkiyaa sapuk naeu aua llmaasa, nantolyie eimua

Trandator: Haswa kuhusu wasichana kwa sababu anasema wad chana huku wengi wao hawaja soma, na ukijaribu kuangdia

sasa huku maasaini, wale watu wengi wenyewe wamekuja kukaa huku maasaini wamegpitia kwa wale was chana wa ki-maasal.
Joseph Saita: Ore enkae toki naaesa 00 olkuak lang oo IImaesal.
Trandator: Ingineni culture yetu sasa ya Ki-maasai.

Joseph Saita: Ore teine naa, ore endamunoto a naa kgjo nal nanu keishiakinore ake ana anaduo nikitgo, ore taata nkutukie
nikiataiyiook anaa Kimaasal, ana Kikuyu anaa Kiluhya, na ntokitin naishiakinero neno pee kiyiolouni gjo keetwa ldo tunganak

nectae nena kutukie,
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Trandator: Yeye anasemaya kwamba ni wgjibu wetu tujue ya kwamba 99 tu wamaasal ndio tuko, kuna kabila zingine kama

wauhya, wgduo, wakikuyu na wgibu wetu wa recognize pia hao watu wengine.

Joseph Saita:  Olkuak lenye oishiakinore pee itae nal metaa mee entoki Si duo naiad olikae tungani olkuak le ldo oshon oidim

i ninje aataa kebulaa too larin ooponu.

Trandator: Na culture yao piatozirecognise ilipate kuheshimianaili hata sas tuheshimu culture yao namaoni yao.
Joseph Saita:  Ore enkae naaesa 0o mdi duo naishoo iyiook enkai.

Trandator: Inginen mdi yaradimdi (naturd resources)

Joseph Saita: Al kiata ntokintin kumok tena kop ang amu kiata ngued, kiata seroi, kiata nkaria, kiata tii ninye nena tokitin

naturuni te nkop.

Trandator: Huku tuko na forest, tuko na mgi, tuko na magadi and naturd resources zingine mingi, na hata pia wanyama za
pori.

Joseph Saita: Kore naai te nanu na keishiakinore paa olosho oitore ntokitin natii enkop enye.

Trandator: Ingefaaiwe n wakgi wamahdi ndio wanatawaa naturd resources zeo.

Joseph Saita:  Na ninje oodupore aituruk pee etumoki kulie tunganak atudupore

Trandator: Nan wao ndio wanafaidika kwanza kabla haija wanufaidi watu wengine.

Joseph Saita:  Aadupore taa too ntokitin pooki, amu edupore too ilkasin ooti neduporeti a fada ake ndtii ine wugi.
Trandator: Wafadikie employment na wafadikie faida yenye ina tokana na hizo natural resources.

Joseph Saita: Ore te kulie wuetin neidip Si ninje ata keeta shares te nenaampunini ashu te ldo tururi oasishore ina kop enye.

Trandator: Na kama kuna organization zenye wamanage hizo naturd resources, community wawe na shares ya kupata,

mapato wanayopata kutoka hizo organizations.
Joseph Saita: Amu eniingor taata oldoinyo taatalijo ee, netgo ninje serkdi olenye, kake limaasa ake oingorita

Trandator: Kama kwa mfano mlima kama huu yenye serikai sasa imegazette, lakini n wa maesal tu ndio bado wanailinda

mlimahuu.
Joseph Saita: Kake ore ade pee eaku olameyiu pee ellep limaasal, nepui apuo aaru too nkeek

Trandator: Lakini ukifika wakati wa kongazi, hdafu wa-maasal wanapandisha ngombe zao, wanaenda kulinda huku juu ya
mlima, wanakuja kufukuzwa na serikali.
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Joseph Saita: Naaina kata olameyu ake ninje ipua gpua aamany, amu memany kuna kulie katitin amu ninje airita

Trandator: Na ni wakati wa kiangazi tu ndio wangpandisha ng’ ombe huko juu. Lakini wakati huu mwingine wanakaa tu
wakilinda

Joseph Saita: Kgjo ore te ndoropo na kapdie ine amu kaata di enaigero metaa mayieu nai naitoki aidik oleng, kake eneta Si

Commissioners maswdi, naidim ajibu.

Trandator: Yeye amesema yake ameandika memorandum yake kwa hivyo yeye anataka aache hapo hdafu kama

Commissoners wana maswvdi, wanaweza kumuuliza

Com. Kavetsa: Umesema, hukumdiza sana. Ulissmaweatu wa inje, wasichana wa-maasai hawgja some sana, lakini watu wa

nje wanakuja hapa kupitia kwa was chana wa ki-maasai. Yani kwa ndoa?
Joseph Saita: (Not clear) wasichana wa Ki-maasai hawgjasoma.
Com. Kavetsa: Yes.

Joseph Saita: Na 9s ambao tumesoma tunawa kutoka nje na hiyo ni njia moja ambao tunaeta mashemdi wetu, wardfiki
wetu pia kuingia hapa, na kwa njia hiyo hata kwa kimila tunaanza kutoka.

C om.: Sasa unapendeka..

Joseph Saita:  Hata hivyo ningpendekeza kwamba masomo iwe ya lazima vile nimesema, kutoka darasa la kwanza mpaka
secondary, na pia tuwe na kiwango ambacho katika university, serikdi wandipia kiwango Fulani ya watoto.

Com. Kavetsa: Nilitaka kuelewatu hii ya ndoa.

Joseph Saita: Okay.

Com. Kavetsa: Forest gani iko hapa. Inaitwa?

Joseph Saita: Namangahill

Interjection: Namanga?

Joseph Saita: Wanaita Namanga hill, ile iko kwa gazetti i Namanga hill.
Com. Kavetsa: Naya (not clear) unasemainatwanini?

Joseph Saita: Oldonyo Orok yeah.

Interjection: Oldonyo Orok
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Com. Tobiko: Thereis one thing | want you to go and think about it. | don’t know whether it’sin your memorandum. It’s
something | have raised with many people in many places. The question of resources what we can define as ndtiond resources
and what we can define as locd resources. You need to come out dearly so that we know, these are resources owned,
controlled and used a the loca levels, because they belong to the locdl levela and these are nationd resources that should
belong to the whole country and controlled at the center. Y ou do not respond now but it is something to think about.

Trandator: Kore taate ndoropo natgjo Commissoners pokiraa are ena tasat 00 €e payian, naa ketiaakaki nayi oldasat ole
Sdta, amataaamu itgo ntoiyie, esa e nkisoma, itgo atu esumayiook intoyie, neaku ina kutuk egira loreren aamu pee eponu
enakop. Kgji ikununo? Neoki, mee ntoyie ang naa, mee ntoiyie duo neitu eésuma pee egirailtunganak agponu ena kop oleng,
kake ore taata enaiko, kipuo yiook nikipuo ayau ntolyie oo loreren, kore pee kiyau ntoiyie oo loreren, neshepu tata kulo
tunganak neshepu taata ine wugi enkgputi neponu ninje aikga tenkop ang? Neponu gung iyiook. Neaku ninye naa ina

naikilikuanua ena Commissioner.

Kore delika Commissoner, nekilikuana go, kiyieu nikiyoluo intokitin gja, etae mdli, etae masaa katitin are. Etae kuna masaa
nijoitoto anaa ladeta loo ngues anaa oldoinyo le, anaa emakat, kakua taa naaku ne serkdi na kakua naaku no lorere? Kake eto

goki pee edliki, etgjo ake etae nena damunot. Kaku na iyieuu negku ne serkai na kakua naa iyieuu nenaata eltore olorere?

Ee loopeny

Com.: Massah Oldunye

Messiah O.: Ore taadi ninye nanu naengut olmaasa airo nakagi Madsaya Ololoidie.
Trandator: Yeye anaitwa Massah Ololunge na aazungumza kwa lugha ya ki-maasal.
Messiah O.: Na oredi hanu aro engut olmaasal, naalji g0 too nduat and.
Trandator: Naye ana haya maoni.

Messiah O.: Kore ndua ane na ene dukuya mgimbo ayieu olmaasani.

Trandator: Yeye anapendelea serikdi yamgimbo

Messiah O.: Naatekunamuan

Trandator : na kwa meoni haya

Messiah O.: Ore petum ena kop e Kenya uhuru to larin le ntomonile ookuni (1963) loreren loonotito amu &tu nanu &um ara

olmaasani.

Trandator : Y eye anasema kwamba Kenyailipopata uhuru 1963 ni makabila mengi waliopata uhuru lakini yeye akiwa maasai
haj apata uhuru.



Messiah O.: Ore anaa enadamu ainepua loreren te ina rishata e ari nemenija itiu enkishopo, nemeenejaitiu oldone, neton

apa ake aa dotond atii, naaina serkai naiturukoko natagoro.

Trandator: Anasema kwamba wakati wa independence amebaki vilivile wakati watu wengine wamebadilika ki-mavazi,

ki-masomo, lakini yeye amebak vilevile kama divyokuwa wekati ule serikdi ya wakoloni na ni hao watu wengine ndio

wamemyanyasa akae hivyo.
Messiah O.: Metaa, inanabo nayieunye mgimbo pee aum ataramata keon pabaiki ntokitin ainel naishoo enkal.

Trandator: Na ndivyo bas angpendelea serikdi ya mgimbo ili yeye mwenyewe aweze kujitawaa, kutumia ile mdi Mungu
dimpatiayeye.
Messiah O.: Amu ore emangat tenaa kenolosho le Kenya na neija eliu ngues, naa neija eiu ingulie ake nijo forest, oo kulie

ake. Eitu nanu aumie faida anaa endtiu loreren tena kata oatii.

Trandator :Maanake sasa kama natural resources kama magadi, ama nationd park yeye hgafaidikia akiwa maasa ni ziko
kwao.

Messiah O.: Adamu esda go ore ebaki ina rishata eibelekenyate loreren naa kuna mdi enkop a naibeekenya ninje pee
mikinyaanyuk tena kata nikirailtunganak anaa ninje.

Trandator : Nakumbuka kwamba tangu wakati huo watu wengine wamebadilika nani mdi yangu ndio imewafanya wabadilike
lakini mimi nimebeki pale pae.

Messiah O.: Kore serkdi naiturukoko orkimaital enye, nesuju ena.  Etipika engae makosa nedumu mdi aing natoiki enkai,
naboitare tena kop nepua aaramétie ate. Anaa endtiu tena kata niyiololo kulo Commissioners ootoni tene.

Trandator : Serikdi yahayati Kenyatta ilininyanyasa, manake walinipokonya mdi yangu wakaenda kujijenga nayo wakaniacha
mim kwa umaskini.

Messiah O.: Amu tengo mdi ang nanu apa dipika enka emagat, naton teine ndotu serkdi atawaa arashu aitore neya

ropiani pooki wena abalyie do aramatie Olkokoyoi ashu aaramatie likal tungani oji erukore taata ena olong.

Trandator :Maneke n mimi ndio Mungu diniweka area ya magadi, akaniweka sshemu zinging lakini serikdi ilikuja
ikanipokonya ikanitoa pale, yeye akabaki, wakichukua mdi yangu kwenda kufaidi watu wengine ambao syo wao waliwekwa
naMungu hapo.

Messiah O.: Ore enkop Olkokoyo, arashu enoljduo, arashu enolbauhya, eeta loota mgani, neeta kahawa, negta loota
orkikuale sukari. Ore kodi natumi teine wugi, naa ninje ooitumia arik enkop enye dukuya nemeangu agponu endatii nanu.

Trandator : Nchi kama ya wakikuyum ama ya wauhya ama ya wgduo, wako naradimdi zao. Wengine wako na kahawa,
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wengine wako na samaki, lakini inawasaidiatu lakini hawavuki mpka. Hizo radimdi, faida ya hizo radimdi haivuki mpaka kuja

kunisaidiamimi.
Messiah O.: Ka apananu atiu, mara nanu oltungani anaa lelo?
Trandator : Kwani mimi § mtu kama hao?

Messiah O.: Mee Ilkokoyo nanu aiba nemee lika tungani aiba paatejo nelja, ekatodua go astujungo iltunganak aishu, nasta

gpa si nanu oltungani oitawu enkai anaa ninje.

Trandator: So et mim nachukia wakikuyu ama kabila nyingine lakini mimi naona kwamba kuna watu wameniridhi nikiwa hai

na hatamimi ni mtu kama hao.

Messiah O.: Oreeniare, apendekesa mgimbo pee atum aotoria keon. Ore nasuju inanaimaki ene wue e County Council.
Trandator : Sasa anataka kuzungunzia county council

Messiah O.: Ore oshi County Council nayiook loopeny enkop.

Messiah O.: Netauni naa apa e turururi le County Council meinguramdi andl, kake nanu eingurari.

Trandator: County Council waipewa jukumu ya kwangdiamdi yangu kwa niaba yangu.

Messiah O.: Nikitum kuna nijojo Trust Land, aa mbulati kuna tenakata e commercid plot negtii ene wugi, 0o kulie nijo
holding ground, Nepa enainguraki, neitumia olkansula anaa nkishu enyena, netumia ormeya lasta anaa ngishu enyena, amiraki
likal tungani aitinjingu iyiiok olorere, naaina pee ayie mgimbo.

Trandator : Angependa mgimbo kwa sababu, kama vile county council wamepewa jukumu la trustland. Wasmamie trust land
nawasmamie mambo ya plati, hdau ma-councillor wakapewa jukumu la kupeana ploti, haafu wanapeana ploti na hawapetii
wenygi, hdau hao wenyewe wangichukulia mambo ya ploti kama ngombe zao.

Messiah O: Tenesku naa mgimbo nesku nanu egdiegi de lemegdunu pee aum aishoo loopeny enkop naaramat olkansola

lategelua, naaramat ormeya lategelua nikiramata pooki, naramat 9i nanu ninje, naaramat i ninye.
Trandator : Ikiwakazi ya mgimbo mimi ndio nitgpata nguvu ya kupendekeza vile mimi nitawaiwe.
Interjection: (Not clear)

Messiah O.: Ore naatrugt land oretii pagjoito mgimbo na kgoito pee eyaku naananu oitore, neotu ti abori loopeny enkop.

Etgo taa kore ega e trust land anaa enakop ngi Oldikirau, nesku naaloopeny .......
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Messiah O.: Oreine are, naa erikore, enkitoria ene ofiseras.

Trandator :Chapili n utawaawa ofid ya Present. Utawaawa Rais.

Messiah O.: Ayieu neoruni enkolon enkopis erais.

Trandator : Nataka nguvu za ofid ya Rais zifunguzwe.

Messiah O.: Amu eetarais mamlaka naase entoki naba anaa enayieu, nemaagelie naa nanu otonita.

Trandator: Kwa sababu Rais akona mamlaka na ako na nguvu ya kufanya kazi bila hata kunihussha mimi nani mimi ninaye
mchagua

Messiah O.: Neijaetiu oskar le nkiraoni,

Trandator : Polis pia wako hivyo.

Messiah O.: Oo meeu olaguenani

Trandator: Mpaka chief pia

Messiah O.: Kigdu ldo tunganak kake eaku ore engolon pooki na enaang na pookin paatumoki tenaya mgimbo.
Trandator : Tunawachagua hawa weatu lakini nguvu iwe iko mikononi mwetu.

Messiah O.: Ldo arigok, ebaki olaguenani, oskari mpaka President.

Trandator : Viongoz, chief, police mpaka Rais.

Messiah O.: Naitabaki nanu nduat aina ine wugi, pee eneeta entoki naikilikuan Commissioner, nagilikuan.
Trandator : Naye andfikisha meoni yake hapo, kama kuna meswvai anaweza jibu.

Messiah O. Ore taa nanu naa ekagi Maskonde ole Tama.

Trandator : Kwa mgina naitwa masikondi ole tamaai

Messiah O.: Naakaro Kimaasa.

Trandator : Na atazungumza kwa kilugha ya ki-maasai.

Maskondi: Naakgi inji.

Trandator: Anasemahivi.
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Masikondi:

Trandator :

Masikondi:

Trandator :

Maskondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator :

Masikondi:

Trandator :

Maskondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator :

Masikondi:

Trandator :

Maskondi:

Trandator:

Masikondi:

Kiyieu ena kitoria ngji mgimbo.
Tunataka mgimbo
Enekitoria naitore iltunganak wuetin enye.
Utawaa ambao watu wanatawala mdi yao.
Amu ore iyiook llmaasa,
Kwa sababu 99 wamaasai.
naa kiata enkop.
Tuko naardhi.
Ore kidolta serkdi etasheiki nimikintore
Tunaona serikai ikismamialakini 99 hatuna utawaa
Ore de doinyo naoldang llmaasa napak ake.
Mlima huu, N mlimawetu wa Maasai.
Netii entim natubulua enkai.
Na kuna forest ambaye Mungu ndiye ameweka hapo.
Netii ngues,
Kuna wanyama pia
Nigiboitailtunganak 00 nena ngues.
Na g9 tunishi na hawa wanyama.
Nenepua serkdi giata pooki.
na tumekuwa naye wakati huu wote.
Neponu serkai agjo nkunaang ngues meitokini aar.
Ha serikdi wakasema wanyamani wao, msuwe tena.

Teniar, nikieni.
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Trandator

Masikondi

Trandator: Tunataka bas hao wanyama wakituva kwa sababu serikdi inasema kwamba hawa wanyama ni wake, tulipwe na

serikdi.

M asikondi

Interjection: Kgjadaki? Kgadaki oltungani? Kanyoo iyieidolta daki dukunyactungani? Kigira aikilikuana agjoki kamaa

. Mkiuwa utafungwa utashtakiwa

. Nikiyieu ore nenangues tenear iyiook, naa ne serkdi, neak serkali.

. Netgonaa.....

tenaa, teneitau ngues loikop, kanyoo iyieu ndaki enaa.........

Masikonde: Nikiyieu ore pee eari oltungani,

Trandator

M asikondi

Trandator :

Maskondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator :

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

: Tunataka mtu akiuwawa

. Ore dtungani metae nayi entoki ngji alak amu sSdau oltau loltungani.
Hakuna chochote inayoweza lingana na roho ya mtu.
Kake ore etaa ekelaki etua nikiyieu naayi namilioni tomon (10 million) (Clapping).
Tungependa mtu akiuwawa na mnyama, compensation iwe million 10 kwa mtu moja.
Noona ngishu ang naa ninje endaa ang.
Tuku na mifugo ambazo ndizo chakula zetu.
Mikiata likae shamba ngishu.
Hatuna shamba ingine ni ngombe tuul.
Nenya olowuaru
Ng’ ombe wakikuliwa na smba.
Kiyieu ndaki laki uni .
Ngombe mojaikiuwawana smbailipwelaki 3 (300 thousand).
Ore enkare,
Naye mgi.

Etii e doinyo.
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Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator :

Maskondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator:

Masikondi:

Trandator :

Masikondi:
Trandator :

Trandator

M asikondi

Trandator

Masikondi

Trandator

Kunamgi kwa mlimahuu

Netiaka yiook serkdi mintokiki apua aok amu mekure ee ninyi.

Na serikdi imetuambia kwamba hatuwezi kwenda kutumia hayo mgi kwa sababu Syo yenu tena

Nikiyeu nememitikini iyiook amu kanyoo naa gintumia neitakaba iyiook enkai nikitii tenebo ina are giboitare.
Hatungependa kukatazwa hayo mgi kwa sababu ni mgi yetu ambayo tulipewa na Mungu.

Nigidol osina sapuk teine wuel.
Tunaona taabu mingi sana hapo.

Naa enaare oldoinyo oibor gitodalie.

Na tumeona kuna mfano yamgi yamlimakilimanjaro.

Etupukuo to oldoinyo oibor, nedung Oloitokitoki, nedung llkaputie, nelo ayiayia iltunganak ngeni.

Mg imetoka Kilimanjaro, ikavuka nchi yawarmaasal ikaenda mpaka kwa watu wajanja.

Meok Ilkaputie lo Loitokitok nemeok Ilkaputie oo tendaal o, mpaka 0o meshomo nekua kuapi ngeni iltunganak.
Wamaasa hawatumi hiyo mgi ikipita kwao lakini inaelekea kwa watu wengine.

Neyae ataa ninjeiyiook engure

Na g9 tunakufa kiuu.

Nimikiyieu entoki nijo ina.

Na hatu

: Kwa mashamba yetu

: Ore pee enyangishu nemeaakini iyiook

: Wakiuwa ngombe wetu hatulipwi.

: Nedakita oshi serkai nemeisho iyiook nena pisa aaretie.

‘Na serikali, ni responghility ya serikdi tupate hizo pesaitusadie.
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Masikondi: Nainenikitii gii inafada

Trandator : Tungefaa tufaidikie.

Maskondi: Nikiyieu ore nena pisa, ore serkdi ang nenaata aa ore pee epuku mdi ti aua iljamba lang, nesumie nkera ang,

neitetie sukuluni ang neitodolie iyiook engeno.

Trandator : tungependdea iwe kwamba mapato kutoka kwa radimdi zetu, itufaidi ifunze watoto wety, ili hata 99 tupate kuwa

Nna UWEZ0.

Masikondi: Nikiyieu ore ee doinyo oitoti enkare, neitaiki iyiook ina are matook.

Trandator : tungependa mlima huu ambaye serikai imechukua nani wetu watupatie bas mgi yetu.

Masikondi: Nikiyieu ore pee eeta ina im nanepunye iyiook faida olchani neisho iyiook fada elo shani aingarie, aaretie

nasumie yiook.

Trandator :Kamahiyo forest iko nafaida ambaye itefadi serikdi, hata 99 itufadi pia

Masikondi: Nikiyieu ore orkas opuku ti aua iyiook teine wugi, neishori ldo tunganak lang oomanya ooboitare, nelaski
serkdi, nemeyao kulika le kulie kuapi apik. (Clapping)

Trandator : Kazi yoyote ya employment ikitokea hapo, iwe ni watu wetu wanagjiriwa s watu wandetwa kutoka nje.

Masikondi: Ore kunawueitin holding grounds

Trandator : holding grounds.

Masikondi : Nigidungu IImaasai.

Trandator : SS9 wenyewe tujikatie.

Masikondi: Neokini iyiook serkdi enaretie iyiook.

Trandator : Serikdi ikasemani ya kutusaidia
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Masikondi : Etumi ngishu e kule nainyangakini mbegu.

Trandator : tutaweka ngombe za grade.

Masikondi: Neramatieki ngishu naayae KM C aapek ilorin te ine.

Trandator : Ngombe za besf.

Masikondi : Nigidautuo nene wuetin.

Trandator : Na ss tukgitolea tukapeanahizo sehemu.

Masikondi: Neragita tene wugi nemegirae aaretie iyiook.

Trandator : Na hiyo sehemu inakaa tu hapa na haitusaidi. Holding ground.

Masikondi : Nigidolta ore nene wueitin neidipaki aishoi aisho kulikal tunganak le kulie kuapi.

Trandator : Na g9 tunaonaisha peanwa.

Masikondi: Nemee loopeny eshori.

Trandator: Nasgi wenygi ndio wamepewa.

Masikondi : Nikiyieu naa loopeny eishori.

Trandator : Tungepende ea wenyewe ndio wanafadikia

Masikondi: Ore paa serkdi naa neretie iyiook tenepuka faida eina amu, enaang ina kop, naiyiook ootubulunyie ine,

Trandator : Kamani srikdi ndio imechukuwaitufaidi bas 99 wenyei.

Masikondi: Neno tokitin tooshi migidolta, nikijo mikiata uhuru.
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Trandator : Hizo ndizo meoni zetu na divyo tunasema hatuna uhuru.

Masikondi: Nikiyie nikijo ore ina, kiyieu nikitum uhuruy, kitii boo nikitum tiatua erikore ang nellepaki serkai kake kiata loopeny

uhuru.

Trandator :Ndivyo tunasema ss tunataka kama nchi ingpata uhuru, nas piass tufaidikie hiyo uhuru.

Maskondi: Mee lika tungani otii ae kop eyauni.

Trandator : S mtu mwingine kutoka nje ndio aetwe.

Masikondi: Neno Si erikore,

Trandator ;: Utawala.

Maskondi: Kiyieu ore erikore, ore pee gi enkelunoto, neishori iyiook raia mategelaki iyiook olarikoni.

Trandator : Ikifika wakati wa uchaguzi 99 raia ndivyo tupewe nafes ya kujichagulia kiongozi.

Masikondi: Mee dtungani olagelu openy te idie amu meyiolo gjo kange esidai ti atua ldo tunganak. (makofi)

Trandator : S aimtu mwingine ndiye anaenda kutuchagulia

Maskondi: Nigigdaki ate.

Trandator : tujichagulie.

Masikondi: Naa uhuru taa ina nikinoto teneisho iyiook serkai nena.

Trandator : tukipata hiyo tutaweza sema kwamba tumepata uhuru.

Maskondi: Nging sheria e Kenya naramat iyiook.

Trandator : Na iwekwe katika sheria ya Kenya ya kutuongoza.



Masikondi : Pee eramat iyiook.

Trandator : Ili ipate kutufaidi.

M asikondi : Enkisoma

Trandator : Masomo.

Masikondi: Ore iyiook likingua llmaasa naa eitu gisuma.

Trandator : S9 warmaasai hatujasoma.

Masikondi: Nikiyieu neishori iyiook enkisuma e pesho anaa enatoi natgjo latoi.

Trandator : Hata yeye anasema tungependa tupate masomo ya bure, mama vile wale wengine walisema.

Masikondi: Amu ore ninye ena kop a naasishore serkdi, naa enare naa naisumie. Nena timi naisumie, nena ngues naisumie,

emagat, anu mpisal and limaasa nena nagpuku teine wugi.

Trandator : Maanake hii nchi yangu ambaye serikai inaumia kupata mapato, kama Ambosdi, kama Magadi ingfadi kwa

masomo.

Masikondi: Naa ina sababu toi pee kiyieu ene pesho, kiyiolo agjo kiata nena mdi anga njoo naa eisumieki iyiook nena mdli
ang.

Trandator : Na ndivyo tunasema tunaweza kujitawaa kwa sababu serikdi ikitumia hiyo mdi yetu itefaidi itaweza kutufaidisha

Maskondi: Pe @lasméki gi iyiook enkisuma.

Com. Tobiko: Point ya mwisho maan tunataka watu wengine waongee.

Trandator : Etgo, kanyoo enino nabayie? Point e mwisho.

Masikondi: Ore ena nabayie naa pee daamakini iyiook enkisuma, amu kira iltunganak lemedolta enkisuma kira llmaasai.
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Trandator : Chake cha mwisho ni kwamba education Maasai land iwe compulsory kwa sababu bado watu hawajgua maana

yake, wamekataa kujua maana yake.

Masikondi: Neret iyiook aapek pee elaameki iyiook pee kingenu ainepu ilkulikae oreren.

Trandator : Sgs pia tuweze kukuta watu wengine,

Maskondi: Naitabaki naaine.

Trandator : Andfikisha hapo.

Com. Tobiko: Jadikishe pale, Letuiyes ole Pardlit.

Linus: Agi i nanu Letuyes ole Parorit.

Trandator : Kwa mgina yeye anatwa Letuiyes ole Parlit.

Linus: Naa kairo enkut oo llmaasal.

Trandator: Na aazungumza kwa lughaya ki-maasai.

Linus: Naa kaomonu pee aitashe amu mayiolo airoro aton.

Trandator : Na yeye anaomba asmame kwa sababu hawezi kukaa akizungumza

Linus: Ore enaa e dukuya naa ore enatoki ngi mgimbo naa akiyieu.

Trandator : Tunataka mgimbo.

Linus: Nikiyieu ore ntokitin ang anaa tenakata anaa oldoinyo arashu naduo tokitin pooki naaimakaki nikiyieu neshukokino
iyiook iloopeny, mee kdlaakini yiook.

Trandator: Radimdi zetu zirudishwe kwetu 9 di tulipwe, zirundishwe kwetu.

Linus: Entushukoki amu nkunaang nimikiyiolo apa eneikunari.
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Trandator : Ni zetu na hatukupeana.

Linus: Ekewaaki ake ti nkoitoi nimikiyiolo.

Trandator : Tulikuw tu tumepokonywa.

Linus: Nikitodua naa.

Trandator: Natumezikuta na tumeziona

Linus: Nikiomon serkdi paa kore entoki ang pooki nainyaaki neshukoki iyiook. (makofi)

Trandator: Tunaomba serikdi ili mae zetu ambazo zimeenda kwa njiaisyofaa turudishiwe,

Linus: Nikilimu ewugji oolarikok

Trandator: Viongoz.

Linus: Me yiook oshi taata oogelu

Trandator: Skuhiz 9 99 tunaygichagulia viongozi.

Linus: Ekepui aagdu te nkop nimikiyiolo.

Trandator : wanachaguliwa nje.

Linus: Nemekure kiyieu neaku engiteng e boo orbungel amu iyiook eramat.
Nemekure kiyieu neaku engiteng e boo orbungel amu community €otu eramat.

Trandator : tungependaili iwe kaman mbunge iwe anatufaidi S9.

Linus: Atgo paa ore larikok, ebaiki orkansulal, ebaki olaiguenani naaiyiook raia nagelu.

Trandator : Kufikia councilor, chief, iwe ni 99 tunawechagua
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Linus: Neishori iyiook engolon naa teneitaruo engor ldo aari, nikindim aitau.

Trandator: Na tupewe nguvu ili wakikosea kabla term yao ijaisha tuwatoe.

Linus: Nikiyieu nepiki ntokitin ang anaa ngishu amu metii oshi, mekiyiolo gjo kanyoo apa pee etorikine serkai epik Katiba.

Trandator : Tungependa piamdi zetu kama ngombe ziwe protected na conditution pia

Linus: Amu mikiaaiyiool lika shamba pee etii lImaasa ena kop, ingdhu ake.

Trandator : Maanake hatuna shamba lingine is pokuwa mifugo.

Linus: Ore taa ing, too ndamunot ang nikijo ewaki naa ntokitin ang pooki ainyadaa hoo naai naidipaina, nikitgo kiyieu entoki

pooki na ngued, netoki pooki natii enkop ang anaa olchani, nimikiyieu neitujungi iyiodl ilkulikal tunganak amu iltunganak ootuata

apa ake gungi.

Trandator: Redimdi zetu zispeanwe ati kama 99 tumekufa kwa sababu wale watu ambaye wanaweza tu kuridhiwani wale tu
wamekufa. Lakini 99 bado hatujakufa.

Linus: Nemetii iltunganak lemeeta enkop enye.

Trandator: Nakilamtu ako na kwao.

Linus: Metaa @tu iyiook pee idgpasha Kenya.

Trandator: Hatujasema ati tutawanyane.

Linus: Pee erama ake iyiook kira Kenya, kake kilamtu netii evugji enye,

Trandator: Tuwe tunatawdiwa kama Wakenya, lakini kilamtu awe anakaa kwao.

Linus: Amu mee enkop ang ake Kenya.

Trandator: Manake s kwetu ndio tu Kenya.
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Linus: Amu mikitii iyiook kulie kuagpi 0o kulie oreren.

Trandator: Maananke 99 hatuishi kwa watu wengine.

Linus: Nikiyieu kore enatoki apa naitobiraki title deed metaa meshukunoyu, naa entoki naa apa naironyieki iyiook.

Trandator : Hii mambo ya kusematitle deed hawezi kuwa nullified ndio inatunyanyasa.

Linus: Nikiyieu naal nesku section olpayiani neaimel ntokitin pookin naapuo serkaii.

Trandator : Iwe kuna board ama section ya wazee yenye ingpitisha jukumu la kutawala.

Linus: Ebaiki mbuloti, nebaiki ntokitin pooki naaba anaa naayieu community.

Trandator : Kwanzia plot namdi zingine.

Linus: Meeta entoki naimie orkansulai mee community naishoo orusa agjoki kinyoraainatoki.

Trandator : Councillor asweze kupitisha chochote kabla hicho kikao cha wazee ajawapatia hiyo jukumu.

Linus: Nemeime olaiguenani

Trandator : Pia Chiefs.

Linus: Ata naa duo, amu ninye naa eémaa mpaka oldiooi (DO)

Trandator : Mpaka D.O.

Linus: Nikijo taa kore inatoki, inatoki iyiook kiyieu te ntoropo. (makofi)

Trandator : Hivyo ndivyo 99 tunataka kwa ufupi.

Injection: ko swdi x2.
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Com. Kavetsa: Kwanza ningependa kusema kama mngpiga makofi na bado wanazungumza itakuwa shida kwa yule mtu
atachagpisha haya manano, kwa sababu ataskika vizur. Kwdi tunafurahia lekini reporti yenu haitachapishwa vizuri kwa
tupewriter. Sasa gjui matafanya gje kwa sababu hiyo ni k ufurahia mnafanya. Lakini nataka kujua kwa mzee, nani dipeana title
deed ambayo hawezi kuwa nullified? Nani dipeana hiyo title deed?

Linus: Serikai —

Com. Kavetsa: Sjui srikdi ni neni huku nataka uniambie.

Trandator: Etgo taa te ntoropo, etgo Commissioner, enjaske pee ioshiosho inkaek, nemetoki naa aningoyu metongi
enatgjoki aningoyu tene. Neaku entonyok entgjo kipa inasa peeyie, pee eumokini awaita record.

Kore eniare ekilikuanaki oldasat ile oitashe, kamaa teena title nitgo etgoki meutoyu, kake tii naishoyo? Ashu kangee
naishooyie?

Linus: Ajo inasheria gpa nagero ngeresa pee etlumi uhuru.

Trandator: Naye anasemani hiyo sheria yenye waingereza waiandika wakti uhuru ilipatikana

Com. Tohiko: Mdikila Kitamwad

Malikila: Ore taa di ninye nanu naa kagji Markira Kitamas ole Minjil

Trandator : Kwa mgina anaitwa Mdikkiila Kitamwes ole Mwinchin.

Malikila: Ore taa i nanu te ntoropo naa kairo ngutii baa naabaya uni.

Trandator: Kwa ufupi yeye aiazungumza mabo matatu tu.

Malikila: Kore enadukuya na enatoki ngi mgimbo.

Trandator : Chakwanzan mgimbo

Malikila: Naa te kuna taa ayieu neetwa mgimbo.

50



Trandator: Namm ningependeea mgimbo kwa gili ya haya.

Malikila: Ore toi ninye mgimbo na geitobira apa enkai.

Trandator : Mgimbo ndio Mungu ditengeneza

Malikila: Eitobira enkai oltungani, neitau nkabilani.

Trandator: Mungu ditengeneza binadamu akawapatia kabila

Malikila: Eetwa Olmaasani, neatwa Ormusungui.

Trandator : KunaMaasa na pia kuna Mzungu.

Malikila: Naa neija ake etiu ingabilani pooki.

Trandator: Hata makabilazingine zote.

Malikila: Nemeeta iltunganek leitu isho enkai enkop enye.

Trandator: NaMungu akawapatia watu kwao.

Malikila: Neaku naa ore neijo maitobira iyiook mgimbo, egakitogiroitie iyiook amu eltobira apa ninye enkai mgimbo

Trandator: Kwa sababu S5 tukisema sa hii tunataka mgimbo, ni kwa sababu Mungu ditutengeneza na mgjimbo.

Malikila: Kure naa mgimbo naa ninye ake nadim aisaidiaiyiook.

Trandator: Nani mgimbo tu dioinayoweza kutufaidi.

Malikila: Amu kairo nanu ntokitin nadolta, nikiumiate iyiook kira llmaasai.

Trandator: Kwa sababu yeye anamaoni yake vile tumeumiatukiwa wa-Maasai kwa gili ya hao.

Malikila: Amu tenikitum Kenya mgimbo neaku gintore kuna mdli.



Trandator: Maanake tukipata mgimbo tutaweza tawdamdi yetu.

Malikila: Enaata tenakata kore oldoinyo lijo eelikitii tenakata, nenaata gintore.

Trandator : Ingekuwamlimahii inatufaidi S5 wenyewe.

Malikila: Kake migintore naa amu mikiata mgimbo.

Trandator: Lakini 99 saa hii hatuwezi kufaidikia kwa sababu serikdi hii 9 ya mgimbo.

Malikila: Eggoito nanu peyie meeta oltungani lemeo enetoiwuoki apa.

Trandator : Kilamtu aende mahdi ambapye dizdiwa

Malikila: Amu ore e tungani oewuo, ninye orngen te nanu, naaotu nanu aar oltungani modooni.

Trandator: Kwa sababu hguy mtu kutoka nje anakuja na yeye ni mjanja kuniliko na anakuja kuninyanyasa

Malikila: Nemaidim atejo enaa modooni apa papa, naa modooni yieyio, nadolisho nanu, naton aye, maidim.

Trandator: Na swezi kukubdi kwa sababu baba yangu adikuwa kipofu, mama yangukipofu, na Swezi mimi pia kukubdi
kunyanyaswva.

Malikila: Ore peisho iyiook serkdi uhuru maitu airo anaa tenakata, nikiomonu agjo enjoo naa iyiook maitoria ate amu inakata

ake kintore mdi ang.

Trandator: Serikdi ikitupatia nafas ya kuzungumzia kama wakati huu sasa tungependa bas kusema tunataka kuweza
kutawada mdi yetu.

Malikila: Mbaa naipirta enkop, naa kuna

Trandator: Ardhi.

Malikila: Ore tena kata de doinyo naa kakijoito pee eshukuni mee peyie esku eeta serkdi enjoto, pee eshukokini iyiook
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enkiteng apa naawa kira moodok.

Trandator : Mlimahuu hatusemi ai serikai itapatie sheria, aah, tunataka kuirudisha

Malikila: Naa ndja eiu enkue nijo taata Ambossdi Lodge.

Trandator: ambosdi pia

Malikila: Naa nejaetiu evudi nijo emakat.

Trandator: Magadi.

Malikila: Amu eewaki nena kuapi, nimikiataiyiook hoo nyoo nikitum.

Trandator: Maanake tumepokonywa na hatufaidiki.

Malikila: Kore tenakata ele doinyo ninye i pooki toki.

Trandator: Mlimahuu iko nakila kitu.

Malikila: Etii enkare,

Trandator: Mgi.

Malikila: Eiremoyu,

Trandator : tunaweza tukallima

Malikila: Etii mbaoi,

Trandator: Mbao.

Malikila: Naa ne drkdi nenatokitin pooki nematum nanu oltungani apa otopiu hoo nyoo.

Trandator: Na zote zimeenda kwa serikdi namimi spati chochote.

53



Malikila: Matii ninye iltunganek oigeri te Sai.

Trandator: Hata watu wakugiriwa, wetu hawako hapo.

Malikila: Naa neja ake etiu nene wuetin pooki naipoto.

Trandator: Kilamahdi

Malikila: Naa tenesku kenya kaitore ntokitin and,

Trandator: Na nkikiweza kutawaa mimi.

Malikila: Nayiolou i nanu enaiko, enaramat.

Trandator: Nitguavile nitakavyo.

Malikila: Nemeeta evui neewaki neigmayioki ngi keya ake laama, ekelgi ake oltungani, ore ake, ore ntokitin naijo nangole
naagiegi iyiook enkare tene wugji, meeta entoki hoo nabo naba anaa enatiakaki iyiook.

Trandator: Na tungpewa empty promises kwa projects. Wanasema wana initiate projects lekini hakuna moja imeshaa faulu.

Malikila: Ore ake pee iyiolou oltungani g0 elbunga enaduo toki, nimaniki oltungani pee kiya akiti akiti akiti akiti 00 metingo

engpa toki tiatua larin oorisana

Trandator: Anattata project dafu akianza kufaidikia anaanza kuondoka pole pole mpaka anakuacha tu.

Malikila: Nesku ore te nanu kajo pee eshukuni mdi ang apa naawa serkdi kira moodook.

Trandator: Turudishiwe mdi yetu ambaye serikdi imetupokonya tukiwa vipofu.

Malikila: Entoki e uni,

Trandator: Chatatu.
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Malikila: Ore te nkop kindimi nikinjori oljamba, entoki ...... oljamba kinjori oljamba.

Trandator: Mtu anawezapewe shamba.

Malikila: Nimintore ninyeilo shamba

Trandator: Na hata haana nguvu.

Malikila: Niginjori title deed.

Trandator : Na ungpewa title deed.

Malikila: Neenetumi enkare te ilo shamba lino pee eudi futi ile ake iudi, kore enkae wua natokini aaud nesku mekure intore

inewugi etaa ene serklai.

Trandator : Kulingana na sheira ndani ya ardhi kama shambani lako hdafu, kwako ni futi Statu lekini zaidi ya hapo 9 kwako.

Malikila: Tenetumi naa soito te ilo shamba lino, miata enintore.

Trandator : Wakipata migodi kwa shamba |ako, hauna utawaa.

Malikila: Tenetumi naai entoki nijo ellata amu enkop oshi enguaa miata enintore.

Trandator : Piawaipata mafutakmaall piad lako.

Malikila: Neyieu naayi naa enenasta ore pee kinjori oljamba nintore nena tokitin pooki natii amu kinjogi apa na enkop ino.

Trandator : Na ingefaa kuwa, ukipewa shamba iwe na chochote natua resources ndani ya ardhi ama juu uwe na utawaa.

Malikila: Entoki nijo erikore,

Trandator: Uwaongozi.

Malikila: Nijo tenakata matgjo te nginyanyugoto, olaiguenani.
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Trandator : Kama chief kwa mfano.

Malikila: Oldisi (DC) ogelu.

Trandator : D.C. ndio anamchagua.

Malikila: Nebaiki nemeyiu kulo tunganak pooki.

Trandator: Na labda hawa raia wote hawapendi.

Malikila: Ore enduata a na pee emookini aaoshoki olaguenani kura.

Trandator : Chief awe anachaguliwa na kura.

Malikila: Amu kore olkansula, iyiook oogelu too nkura.

Trandator : Maanake councilor ni 99 tunamchaguwa kwa kura.

Malikila: Kore orbunke , iyiook oogelu too nkural.

Trandator : Mbunge pian 99 tunamchagua

Malikila: Kake oldis (DC) ogdu olaiguenani.

Trandator: Lakini ni D.C. anamchagua Chief.

Malikila: Naa kegelu dltungani lemeyieu iltunganak.

Trandator: Na anaweza kumchagua mtu ambaye 9 maoni yawatu wengi.

Malikila: Ayieu nanu te nduata aai, nenaata emookini aaoshoki olaiguenani kura ana orkansulai.

Trandator: Mimi nataka kwa maoni yaguili Chief awe anachaguliwa na kura kama Councillor.

Malikila: Entoki nijo orbaribara lijo de tenakata likiimita,
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Trandator: Barabara

Malikila: Elumuta mesta entoki, .............. toki de baribara

Trandator : Barabara kuna wanyamawengi wanaouwawa kwa hii barabara

Malikila: Kore naatee baribara emailtunganak lemeeta esana neishu ngidhu nemeeta esana

Trandator: Ng'ombe na binadamu wanauwawa namagari kwa hii barabara.

Malikila: Naairpolid ake ebayainagari, nimaningiki etaa kistayakini olopeny ingishu.

Trandator: Nahiyo kazi ikifika kwa polis inapenduka inakuwa wewe mwenye ng’ ombe ndio unamakosa.

Malikila: Tenear dtungani nimaningi go kistayakini.

Trandator: Kiuwamtu, accident ya mtu, wewe ndio unastakiwa

Malikila: Ore taata tena K atiba menara neitoki diu neija, enare neibeekenyi ayioluo agjo, oltungani enare neidtaayakini olikae
tungani, ashu ol otaara enkiteng, kuliko enaigtayakini oltungani otua.

Trandator: Kwa hii Katiba tungetaka kupendekeza kwamba mtu akiuliwa au ng’ ombe akiuliwa sasa mwenye gari ave na

makosa.

Malikila: Orkuak

Trandator : Culture yetu.

Malikila: Orkuak lang pee eramat iyiook orkuak lang
Amu ore ninjeiyiook Ilmaesal, nikiata orkuak lang

Trandator: S nawamaasa tuko na culture yetu.

Malikila: Neata ake likae tungani, negta likae ake, neta likae ake.
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Trandator: Nakilamtu ako na culture yake.

Malikila: Etii iltunganak ooramat Iojonga aa lotorok

Trandator: Kunawatu wengine ambao wanafunga nyuki hatainz.

Malikila: Neyiolo.

Trandator: Nawanguavile wanashi nao.

Malikila; Etii looramat irbitiro.

Trandator: Kunawengine wanafunga nguruwe.

Malikila: Kore ninje iyiook, kiata i yiook orkuak lang naa ninye si yiook kiyiolo te remate tena gi enang oo limaesai.

Trandator: Sg piatuko na culture yetu na tuko na pendekezo.

Malikila: Na kadol oshi, keisarao nena serkali tenakata ena K atiba nikitii keisarao de kuak lang llmaasa.

Trandator: Na culture yetu huwaimedharauliwa na serikdi hii.

Malikila: Naa torono.

Trandator: Na hatupendi

Malikila; Naa te kuna

Trandator: Kwagili yahaya

Malikila: Indip anepu oltungani etaguatuagi, neguetuni entoki nijo sanamu, nemeeta nkilani, naa Olmaasani, eutu aikata adol
Olongui etanguetagi, eitu adol Ormusungui, naitu adol lika Swahili. E mesipatoi? (Clapping and laughing)

Trandator: Unaweza enda kwa curio unakuta vinjago. Wanachongatuu Maasai. Sjawahi ona Mkamba amechongwa, wda
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Mkikuyu, waa kabilaingine.

Malikila: Kemee orkuak lang eisarao teini wue iltunganak?

Trandator : Hiyo 99 tunaona kama ni madharau.

Malikila: 1lo Nairobi nilo anebu embao naigero umbwa kali, nemeeyiook ake latu esuma

Trandator: Unaenda Nairobi unakuta mahdi pameandikwa “umbwa kdi”

Malikila: Eitu eésuma lljumari?

Trandator : Wasomdi hawga soma.

Malikila: Paa eitu Si ninje eisuma | lkokoyo pooki?

Trandator: S wakikuyu wote wamesoma.

Malikila: Kake meigerokini ina arna.

Trandator: Lekini hawaandikiwi ati umbwa.

Malikila: Ee mee kulo karash lang eisaraote te ilo kuaak lang?

Trandator : Wanadharau shuka zetu.

Malikila: Ore taata tena K atiba, naa pee emookini i ninye aanyukie olkuak lang llmaasai.

Trandator: Kwahii Katiba tunataka ipitiswe kwamba, culture yetu pia iwe inakuwa recognized.

Malikila: Nee eneishori kenya yiook maitoria ate, neaku gimba oltungani oisarao iyiook amu etaa na kintore ate.

Trandator: Natukipewanafes yakujitawaa 99 tunaweza kuji-protect.

Malikila: Nena kuti nanu aitabaiki, naa ngjoki intai ashe oleng.



Trandator: Hayo machache namimi na sema ahsante sana.

Com. Tobiko: Hii maneno unasema ya culture, uko Lakipia maasa wa huko wametwambia S0 wa maasai, na wamechukua
culture yenu, wanafanya kitu cha kufanyia biashara; wanaenda huko Mombasa kwa ma hotdli, wanavaa shuka kama Maasai
kupokea pesa, Unasemanini kuhusu hii?

Trandator: Eikilikuanua naa Commissoner goki, kore too Lakipia, te nkop oo Lakipiak pee ipuoi ina kop, ngo limaesa
leina kop, kiata Iltunganak oogira atumia olkuak lang, aasie biashara, nedumunye oltungani lemee Olmaasani, neishop ilkarash,

nelo Mombasa, ndo hotdini Ormusungu, nelarany, ndagkini, neekarna ang, eétumia  Kanyoo enduata ino teine?

Malikila: Ena duata enatoi natejo, kimbaitel. Amu iltunganak oogira aaya orkuak langa aitaa kinyi oleng ashu anya orkuak

lang, amu enemutu naal aayiook loopeny .................... Ilo kuak, enaata maisarao anaailo tungani.

Trandator: Hatayeye anameoni hayo. Anasema, Okay nimesama kwamba nijitawae nitaweza pia ku-protect culture yangu.

Malikila: Ashu eneiko neija dltungani, nalagki naailo kuak la amu etaa meonyi oleng.

Trandator: Ni mtu akini-copy aweze kunilipa kwa sababu ya culture yangu, kwa sababu yeye labda hana culture.

Com. Kavetsa: Kwa jambo hili la utamaduni. Hakuna watu wengine wangulikana dunia nzima kuliko wa Maasai hapap

Kenya, nahiyo ndio jambo moja ambao lindetawatdii. Okay, ndio unaona weatu wanavaa hivo wacheze ili waambiwe, wewe

n Maasa na apokee pesa. Sjui kama mumefikiria hilo sababu ni kama kitu ndiyo kunaonyesha kidelezo cha Kenyan Maasai.
Ukisemamahdi pengine mimi ni Mluyha hawgui lakini ukisema ngambo, mimi ni Maasal wangua, Okay. Sasa hapo ungua

inafaa pengine mfikirie, kwa sababu inafaa muwe mnapokea kitu kuhusu hiyo.

Ingine ningependa kuuliza. Kwa mlimahuu uko pande gani?

Interjection: Not clear.

Mnasema kile unaona na macho, kunamiti, kunamgi inatoka? Na pia ardhi iko. Lakini nini ingine iko ndani ya huyo. Mume

fanya utadamu kujuanini ingine iko ndani?

Interjection: Not Clear.
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Yeslakini hiyo ni ya kuonanamacho. Nataka kujuanini ingine iko ndani. Pengine mgechunguza hiyo.

Yamwisho ni kama ni acre yangu ya ardhi, na hapa ipatikane kuna kama vile umesema kuna madini, ndio na uliza pia hiyo.
Inapatika iko medini, au ingpatikana iko madini, au ingpatikana kuna mafuta, na mimi umesama niwe na haki mpaka hakuna
kiwango. Sasa hiyo mafuta mimi binafg nitaitoa vipi, na ni kitu ambayo inahitgi kama kampuni kubwa au serikai kibwa? Nini
itendeke? Kwa sababu huwezi kusema nimepata sasa mafuta kwa shamba langu nani yangu. Hatufanyia kitu, ungependa vipi?

Trandator : Kore taa naikilikuanua Commissoner naa ore ene dukuya, naa ketgjo kore tenakata, kore too nkugpi e boo, kore
Kenya naa Ormaasani. Tendo tenakatak oltungani anaa ninye pedo go ara nanu Embduyia, meyidoi ago kangee €i
embauyia. Kake ore Kenya na Ormaasani, olkarasha lormaasal, masaa ormaasal, oltungani oishope kimaasai ninyetoi Kenya.

Neokini iyiook ingirara sa taata intae aata ina damunoto gjo, kore lashumpa kumok pee engira agponu, agponu Kenya, naa

ntal irmaasa irkulie ooyao? Inaataangi ene dukuya.

Kore eniare, netgo, amaa amu ijoitoto kiata oldoinyo dtii ene, kore ee doinyo, megira ninje ashet iyiook, meeta entoki
nikitumito, ewa serkdi. Kake pookin ntokintin niimakitata na ntokitin ake nidoltata, anaa enkare amu ildoldolo, idoldolo Si
irkeek, nidoltata ngues. Kake itadamutua sa tenaa ketii ae toki ndii atua ee doinyo nimiyiololo aua taa aua enkop
nimiyiololo? Itadamuatua anaa ketwa a tokin nimidoltata?

Kore ene uni, nainaswdi tegi pee gjibu detasat nag, ....... etgo nai oldasat de oitashe tene kayie na kayieu di ninye ntokitin
ndtii atua enkop, naaimu atua enkop kabisa, naa neishori gi ninye. Kake ekilikuanaki ntae agjo, iyiololo go kampunini sapuki
ake nadim aatayiolo entoki natti atua, ashu naidim atau, meidim oltungani openy aitau, ka di elkoni ine wugi?

Malikila: Sawa, ashe oleng. Ore taainewugi tenakata nebaye nena swdi netgoki kai elkoni nagi ellata tenetumi to ljamba
lenye, ore ake pee ayiolou go encti to oljamba la elata, nadiki serkdi go enotoki, natum naa share anu ewugi a ine wugi,
nataiki serkali kake eaku naa aata Si nanu share olopeny.

Trandator: Mimi ninasama kwamba kama serikdi kwa mfano ikipata oil mafuta or any other minerd kwa shamba langu, ni
mimi nipate pia share kwa sababu, hata kama swezi kujitolea, lakini shambani langu.

Malikila: Kore ewue taata nijo ee doinyo tenaeketii ninye naa entoki natii, mekure apa adim atodua amu etaa apa ewugi
ekinga, kake tenaashukokini, pee ayiolou, nayiolou Si nanu enaiko amu tinitum oltungani orkiteng kopir, niyiolou enaa eyieng

enaaimir.

Trandator: Kwa mlima kama huu mimi sna nguvu maa gjui kama kuna chochote ndani yake, lakini nikirudishwa sasa

nitaweza kujua kama kuna chochote ndani ama hamna
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Malikila: Amu tinijing atua ngishu ormoruo ainguraa irmongi lenyenak, nikiindim aikilikuana atiaski, kanyoo tii pitii atua ngishu
ane? Neaku mekuro gpa aitieu dijinga atua neno gishu.

Trandator : Kwa sababu sasa 9 yangu swezi kuangdia kama kuna chochote ndani wam hamna

Interjection: Asanti sana.

Speaker : Ashipa too oleng i nanu aishooki erishata mairoro.

Trandator: Hata yeye anafurahia ya kwamba amepewa nafas ya kuzungmza,

Speaker : Ore taa nkirorot ana na kadoropu.

Trandator: Maongezi yake n mafupi.

Speaker : Naa kore entoki nayieu oltau la, naa enatoki ngji Katiba.

Trandator: Anasema yeye kitu anataka kwa roho yakeni mabadiliko ya Katiba.

Speaker : Anyor oleng tendimuni amu, ore enatulusoyie naa ekiutu akata erori dii.

Trandator: Ninasema ya kwamba ninataka mebadiliko ya Katiba kwa sababu Katiba ilioko sasa skudezwa sku
ilitengenezwa waa skuhusshwa.

Speaker : Ore taa entoki nayieu te Katiba, na kayieu nepiki majimbo.

Trandator: Kitu kubwa ninayotaka katika Katiba ijayo nataka iwe na mgimbo.

Speaker : Amu kadol oshi aanagke, kore tenatum magimbo, nayiolou entoki nate naati amu mayiolo tooshi.

Trandator : Nikipata serikdi ya mgimbo nitgua kitu kilicho changu kwa sababu huwa sjui.

Speaker : Neitoduau kuna tokitin.

62



Trandator: Na haya ndio yanaoonesha.

Speaker : Ore toi entoki ngi entim, enaal.

Trandator : Kitu ambaye inaitwa mgtu ni yangu.

Speaker : Na maifadikaotungani lika oifaidika

Trandator: Nayanafad mtu mwigine mwerevu ndiye angifaidi nayo.

Speaker : Kore engare, ngonyek 0o ngariak, naing enkop ang epuku.

Trandator : Chemi chemi zote zamgi ni zangu.

Speaker : Njoo oltungani toi odupore inatoki, ina are mee nanu olopeny.

Trandator: Mi ni mtu mwenye akili au mtu mwerevu ndio mwenye amefaidika, S0 mimi.

Speaker : Neitodolu ngaria boyiare,

Trandator : Na hayachemi chemi iko namnahii.

Speaker : Atoduaa olkgu loloibor toro, eewuo adungu Oloodo Kilani, nepuoito loopeny mali tomon o imiet eeta enkure

nemeok inaare.

Trandator: Nimezungumzia juu ya mto wa Olibortoto iko upande wa Ngiruma Magadi, imefaidi watu wengine, na hajafadi
Lodo Clan ambayo ni nchi yao.

Speaker : Atodua orkglu gji ololooldureishi, ndotu adung ee purke i abori, negiroo loopeny eeta engure epuito ildolucti too
grkon, mefadia ake naa loopeny, eshomo metoko oltungani ngen.

Trandator: Nikona mto wa Laliture ama mgi ya Lolituresh, imeacha mtuenji, ambaye anishi nchi kavu. lkaenda kufadi mtu

mwerevu ambaye hana uhusano nayo kwa avyovyote.

Speaker : Ngjo tenemutu nai atum magimbo, naa kaidim anoto nena tokitin aing.
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Trandator : Nasema kwamba nikipewa serikdi ya mgimbo, nitaweza kupata hio mdi yangu, na niitawae.

Speaker : Kore enkae toki eare, ena kairo,

Trandator: Kitu yapili.

Speaker : Naa ene wud ngi enkiteng.

Trandator: Ni kitu inehusana na ufuggi ama ngombe.

Speaker : Kore toi enkiteng too IImaasal, ketiu anaa kuna gorofani naata kulie tunganak.

Trandator : Ngombe kwetu S5 Wamaasai ni kama magorofa kwa watu wengine,

Speaker : Kibayie oshi det olameyiu otumuta ntokitin.

Trandator: Kiangaz iliyopitailimaiza ngombe wengi.

Speaker : Neponu olorere le nda kop pookin, neponu ena kop.

Trandator: Watu wote wa pande ili waihamia huku.

Speaker : Etumutate ngishu ndeng neaito kitum oljoni.

Trandator: Ngombe weng walifariki kwa sababu ya kiangazi na hata tukupata hata ngozi.

Speaker : Ngjo naai tenebali engpa KM C, neidimi Si ngi anoto tenelkoni enkiteng, tenepiki naai tenakata ena Katiba.

Trandator: Mi naondea kwamba KM C ikifufuliwa na serikdi, itaweza kunifaidi mimi kama mfuggi wa ngombe.

Speaker : Netumoki amu ore enatoki ngi enkiteng, meta oltungani hoo obo lemenya

Trandator: Na inawezekana kwa sababu ngombe, hakuna mitu yoyote ambaye hekuli nyama ya ngombe.
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Speaker : Natabaki ine.

Trandator: Na anafikisha meoni yake hapo.

Com. Kavetsa: Asanti sana, Mzee ngoja kidogo, hi KM C iko sawa mahdi ilipo? Ungua paleiliko?

Trandator : Kigilikueni taa agjoki kamaa KMC iyiolo tagjo kaii etii?

Speaker : Kayiolo enapa nikireo inkishu too kulie ktitin.

Trandator: Anasemaanguaile KMC dikuwa anapeleka ngombe zamani.

Com. Kavetsa: Okay, ungua iko upande wa ukambani? Na ungua, na wewe mwenyewe ilipokuwa ungpeleka ngombe,

ilikuwambdi au ungependa ingine iwe karibu?

Trandator : lyiolo g0 enkop oo Loongu €ii? Amainagi oo ngishu, kegitaaniki ana kegilakuakino?

Speaker : Elakua apa kake teneaku nagji airukokoki naalasma naa pee itataani.

Trandator: Anaseman mbdi, lakini akikubaiwa lazima akaribishwe ije karibu na yeye.

Com. Kavetsa: Na kama iko mbdi, nauliza tu, mimi § mfuggi, kwetu tundima, hata hakuna ngombe huko. lkiwa kuna

vichinjio karibu, haau ingpelekwa kule kutakugie. Ndio tunataka kujua kwa sababu tungependa kujua ni vipi kwa mfugai,

inawezz kuge vichinjio au factory yenyewe?

Trandator: Ejo taa kama amu itgo kilkuaniki ena KMC, kaa nai nikinyor, ke kichijioni teneboli tena kop oo limassa anaa

teneyauni factory oo nkiri meeu enkop oo limaasai?

Speaker : Eneyauni factory oo nkiri, amu ore oshi kichinjio, na enkiteng napir ake eyieng.

Trandator : Anasema kwamba anataka factory ijengwe umasaaini kwa sababu (interjection).

Interjection: Tafadhdi

Trandator : Ningependelea factory ijengwe Maasaini, ama katikanchi ya wafuggi kwa sababu vichinjio ina hgja na ngombe
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mnono peke yake, hachinji ngombe ambayo imekonda

Com. Tobiko: Olemaosiani.

Trandator : Etaa enkirototo, hoo, akijo ninye ashe ewuo engitoria enkop ang, etgjoki ewuo. Agi ninye ekarna ole Mosonik.

Trandator : Mimi naitwa Ole Masani

Olemosani: Nara olderitoi

Trandator : Na yeye ni mka ya Nderitu.

Olemosani: Naa kore tenakata, tenatii nanu, mee engolon aata, bahati ake enka pee aewuo enarishata.

Olemosani: Na kore pee meii ene, mee ketanyaita eponu, keishunye.

Trandator :Ninasama ya kwamba hakuna watu wengi wa rika yangu hapa so kwamba wamekata kuja mbdi, wamefariki
wamekwisha

Olemosani:. Ore tenakata tenatii nanu mee engolon aata bahati ake enkal paaewuo ena rishata.

Trandator :Na kufika kwangu so kwa nguvu yangu mbdi ni bahati tu imefanya nifike hapa.

Olemosani: Ore kulo omon lodlimu kuna kera anel, naa mamus naai ninye aingputua amu ore tiatua ee doinyo pedo berberi

pookin, naa orisas kitureita

Trandator : Na anafurahia haya mambo yote imesemekana na watoto wake kwa sababu kwa mfano, huu miima uliyechukuliwa
namdi ileingine yote wakati ilichukuliwa, waliogopa vitaya rises.

Olemosani: Ore pee itu gintayiu llderito enara, orisas kitureita amu enaata tenemutu apa kiyiolo enigintaunye entiol, enataa aa

yiook, kinterutua iyiook enara pee kitum ake enkotoria nijo engpa. Etaa naa kitdaitainanikijoki enkal ashe eewuo ena.

Trandator : Rika yetu hatungeweza kurudisha mlima huu ama mdi ingine yoyote kwa sababu tulikosa namna, la, tukuwa na
slaha Lakini, nashukuru Mungu kwa sababu ya hii iliyokuja leo, kwa sababu itarudi bila vita

66



Olemosani: Ore taata ena nikijo, naa enchoo iyiook inkera ainie enkop ang amu etaa ewuo enkitoria oloro lorok.

Trandator :Ninawdihi watotot wangu munirudishie ardhi yangu kwa sababu nina umaskini.

Olemosani: Ore Kenya, ninye lImatapato oo Loolaiser ebaki ndotu dasbaiki enkare ngiro teidie ndotu do embas oltuga, 0o
meshomo am iloongu. Ninye enkop ang Matapato, kake meyiolo toi kulaamu nkera.

Trandator :Anasema kwamba sehemu kubwa ya Kenyaiilikuwani nchi yawamaasai. Mahdi sasa makabilaingine yapo ilikuwa

n sshemu ya wamaasal, mahdi wakamba wako, mapaka chini huko Tanzania yoteilikuwani nchi ya wamaesal.

Olemosani: Nikijoki enkai ashe naal enaikitum enkitoria.

Trandator :Ningerudishia Mungu shukrani kama tungepata kujitawaa.

Olemosani: Entolikioki naaiyiook kulo supuki lang pooki anaa emakat, anu doito mdi sapuk, anaa e doinyo long omigmis

amu melii mdi aatua, anaa oldukal amu ii mdi atua. Ore apa etioyo ngeresa, giboitare ngues tena kop nimikiata entoki

nikiorore.

Trandator :Bos nawahihi mturudishie nchi yetu ama ardhi yetu iliokwenda kwa sababu mlima kama huu umeenda, magadi

imeenda, wanyama wa Ambosdi pia aunifadi kwa njia yoyote na hawa wanyama nimashi nao kwa miaka na miaka hila

mzungu kufika bona mnaninyanganya?

Olemosani: Ndotu enkingasia gi peeaku megure kintore olchani ouno le nkop ang ligibulu giboita nebula iyiook, nimikintore
ngued, ore enkiteng a enanya engues naa gi netaakuni naa enekiar naa pooki endaki enang ake enikiar amu meitdakuni

enanya dowuaru, nemeitalakuni enar engari.

Trandator : Ni gabu kwamba hata hivi ssa, hawdi mti ambaye iko kwa mdtu wangu, Stawdi mnyama ambaye ninaishi naye,
nikulwa na mnyama slipw, ngome wangu akiliwa na mnyamaslipwi.

Olemosani: Neaku inaenkitoria naa nikiyie ninchosho iyiook enkop ang. Amu mekure aa kuti nena natolimuo.

Trandator : Hiyo ndio utawaa tunataka, tunataka turudishiwe ardhi yet.

Com. Kavetsa: Njoja, Mzee. Ningependa kujua hii mkia ya nderitu inamanisha ako na miaka karibu nangapi? N aya pili kuna
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maesal au watu wa maa na wanavuka mpaka wa Kenay na Tanzania. Sasa kwa sababu wanafuka na kuna sehemu kubwa, ni

kama nation, Maasal natio. Wanataka wagjitawae kama Maasal nation au vipi? Lakini ya kwanza nataka kujua umr wake.

Trandator : Kinkilikuanaki taa gjoki, kamaa ena grit ngi lderitu, ke larin ga saa teeta?

Olemosani: Elee etaa kumok nae, amu kore iyiook llderito nikiremokino oo entoki ngi Ildareto. Nikiremokino entoki ngi

llderito oo lldareto. ...........ccevnennne ntai too lapa tuati ooshomo enjol musan laa ninje musan ti nkop.

Trandator : Anasema miaka ni ming labda tungetafuta mtu wa ku-approximate. Tuseme miaka kamatisani, 90 years.

I nterjection: aaah!

Olemosani: Enatoo ildashi ake natulusoyie, ore ake pee usoo nemurati iyiook |lderito.

Interjection: .......cocoevviiiiiiinnnnns inaudible.

Olemosani: Nemurati iyiook ukunya nkitati.

Interjection: ...........cccoiiiiiinnn. inaudible.

Olemosani: Ore pee eusoo, ena ake natulusoyie nemurdi nkitatin.

Trandator: Anasemarikailiyokuwa mbee yao.

Olemosani: Inkitatin

Trandator :Vitaya mzungu ilipoisha ndipo walipotariwa wakakuwa waroni. Kaa hicyo sasa sjui kama ni fird world war, ama

n second world war. Lakini amesemani vitaya mzungu.

Olemosani: Nepik entashietari, enaiteraki aamurat pee €lusoo Oldagi 0o yiook ne kurum, nesku muratet area ..........

Com. Kavetsa: Tafadhdi, excuse me, mzee ningependa, officer ako wapi?

Com. Tobiko: Officer mgani sasa?
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Com. Kavetsa:Officer wa hapa, ule dikuwa wa hapa. CC Member mchukuwe tape recorder mketi na huyu mzee, mzee

gkiliza, mketi na huyu mzee ili mnase mambo yake. Na vile hata mlima ilichukuliwa na nguvu, mnase iwe kwa tape recorder

akam hii. Mtume kwa tume. Y aah. Asante sana mzee Mungu akubariki.

Trandator : Etgo taa endasat injere ore e opisa ogira taa atasheki ena Sia tene wue, neingoru ena toki ngi tape recorder,

nipopua agtoni pokira are, ninosagi nena baa pooki eapa, nena hoo naai pooki nilimu, anaa pee emurati ntai niyakuku ilmoran

woina aara pookin, neriwari ina tape, aya Nairobi pee epuo kulo ofissani anining.

Com. Kavetsa: Usemajina (not clear)

Ole Nina: Ore taa nanu €i Parmeres ole Nina

Trandator : Mimi ndio naitwa Pdaverezi ole Buba,

Ole Nina: Naa kairo ntokitin uni ake doropu..

Trandator : Nitaongea mambo matuatu kwa ufupi.

Ole Nina: Ore enai e dukuya na kgjoito ayie mgimbo.

Trandator : Langu la kwanza nasema nataka serikdi ya magimbo.

Ole Nina: Ore entoki nayieunye naa enkop ang kidolta agjo etijinga iltunganak ainydakino metiu anaaingulie kuapi.

Trandator : Ninataka kwa sababu nchi yangu imepokea watu wengi na sio kama nchi zingine.

Ole Nina: Amu ore taata ninje iyiook [Imaasai mikitii noo Murangani mikitii noo Nyeri, ena kop ake kitii 0o llmaesal lang.

Trandator: S9 waMaasa hatuko Muranga na hatuko Nyeri ni huku Maasa peke yake.

Ole Nina: Nenare naa nikitum oltungani oitashelki iyiook ana naayi ina gelunoto ngi ene seneti, pee elum ataa ninye oya kuna
kirorot ang pooki atabaiki pooki wuel.

Trandator : Tungependa kuwa na mimamiz kama kwa mfano senate ambaye atachukua haya mawazo yetu yote mahdi
panapotakikana.
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Ole Nina: Ore eni are naa ene wud 00 mbulotini naishooyo |lakanzulani.

Trandator :Langu lapili ni kuhusu ploti ambazo zinapeanwa na ma-councillors.

Ole Nina: Ore tii pee eshoori metijinga ilkulika tunganak, naa engaraki naati Kgiado ake epuoi aiguena, neishori oltungani
kardsine wugi metamanya.

Trandator : Sababu ya kupeanwa kwa makabila zingine zingie, kwa sababu ingpeanwa Kajiado, na So hapa, inapewa mtu
mwingine e ambaye ni tgiri ge hapa

Ole Nina: Gawa vipande vipande.

Trandator : Naikiomon naii yiook serkdi tenedimayu pee eshula [lmatapato pee eaku entoki nabo, amu inakata eyiolo Si ninje

adtotoni toldong Sdal.

Ole Nina: Tungeomba serikdi kama inawezekana watu wa Mathahatu waungane wakae pamaoja bila kukaa vikundi vikundi.

Ole Nina: Ore ene wue engdunotu oo laiguenak naa akiyie i iyiook nesku raia namug agelu.

Trandator : Na kuteuliwa kwa mechief tunataka iwe raia ndio wanachagua

Ole Nina: Amu tenegelu orbunkel oltungani oyieu dukunya enye ashu olotusuja apa te kura, nebaki naa oltungani lemenyor lelo
tunganak 00 tegelakaki.

Trandator : Kwa sababu mbunge akichagua chief kama mtu anayependa au mtu diye m-support iyo nikusema kwamba watu
hawagamchagua.

Ole Nina: Nenyor naa nemuk iltunganek aate, pee meito aata edra agjo enkaraki, @nydita iyiook enkaraki mee iyiook apa
ootegd utua.

Trandator: Na ni vizui bas ma-chief wachaguliwe na wtu direct, kuliko kuchaguliwa na mtu mwingire ili watu waache
kusema, syo s tulimchagua

Ole Nina: Kore te nanu nemaata a toki sapuk nairo atabaiki ine,
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Trandator :Snamenginen hayo tu.

Com. Kavetsa: Kwakimilaya Maasai mlikuwa na Laibon? au mlikuwa na chif wa Maasai?

Interjection: Not clear.

Ole Nina: Ore te nkop ang oo limaasa enetiu kimilaang naa kore olaiguenani na kegdu iltunganak pookin.

Trandator : Ninasema kwamba kwa kimila yetu yawa-Maas chief anachaguliwa na watu wote.

Com. Kavetsa: anaitwge kwa kimila?

Trandator : Kegi aatolkuak lang loo [Imaasai?.

Ole Nina: Olaguenani.

Bdimi awaita ngolongi uni nea onguan ebariki aagelu oltungani Snyati oyieuni.

Trandator : Inaweza kuchkua muda wa sku mhili, tatu au nne wakitafuta mtu mzuri anayestahili kuchukua nafs hiyo.

Ole Nina: Ore taa pee egduni ilo tungani, neanyit enkop pookin neaku mekure eeta iltunganek edral.

Trandator : Namiu huyo akichaguliwa watu wote wanafurahia, na wanaridhika na hawana tena tashismwwi na yeye.

Trandator : Sawa.

Com. Kavetsa: Na kwanini (not clear)

Trandator : Ejo taa, paa kanyo taa pee meing, ilo kuak oshi ake isujusuju igdulu laiguenak?

Ole Nina: Ore taatainaga naenkitoria e serkdi amu ekeik ake mbda e interview nedumunye oltungani alaasyj oltungani shore
lenye, ndaisho meyiolo iltunganak pookin.

Trandator: lyo ni sarikdi kwa sababu anasema wanaitisha intervelw, mtu anaenda kufanyia interview kgiado hila hata
kuhusshwa kwa watu, anakuja maka amekuwa chief.



Ole Nina: lyiolo go ore kitoni too llmaasal lang netae ake iltunganak oorikisho oo ramatak e nkop.

Trandator : Kwa kimila yetu yawamaasal huwa tuko naviongozi kwa kimila

Ole Nina: Neidim ariamariyie dlikal tungani letu ailkata ninye erorie lika tungani.

Trandator : Na wanaweza kuendanisha na mtu ambaye hgaweza kuzungumza na mtu yoyote.

Ole Nina: Kake ore te ngaraki eiba elde tungani de tungani ngen, ndaagdlu ilo omoda, lemeyieuni duo.

Trandator: lekini kwa sababu kiongozi anachukia huyu mtu mwerevu anachagua ule mjinga, kwa sababu hapendi huyu

mwerevu.

Ole Nina: Nikiomon naa di iyiook serkdi pee emooki aisho iltunganak metegelaki aate laiguenak.

Trandator : Tuneomba serikdi itupatie nafas tujichegulie viongozi ama ma-chief wetu.

M zee Munyabara: Na kwa hivyo mim naitwa mzee Munyapara ole Ngoro.

Trandator : Agi taa te nkarna Munyapara ole Ngoror.

M zee Munyabar a: Na nimekoma kidogo maana nimezaiwa 1922 April tarehe ishirini na saba.

n April, 1922).

M zee Munyabar a: Baba yangu dikuwa mkubwa ya wa vita ya naind ya waingereza.

Trandator : Ore apa papa naa orkitok lengpa ara 00 ngeresa.

M zee Munyabar a: Na sasa maneno ambaye niweza kutambua kuambia nyinyi naweza kuwambia maneno ya kweli.

Trandator : Metaa ore entoki pooki naladiki intae nalomon oo Spat.
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M zee Munyabara: Namimi nimesha hapa Namnga ‘61’ mpaka sasa niko Namanga tu.

Trandator : Atamanya enkop e Manga ebaiki olari 0o ntominile oo obo (1961) mpaka tenakata amanya ake Manga.

M zee Munyabara: Wakati ule tanzania imenyakuwa uhuru.

Trandator : Inakata pee etum Tanganyik uhuru.

M zee Munyabar a: Nimeona gabu.

Trandator : Atodua taa entoki naingesieyie,

M zee Munyabar a: Kwa sabau hii mlimaya namanga ndioilikuwa mama yetu kwa watoto, na ngombe yetu.

Trandator : Amu ore de doinyo abale Manga, naa ninye apa yieyioo naninye pooki toki, teiyiool IImaesa.

Mzee Munyabara: Nikashangaa kabis a ni nani akbaye amenyakuanchi yetu na ilikua baba yangu ameniambia hapa ndio
amezdiwa hapa, na mathabato wote.

Trandator: Naingasa go kainga ina nsawa enkop a, amu ine wugi apa adtiska papa ninye kitoikioki naa enino, ira

Ormatapatoi.

M zee M unyabar a: Na ninataka irudishwe haraka bila kuongea maneno ming (laughter)

Trandator : Nayieu neshukuni te haraka etu etokini airo kulie baa.

Mzee Munyabara: Kwa sabau unjgu ‘74’ nimedakiwag, ‘74" nimestekiwa kwamba Munyabara amekataa kuteremsha
ngombe yake juu yamlima

Trandator: Ore to lai oo ntomoni hagpishana 00 hguan, naistaskini nanu munyapara tengaraki atanya aitadou ingishu ang
toldoinyo.

M zee Munyabar a: Nikambia serikdi ya kwamba mlimahii mimi hapana choma makaa.

Trandator : Ngjoki serkdi ore nanu aii ee doinyo nemee nkuk apegj.
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M zee M unyabar a: Na ngome yangu hapana kata miti

Trandator : Nemedung ingishu angl irkeek.

M zee Munyabara: Mimi nakulanyazi mimi nateremka.

Trandator : Ngujit ake anya naduo.

M zee Munyabar a: Kma mnataka mimi nakula nyazi.

Trandator : Teniyiuu nanyu ngujit, nemanya.

M zee M unyabar a:Kma hamtaki nikule nyaz

Trandator : Tenimiyiuu nanya ngujit, nemanya

M zee M unyabar a:Mshahara wa nyama ngojea hiyo mlimamaanainakulanyas kama ngombe yangu.

Trandator : Entadou Si ninje ngues ndii ilo doinyo amu ngujit enya anaa kuna gishu.

M zee Munyabar a: Bas nikafaulu.

Trandator : Nafaulu.

M zee Munyabar a: Hiyo sasa number one.

Trandator : Namba nabo.

M zee Munyabara: Number two.

Trandator :Eni are.

M zee Munyabar a: Hii Holding ground.
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Trandator : Ore enatoki ngi holding ground.

M zee Munyabar a: Tumenyanganywa.

Trandator : Etooruoki iyiook.

M zee Munyabara: Lakini (not clear) nafunika9s na blanketi kichwa

Trandator : Kake @mulumulaki iyiook tormurangeti.

M zee M unyabar a: Hiyo blanketi nimetupa.

Trandator : Atanangayie naa taata ilo mirangeti.

M zee M unyabar a: kwa sababu hivi,

Trandator : Amu.

M zee Munyabar a: (not clear) kufundishanyinyi ni tulete nyingi ngome ya gradi.

Trandator : Etgo taa nchere, kiyieu nikintengen intae nikiyaki intae ingidu e grade.

M zee Munyabar a:Tukagpewa dip

Trandator : Neishori iyiook oldip.

M zee M unyabar a:dewa jamaa hiyo dip ikaharibke.

Trandator : Neruoyo nailo dip.

Mzee Munyabara: Nikakaa

Trandator: Naton.

M zee M unyabar a: Nikaambiwa Munyabara hakuna ruhusa kuvuka hapa kupel eka ngombe holding ground.



Trandator : Nagjokini munygpara miata orusa lilangie ene wugji aitdlang ingishu holding ground.

M zee Munyabar a: Ninani dikuwa amekata shamba langu hdafu munasema ati tunasaidianyinyi (not clear) mtakula, la shamba
langu (not clear) hata kidogo.

Trandator : Ngo anya naake amu enai apa ene wugi itudungutoa agjo, ntae kiretie netaa na aitu eretiretie iyiook na kainose
ake ngishu.

M zee Munyabara: Na hiyo ni mdi ya wgjinga wauwawa lekini huwezi kuchukua yetu.

Trandator : Ore gpainanaamdi oo iltunganak oo moda kake miyaya tasta kuna ang.

M zee M unyabar a:Haya maneno y aplot

Com. Tobiko: Sasa halding grounds ifanywe nini?

M zee Munyabar a: Sasa holding ground irudishiwe wenyewe; kwa mahdi mashamba yetu ilikuwa ingpita tu iko mawe, moja
kwa kwa moja mpaka kwa mlima

Trandator : Eshukokini taaiyiook holding ground anaa iljamba lang apa ake eigeruno.

M zee Munyabar a: Na sasa mambo ya plot

Trandator : Ore taa mbaa naihusu mbulotini.

M zee M unyabar a: Sasa tumeshangaa.

Trandator : King' asate.

M zee M unyabar a:Sasamimi napewa plot.

Trandator : Aishori emplot.

M zee M unyabar a:Sazle ninakaa
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Trandator : Ore aton.

M zee Munyabara:Bag nikatumiwa barua.

Trandator : Nairiwakini embda.

M zee Munyabar a: hii plot hapana iko sasa.

Trandator : Mekure ee nino ena plot.

M zee M unyabar a:Ajabu ya ndama na hiyo ploti nimepewa na county.

Trandator : Ore enking’ asa na County naishoo ena plot.

M zee Munyabara: Nahii ploti nimepewa na Mathabato.

Trandator : Na ore ena plot naa |Imatapato laishoo.

M zee Munyabar a: Ati mtu mwingine ge kukaia kichungwa yanguati ni hame.

Trandator : Nadotu likae tungani atonie dukunya gjoki dura.

M zee Munyabara: Mwambieni huyo mtu anayo &kili hiyo, hiyo, maneno asahau kabisa. Floti zetu hatuwezi kunyanganywa
kupewa mtu ambaye ana pesa.

Trandator : Entegki ilo tungani oitare ilo kasi, meoruni iyiiok imbulotini aisho irkarsis.

M zee Munyabar a:Bad maneno yangu ni hayo, hayo.

Trandator : Ldo taalomon laing.

Com. Tobiko: Asante sand Mzee Munyabara.

Noila Mara: Kagji taa Noolamda ene Oiboo.
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Trandator : Mimi naitwa Naila Mara Neibo.

Noila Mara: Nikiata naa ntokitin nikiponi agimu tena Katiba.

Trandator : Na tuna mambo ambayo tunataka kuzungumziajuu ya Katiba.

Noila Mara: Amu kiata ntokitin ang nikimbaitie.

Trandator ; kwa sababu kuna vitu tumechukia

Noila Mara: Ntokitin nikimbaitie naetunguaitie iyiook nikiata esrayu 0o tenakata iltunganak apa ootubulutua eshomoita nena
tokitin.

Trandator :Mdi yetu iliyongakuliwa tukiangdia, na bado hatujarithika mpaka sasa.

Noila Mara: Amu ore enkarai kinyi naata, embotor enkiti, nemaata enebulaki tenkaraki etulusoitie ngpa tokitin edukuya, nasta

naaesra aton tene wua 00 tenakataka.

Trandator : Kwa sababu mtoto ambaye ninayemzaa sasa hana mahdi pa kuingia kwa sababu yae yote yaiyoko ilinyakuliwa
na bado,

Noila M ara: Ore ninye ntokitin ele doinyo, na kaa kumok ntokitin taata ang naati kumok, naawaki apa, nekimen ake tenakata
nikimba, naa ninje ake tenakata kijo matolimu.

Trandator :Mambo ming inatuhusu hii mlimaimenyakuliwa, na ndio leo tunataka kuzungumzia, na tunasema turudishiwe.

Noila Mara: Amu kiyieu naai ore entoki ang pooki nashomo apa kimba, naa eneeta naii enkoitoi nikishukunyie nikijo nagji

matetoki airo ino toki pee kitum enkoitoi nashukunore.

Trandator :Tunasama ya kwamba mdi yetu yot ambayo ilinyakuliwa, kama kuna njia ya hiyo mdi irudishwe, tunasema

turudishiwe leo.

Noila Mara: Nikiyieu erikore ang, enkop ang oo layiok lenkop ang , 0o noo nkituaak amu etijinga taa apap iltunganak pookin
inewueii nenaata naa kinya pee kiponu afaulu pooki tenebo pee kitum enkiroro niyayadi ntai kitejo.

78



Trandator : Tunataka uwongozi wa nchi yetu, kwa wanaume na kwa akina mama kwa sababu pia akina mama kwa sababu pia

kina mamam wana heki  tuzungumze na tujadilianeili tupate kitu mzuri.

Noila Mara: Amu tenaa orkansula atii ena kop nemetii, ena kop ang orkansula eta gpa loo nkuapi ake kitum.

Trandator :Tunasamaya kwamba,

Noila Mara: Mikiata orbunkei, etaa oloo nkuapi ake kitum nemekure kiyieu loo nkuapi, kiyieu oldang.

Trandator: tunasema kwamba sss kamaMathabato hatuna mbunge. Mbunge tulionaye ni wa kutoka sehemu ingine
Tunasama ya kwamba tupate mbunge wetu.

Noila Mara: Amu ore tenakata kiaata ntokitin kumok naingarita iyiook, naa enkaraki orbunkei lang limikiata, enkaraki aa

kintaaro kila saa nemekure kiyieu neitaari iyiook.

Trandator :Mambo mengi yanatupita ni kwa sababu hatuna mjumbe wetu. Kwa sababu 99 tumewekwa kwa mkono ya mtu

mwingine 9yo mti wetu.

Noila Mara: Amu tenemutu naii kiata oltungani lang orikoo iyiook nenaata mei kitiu enaata mikiata kuna shidai pookin amu
kiatatoi shida kumuk naingaritaiyiook na enkaraki mikiata oltungani lang ogira arigoo iyiook.

Trandator : Tungekuwa na mtu wetu hatungekuwa na shida hiz zote, kwa sababu hiz shida ni kwamba hatuna mtu wetu

ambaye anatuongoza.

Noila M ara: Nikiyieu naanaii inarikore ang nenaata € otu metaa ngaek ang dtii.

Trandator : Na tunatka hiyo uwongoz ije iwe kwa mikono yetu.

Noila Mara: Ore Si nenatokitin nawaitae nagji noo ngishu, noo iltunganak, aar iltunganak, ntokitin naar iltunganak ingarin, near
ingishu ang, kiarare esdai nena tokitin ang nikiyieu naai nenaata kinya pee kitum nena tokitin amu anaa kinatiti yiook, entoki

nanyagka dotu te kurum.

Trandator : Mdi yetu ambaye imeharibiwa tuseme kwa mfano watu kuuliwa na magari, na ngombe pia kuuliwa na magari,
tungependa tulipiwe, kwa sababu hatujarithika mpaka sasa, na tungetaka mambo kama hiyo ijadiliwe.
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Noila Mara: Kiyieu gi nikijo ore intae inyaitata iyiook ntasati kurum, nikijo naai ena kitii tenebo pookin onta amu megtwa

entoki naasayu mikitii i yiook intoiwuo.

Trandator : Ninasema ya kwamba nyiny mnaturudisha 99 wanawake nyuma kwa sababy hakuna kitu mnaweza kufanya bila

gs.

Noila Mara: Amu tenayie orbunkei, tenayie orkansula, tenayie olaguenani, kitii tenebo ontae, nikiyie naayi i yiook nikintoki

agtum erikore nii enaan’ g aa kiti, aa sabuk.

Trandator : Kwa sababu mimi ndiye nazaa mbunge, ndiye nazaa councilor na ninazaa chief, kw ahivyo ningependa kwamba
uwongozi wote tuwe pamoja, kwa sababu piamimi nili-participate katika kuzaa huyo kiongoz.

Noila Mara: Kiata si entoki nabo nagira ashidaki iyiook.

Trandator : Tunajambo lingine moja ambalo linatupa shida.

Noila Mara: Naainarikore taa kake, kiyieu ake 9i duo nenaata kitii te kurum intae amu ore naa taata erikore naa laama paa

ntae 0o utaki iyiook go kanyoo kiadta.

Trandator: S9 kama kina mama tunataka pia uwongozi, tutawapa fursa muwe mbee lakini mtuweke kwa karibu lekini

mgtutupe sana.

Noila Mara: Ore enaga oljambai.

Trandator : Mambo inayohusu mashamba.

Noila Mara: Kitii naa iyiook tenebo ontae.

Trandator :Tuko pamoja nanyinyi.

Noila Mara: Kake eaku duo enkarsanao taata entoki naingaru tani wugi amu nelja naa eiul.

Trandator : Lakini mtatafuta utdamui.

80



Noila Mara: Napdie nena.

Trandator : Hayo ndio mambo yangu.

Com. Kavetsa: Mamakwdi 99 tunazaa wote lakini, upande wa shamba umesema nini? Mashamba.

Trandator : Kejo taaiyiu naa kulo arikok pooki, kake kamaa too mbaa naipirta ijambai, kanyoo tii itg0?

Noila Mara: Atgo kore taata, kore tagtainjada oljambai, esipa taa ninye ore enatoningo, kanyoo itgo too iljamba, naa kore

esa oljamba, tenelo taata peaku ore eisa oljamba naa ore pee €o olopeny engang na keitoki aaku olengibelekenyata, kake

mee kgjoito pee eoruni olopeny engang.

Trandator : Anasama ya kwamba uridhi wa shamba tuseme kama mzee akifariki 9yo haki kwa mama kunyanganywa hiyo
shamba.

Com. Adagala: Kwa wa-Maasal ni ingine inakuwa kwa uridhi. What elseisin inheritance?

Trandator : Ejo taa kamaa too IImaasal, kanyoo tee enkae oshi ndii ene wue gungo? Eiii taa 9i enkulukuoni.  Kainyoo

enkae?

Noila Mara: Ngishu, kiata ngihsu naa ngungo.

Trandator : Anasema kwamba kuna ngombe, na pia kwamba ni kutu ambayo mtu anaridhi.

Noila M ara: Oo ntare 0o nena tokitin.

Trandator : Pambuzi anasema watu huwa wanaridhi.

Kato: Ore taa ene dukuya naa kagji Kato ene Mooke

Trandator :Yangu ya kwanza ninaitwa Kato Enemoke.

Kato: Kure naa enkirototo a ena saa na enenasa ngi Katiba ena saa.

Trandator : Maongexi yangu au meoni yangu yanahusu Katiba wakati huu.
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Kato: Naa kore entoki ndimu, naomonu, naa pee eishori iyiook gungore ang.

Trandator :Kitu ambayo ningeshi tupewe ni tupewe ardi yetu.

Kato: Naa kore gungoree ang naa olosho ena kop nikitii.

Trandator :Ni ardhi yetu ni nchi yetu kama Mathabatu mahdi tunaishi.

Kato: Anaa enikitodua arashu enikitoningo, agjo kedol oltungani neeta enkabila enye, neeta olosho lenye.

Trandator : Kama vile tunavyoona kila kabila linanchi yao.

Kato: Naa keomunu go kore gungore ang, naa ena kulukuoni netii ena kop, enaa oldoinyo, enaa e doinyo ayata serkali,

enaangule tokitin pooki, pee meitoki aipangaki loreren pee atingoki yiook noopeny amu kindim aatujung.

Trandator: Ningeoba kwmaba uridhi wetu uwe kwenye mdi ambazo ziko huku kama mlima ni vitu vingine ambavyo

vimezungumziwa. ISfaidi mtu mwingine wa nje, ispokuwa mimi ambaye ninaishi hapa.

Kato: Amu kitodua agjo etujungoki iyiook, anaa enangidareki agjo dtu kisuma apa te dukuya, kore naa ena kurum nikietuo
asuma, nikiomonu erishata pee eshukokini iyiook kuna tokitin amu kiata hgja g0 mekure enut iyiook.

Trandator : Ninasema ya kwamba wetu walikuwa wameturidhi kwa masomo ambayo hatukupata, lakini ssa tunasoma, na
tunasama ya kwmaba turudishiwe hiyo mdi ili iwe yetu tulinde, kwa sababu sasa hawezi tuka kwa mikono yetu.

Kato: Amu kore enasipa too iltunganak ootoni tene, meetae oltungani leitu eeye enenye tena tonata.

Trandator : Anasema ya kwamba wengi wetu hagpa hatuna mzazi moja tusene kama kuwa mfano baba amefariki.

Kato: Nemetii olmare oewuo ging dlika, ilo mare ake gjing keon.

Trandator : Na hakuna familiailitoka nje kuja kuridhi hiyo familia, ni hiyo familiandio ingiridhi.

Kato: Naa kore naa Si ninye loopeny, mpapa iyiook na enakop.
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Trandator : Na baba yetu ni nchi yetu,

Kato: Naa kaomon intae pee inchocho iyiook matujung.

Trandator : na nineomba tupewe turidhi.

Kato: Entushukoki iyiook ntokitin apa nawaki kitii njo.

Trandator : Turudishieni mdi yetu yote iliyochukuliwa wakati tulikuwa tumeada

Kato: Amu etabolua enkeral enkongu,

Trandator : Kwa sababu mtoto amefungua macho.

Kato: Nebolu entasat amu enkeral gpa naado,

Trandator : Na mama amefungua kwa sababu dikuw amtoto ambaye amekuua.

Kato: Sadi naairpayian.

Trandator : Tenazadi kwa wazee.

Kato: Nikijo kira tenebo taata amu kore entasat naa tenebo orpayian.

Trandator : Tunasema tuko pamoja, kwa sababu mama na mzee sasa wako pamoja.

Kato: Naa entushukoki iyiook amu inyanyasaiyiook serkai neinyanyasaraia ang aairpayiani.

Trandator : Tunasema turudishiwe kwa sababu serikdi imetunyanyasa na tukanyanyaswa tena naraia, na hawan wazee.

Kato: Amu kore taata iljambai likiata,

Trandator : Kwa sababu yae mashamba tuliye naye sasa,

Kato: Mikindim ainyda serkdi,



Trandator : hatuwezi kufanya ubaya kwa serikdi,

Kato: Amu keluari ake orpayian nelo karkasis,

Trandator : kwa sababu mzee anaenda bila kujua naenda kwa tgjiri,

Kato: ngoki ayieu naaku karss anaaiyie

Trandator : anamwambia anataka kuwa tgiri kama wewe.

Kato: Aata ekal esanange.

Trandator : Niko na acre kiad fudni.

Kato: Nepui narori te baa netakinoi Si ropiani

Trandator : wanaenda wanazungumza kwa bar wanabadilisha pesa kias fulani.

Kato: Ore engae eong neningi menye ngania eishua ngolongi uni ti ongata einosita ngira neok inaishi.

Trandator : Sasa wanasikia baada ya sku chache kwamba, baba fula yuko nje kwa town anakula nyama na pombe.

Kato: Nemee serklal naishoo inaa barua.

Trandator : Na serikdi imempa hiyo barua.

Kato: Kore entomononi i ang anu emoda,

Trandator : Na mama yuko nyumbani kwa sababu ni mjinga

Kato: Ngjo dotu orpayian la ayau enkurmaamu eshomo ngole amir enkiteng.

Trandator : Ninatargiia mume wangu aaniletea unga kwa sababu jana diuza ngombe,
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Kato: Nelotu orpayian etaa nkilani uni e nkerai e sukul,

Trandator : Anakuja na uniform pair tatu ya mtoto wa shule,

Kato: Ngjoki kaa kiteng toi itimira?

Trandator : unamuliza kwani ni nini umeuza?

Kato: Etu naatii amu enkiteng naipanga

Trandator : Hgaona ngombe iliyouzwa,

Kato: Kore te nkareki emoda ang,

Trandator : kwa sababu ya ujinga wetu.

Kato: Neaku enkitok enkirotet ina olong amu enoto mpisa naigawakaki orpayian, pee epik ebene pee danyaku orkuguri
arashu pee enyangu enkae toki.

Trandator : Mama sku hiyo anakuwa amependwa kwa sababu amepewa pesa kidogo na mzee, akenda kununu kibuyu au kitu
ingine

Kato: Nemokure taata kiyieu ina

Trandator : Na hatutaki tena hiyo.

Kato: Amu kore ele ola netaa olda oolenye.

Trandator : Kwa shabu mzigo huu ni wangu na yeye.

K ato: Neaku kore duo kiarita serkdli,

Trandator : Hata tukipiga serikdi

Kato: Kiaritagi iyiook ate.
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Trandator : Lazima piatujipige.

Kato: Kake aomon naa serkdi heki ang,

Trandator : naomba serikdi haki yetu,

Kato: Pee kitumoki iyiook ataarata maate.

Trandator :ili 99 tukuje kupigane 99 kwa g9,

Kato: Amu aata heki go tenikiara, maate totieng,

Trandator : kwa sababu tukipigana s kwa 99 hapa kwa nyumba,

Kato: Madg taata orpayian anangaa ena olong.

Trandator : leo mzee aanidanganya lakini, kesho mimi nitamuweza,

Kato: Amu kore nena gishu naa naing 0o nenyenak.

Trandator : kwa sababu hiyo mdi ni yangu na yeye.

Kato: Kake enoto orpayian engo, ntosho mashomo serkdi amu mayieu naitore enkitok.

Trandator : Lakini mzee amepata njia ama tricks, sku hiz- anasema wacha niende nitafute usaidizc kwa sarikai kwa sababu

mama anataka kunitawaa

Kato: Naa pookin ake pee eyieu neitorel nee enemir oljamba arashu emir enkiteng amu aitore te kilakitu tigi.

Trandator : Na saa zile anaona tuu mama anataka kumtawaa, ni saa zile anataka kuuza ngombe ama shamba, kwa sababu

mamlakaingine ya nyumban kwangu mimi mama.

Kato: Neaku naa kiyieu ninjoncho iyiook ena haki ang,



Trandator : Nataka tupewe heki yetu.

Kato: Pee kitumoki aatarata yiook maate.

Trandator :ili 99 tupigane wenyewe kwa wenyewe.

K ato: Pee matoki ashir eniare

Trandator : Nataka kuliakilio yapili,

Kato: Ajo elde tungani loloreren laewuo ainyanyasie enatokia a.

Trandator :ili niglie mara ya pli nissme mtu wa nje ndio amekuja kuninyanyasa kwa mdi yangu.

Kato: Ore taa pee kiponu ene wugi erikore,

Trandator : Kwa upande wa uwongozi.

Kato: Naa yiook naegelu ldo tunganak.

Trandator : Kamaa ene wuei ndi etgo kenaata anyoo eilkoni arashu ees?

Kato: Tiaa?

Trandator : Tenewudi na nijoito emirata oljamba 0o ngishu.

Kato: Keaku, ore pee eyieu orpayian nemir oljamba lenye, naa laama pee eipotu familia enye, teneeta ormorua nkera uni,

onguan mpaka tomon mpaka nkituaak uni, neponunui aatoni te misanijo ena,

Trandator : Ninasema ya kwamba kama mzee anataka kuuza ardhi, ahusshe mama ama bibi, na kama ana wake zadi ya

mmoja, ahus he watatu wote nafamilia, pia watoto wahusshwe,

Kato: Ore taa tene wugi erikore,

Trandator : kwa upande wa uwongozi.
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Kato: Nikiyieu naai nesku kore enkitoria nenaata aa keaku enaang raia

anning, g0 .............. meningi. Neaku esa e pesho gietuo aas tene wue. Tin miyieuu ena ga nilikiki iyiook pee gishukori
agpuawugitin nikingua. Tini ntokiki taa aosh ororel, nikinyototo aiken kuna bukui, nikijing ingrain aashuko.

Kato: Neaku taa kore taa pee daro ndorobu tene wugi erikore, naa kaomonu ake pee eishori yiook metaa yiook naagelu raa

iltunganak lang anaa enatejo nagji ake oledukuya.

Kato: Nikiomonu toi metaa tendotu entonata nijo ena, na lasma di iyiook pee kitii ntomonok amu kildoltata taa gjo, kore

ipuctie irgerengeti kumok, nalasma paa irpayiani saidi.

Trandator : Ningeomba pia kwamaba kwa viao hata kama hii kin mma pia wahusshwe, kwa sababu kwa vile huwa ina
happen kwamba wazee ndio wanapewa nafas wamama hawapewi.

Kato: Amu meeta oltungani lemetaa hekili enye ata eitu eisumisha apa enkai ti kipao.

Trandator : Kwa sababu kilamtu anaakili yake. mungu ambariki kila mtu na akili yake.

Kato: Amu orpayian oirag 0o entasat neini lelo tunganak pooki aare.

Trandator ; Kwa sababu mke na bwana ndio wanzaa mtoto.

Kato: Natabaki taaine wugi.

Trandator : Hapo ndio nafikisha maoni yangu.

Com. Tobiko: Ngojea kidogo

Ann: Ore enkarna aal naa kagji Anna ene Pailon.

Trandator : Kwa mgina naitwa anna anapol on.

Ann: Na kashukoki ntae enashe pookin kietue ene wugi kiimaki tasta eésie nijo ena.
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Trandator : Nawashukuru wote kwa kufika hapa tukizungumzia mambo kama haya

Ann: Naa ore entoki naimaki nanu naa entoki naidiba le dukuya amaki.

Trandator : Yde intazungumzia waiozungumzia mbele yangu wameshaayatgja.

Ann: Amu ore entoki e dukuya te nanu, naa esa nijo inoljamba

Trandator : Kitu ya kwanza nazungumzia mambo ya ardhi.

Ann: Amu etumuta ilmoruak lang aamir iljamba neingua iyiook kitoni ake.

Trandator : Waume zetu wamemdiza mashamba yetu kuyauza wakatuacha bila

Ann: Naa kagijoki tene wue serkdi pee mear Si ninje iyiook ainyanyasa ana enaidipa serkdi ena taata nikitii, aar iyiook pee

meitoki Si aingaraki 1yiook irpayiani lang.

Trandator: Ningeomba kwamba kwa Katiba ijao serikdi idruhusu tnyanyaswe kwa sababu Ktiba iliyopita imeruhusu

tunyanyaswe na wazee.

Ann: Naa ore entoki naimakita tenakata kinyor enemutu eshukokini iyiook oldoinyo lijo ee lang likidolta tenakata.

Trandator : Ningependa kusema ya kwamba tungependa turudishiwe miimawetu ambao uko hapa.

Ann: Neshukokini iyiook ewuel nijo holding ground.

Trandator : turudishiwe ardhi kama ya holding ground.

Ann: Ndaakini iyiook ntokintin ang neatumutete te Sa e serkai ana ngishu ang, naatumuta lowuarak,

Trandator : Tulipiwe mdi yetu kama ngombe ambaye imdiwa na smba,

Ann: Naatumuta ngarin tolbaribara,
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Trandator :ambaye yanauliwa na megair barabarani.

Ann: Nikijoki naai ntae enare naa eneasayu esia nijo ina nilakilaka amu etaa naa apa nguninyi nena tokitin.

Trandator : Ingestahili serikdi ilipe mdi kama hiyo kwa sababu mdi kama anyama na barabara ni ya serikdi.

Ann: Neaku naa tenakata maata nanu ngumok ngjo,

Trandator : Snameng ya kusema

Ann: go nenakuti ake amaga

Trandator : Ni hayo tu.

Com. Kavetsa: Ungependa nini kuhusu mashamba, ujasema, umesema shida, laiki hujasem pendekezo.

Trandator : Kingilikuaniaki taa gjooki itolimuo taa enyamdi naii ene wudi e ngulukuoni, kake etu ilimu intoki na niyie naa

niyieu nenaata aa ninye ess.

Ann: Kore esa oljamba naa ketii ormoruo oota nkituak imiet.

Trandator : Anasema kwmba mambo ya mashamba kuna mzee kwa mfano, anawanwake watano.

Ann: Naa keeta ilpayiani le Kimaasa entoki ngi enkirotet.

Trandator : Wazee wa-Kimaasal wana milaama desturi ya kusema kwamaba kuna bibi anayependwa kuliko wengine.

Ann: Naa ore taatailo ayioni lenye lee nkirotet enye neidim aingeroki ilo shamba lenya pee einguaa loo ngulie

Trandator : anasema kwamba kijana au msichana wa yule favourite wife anaweza andikiwa ardhi shamba na wale wengine

waachwe hila

Ann: Kore inatoki nemedimayu amu ore nena kituak pooki are nedtii na ninye oyawua.

Trandator : Na hiyo haiwezekani kwa sababu wanawake wae wengine wanne ni yeye ndiye amewaoa.
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Ann: Neaku kiyieu ake paa teneeta oljamba le ngurma eka onom

Trandator ;: Tunataka kama tusame shambani acre hamdni,

Ann: Neorokini ana nkituak pooki imiet.

Trandator : igawanywe kulingana na wanawake watano,

Ann: Neaku meeta olayiano 10jo olmoruo kaisho ekaisho olayiano la oljamba paaingua olikal.

Trandator :ili kuswe na kijana atapata shamba mwingine akawachwa bila

Ann: Ne da oljamba.

Trandator : Hayo ndio napendekeza.

Com. Tohiko : Asante.

Com. Kavesta: Wad chana wanaridhi?

Trandator : Kingilikuaneki agjoki, kamaa ntoiyie kgung ninje?

Ann: Ore entito nemeeta ormuruo naa keung oljamba.

Trandator : Anaema kwamba md chana ambaye hgjaolewa anahaki ya kuridhi shamba

Ann: Neaku teneeta ilo morua ntoiyie uni nemeama,

Trandator : Kwa hivyo huyo mzee akiwa na was chana watatu ambao hawajaolewa,

Ann: Nalaama pee eshori share.

Trandator : ni lazimawote wawe na share kwa hio shamba
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Ann: Hata tenaa ketungi oljamba anaa mbuloti,

Trandator : Hata kama shamba itakatwa iwe plot kidogo,

Ann: kilamutu netum ewui enye.

Trandator : kilamtu awe na ardhi

Ann: Ore taa i ninye nanu naa kagji Samperu ole Kitasho.

Com. Kavetsa: Tafadhdi tusfanye mkutano iwe soko, ni mambo ya muhimu, nawtu watakuwa wansikiza, wgjukuu wenyu na

watakumbuka ilikuwa tuu na kelee. tafadhdi heshima kwa wae wanaozungumza,

Trandator: Kwamginanaitwa Sampulu Kitasha.

Sampulu: Ore Samperu ole Kitasho naa ekegjo kiyieu nikintore aate metaa, agta maimbo.

Trandator : namimi maoni yangu ninasema ya kwamba tunataka kujitawaa katika serikai ya mgimbo.

Sampulu: Nemaikijoito mikiata serkdi
Trandator : hatusemi kwamba hatuna serikdi kwa sasa

Sampulu: Kake ore anaa netumi uhuru naa keitu aikata yiook kitum irmatunda le serkali.

Trandator : lakini, tangu Kenya ijinyakulie uhuru 99 hatujgpata kuona matunda ya uhuru huo.

Sampulu: Amu tenaa enaata keisumi inkera pesho, neitu aikata etum enkop ormaasai ina kisuma.

Trandator : Kwa sababu kamani watoto kudimishwa bure, nchi yawa-Maasai hdjawa kupata hio.

Sampulu: Tene naata keetwa entoki ngjo bursary oshi naretie serkai ngera, neitu aikata iyiook kitum.

Trandator : Kwa mambo inayohusiana kama busary, S9 hatujapata kuyaona.

Sampulu: Neaku duo kijo pee kore pee kitii kurum, naa nena retot etu kitum e serkdi.
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Trandator : Tunasema kuwa kwetu nyuman kwa sababu ya mambo kama hayo hatujapata kuyapata.

Sampulu: Amu kijo ore kuna mdi ang nikijoito oldoinyo, nikijoito kuna area taata nijo ene holding ground, nikijo tenemutu aa

ketumie serkdi faida, nenaata di ninje eoriki iyiook neretie te nena oitoi nimikindim.

Trandator : Kwa sababu mdi yetu ambayo iko kwa mkono ya serikdi kama ingekuwa na faida, serikdi ingetugawia tuseme

kwa mfano, holding ground ama mlima, tungekuwa tunahusshwa na pia 99 wtoto wetu wapate kusomeshw namdi kutoka hizo

Vitu.

Sampulu: Metaa ore i ninye nanu, nemaata ingumok nenainang.

Trandator : Snameng hayo ndio yangu

Daniel Mulingee: Ore Si nanu ti nkarna na kagji Danie ole Moringe.

Trandator : Kwa mgina anaitwa Danid Ole Mulingee.

Danie Mulingee: Naa mbaa uni ashu nkuti ake aata.

Trandator : Nina mambo machache kama ttu hivi ndio nitakayozungumzia

Daniel Mulingee: Nangas ninyea aashukoki enashe serkdi natadamua ena 9a ngi taata ene sheria,

Trandator : Ningerudishia serikdi shukrani kwa kukumbuka mambo kama hii inayohusiana na Katiba.

Danie Mulinge: Amu etu akata etodoli iyiook apa Katiba, étu apa ehusishae iyiook matengenuto.

Trandator : Kwa sababu Katiba iliyopita hatukuhusishwa

Daniel Mulinge: Kake kijo ashe naa kinoto taata.

Trandator : tunasemani shukrani kw sababu ya leo.

Daniel Mulinge: Naa kiomon di duo amu nena meoni
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Trandator : tungeomba wakubali meoni ambayo tunayotoa

Daniel Mulinge: Naata ntokitin uni nayieu naimeki.

Trandator : kuna jambo tatu nataka kuzungumzia

Daniel Mulinge: Ore entoki oleng nayieu namaki naaine wua orkuak lo iltunganak.

Trandator :Ningependa kuzungumzia mambo ya milaya watu.

Daniel Mulinge: Meseta oltungani lemeeta orkuak nanu kgoito ake ilmaasa, kake metaa iltunganak loo nkabilani lemesta
orkuak.

Trandator : Kilakabilalinamilayao. So 99 wa-Masai peke yake ndio tuko namila, kila kabilainamilayake.

Daniel Mulinge: Ngi nenaata aamon pee ore entoki ngpiki na peyie e@shimuni epik sheria njere pe @shimuni olkuak oo
ntunganek le nkabila nara.

Trandator : Ningeomba serikali ama ningeomba Katiba ijao ipitishe kwamba mila ya watu iheshimiwe, mila y akila mtu
iheshimiiwe katika Katibal

Daniel Mulinge: Ore naa anu metaa anayiolo nanu orkuak lang loo ilmaesal nayie nenaata edoli nena naata ilmaasa pepuoi

aeshimu.

Trandator : Ningependa mambo ambayo nitazungumzia ya milaya ki-maasal iyende, iheshimiwe kwenye katiba.

Daniel Mulinge: Amu etaa kemiritae taata iltunganak le Kenya enkarna orkuak 10o ilmaasal.

Trandator : Kwa sababu jina yetu namilayetu inauzwa sasa na watu wa Kenya.

Daniel Mulinge: Naa tendo nesku emir te kulie tunganak orkuak oo llmaasa naa peishori ldo Maasal, ninje @mu orusa

oopuo ldo tunganak aeseinasal.

Trandator : Kamamilaitauzwa ama jina, ruhusu au kibdi ipitie kwa wamaasa wenyewe.
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Daniel Mulinge: Tenikijo mbaa anaa nijo neunuto naa keponunui neigeri nena baa pooki neyae ngambo, nepui aamer, ngi

nenaata aa ilmaasa oishooyo kibdi leinasa pepuoi teina kop aamir.
Trandator : Mambo ya mila kama kufuzu kwa warani ama mambo ingine, watu wa nje wanakuja wanaandika, wanaandika
wanachukua filamu, ingpelekwa nje inaenda kutoa faida ingine kule, na S0 wa-Maasai ndio wametoa ruhusa au kibdi au

mambo kama hiyo kuandikwa ama kuchukuliwa kwa filamu.

Daniel Mulinge: Tenayie i ene Olmaasai 00 Loongu pashomo ene Oltokitin ndainyangu, aaski Loongu pasho limaesa
mataase biashara

Trandator: Nikiw Maasai kama ninahga na mila ya wa-Kikuyu amaya Wakamba, nitaenda niwaombe ruhusa nindike au

nifanyie jambo lingine lolote.

Daniel Mulinge: Ore eni are pee maitodor,

Trandator: Yapili

Daniel Mulinge: Naa kagira aomonu serklai e mgimbo.

Daniel Mulinge: Ninaomba serikdi ya mgimbo

Daniel Mulinge: Amu ore tastamdi naeti ene wugi, ena kop ndii ene ore pee @tum atum ataramata, ekatemini oshi nesku
dukuyangi do sadi nanu.

Trandator : kwa sababu mdi ambayo iko hapa 90 mimi ninayotawaa ni mtu mwingine wa nje, kule juu ndiye anayetawaa

Daniel Mulinge: Nainguari nanu olopeny inaduo mdi naa te nkop a epukunyei, Neaku taata teidie agpuoi aisho agjo, tadamu
entoki ngje, nainguari maata.

Trandator : Mimi ninawachwa ambaye mimi ndiye mwenye mdi hiyo wanaenda kuzungumzia au ingtawaiwa mbdi, na mmi
naachwa bila hat kuhusshwa

Daniel Mulinge: Naomon pee eéshori iyiook pee aum ataramata keon amu, inakata stumoki ainosa 9i nanu ilnganayio laishoo

gi ninye enka te morua ndii.
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Trandator : Ningeomba turudishiwe hio mdi nitunze na nitawae. 1li na mimi niweze kula matunda ya mdi hiyo, kwa sababu

Mungu ndiye ainweka hapa namdi hiyo.

Daniel Mulinge: Ore entoki e uni,

Trandator ;: Jambo latatu

Daniel Mulinge: Naa erikore,

Trandator : Ni uongozi

Daniel Mulinge: Kore erikore, ayieu nanu naa enataa eaku tii abori eteru erukore, mee tee shumata, gi nanu eterunyieki neo

erukore shumeata.

Trandator : Ninepende uongozi uanzie chini hdafu ipate kwenda juu, ianze kwangu ili ipate kupanda juu.

Daniel Mulinge: Ore oghi taata naa te shumata epuol aanya ndi, etgjo serkali.

Trandator : Sku hiz mambo ya uongoz ingadiliwa kule juu na serikdi hdafu wanasema seerikai imesema,

Daniel Mulinge: Kayieu nanu ngi, etejo iltunganak.

Trandator : nataka iwe inasemekana, raia wamesema

Daniel Mulinge: Tenaa engelunoto 0o iltunganak, naa nanu ogelu, mee kaagelakini.

Trandator : Kama nikucheguliwa kwa viongozi mimi ndiyo nachagua, S0 mtu mwingiine kunichagulia

Daniel Mulinge: Amu maata oshi osauti, nayieu naa osauti lai @niningi, anu mayiolo nanu, ekaning oshi ake nanu engjoito

kake mening ninje engo nano.

Trandator : Kwa sababu mim sna sauti, huwa hawaskilizi vile mim nasema, mimi nasikia tu yale wao wanasema.

Danie Mulinge: Oo tene wue nesku ene nkulukoni.
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Trandator : Na kwa mambo ya ardhi.

Daniel Mulinge: Nikiomon, eneeta apailmaasa enkop enye, aomon pee eshukonini ilmaasa enkop enye.

Trandator : Kama Wamaasa waikuwa nanchi yao, ningeomba Wamaasai warudishiwe ardhi yao.

Daniel Mulinge: Teneeta apap ilmaasa enkatini enye,

Trandator : Kama Wamaasa wdikuw na hedithi yao.

Daniel Mulinge: Neata apa entoki natipikakinotie apa ake te dukuya duo too lororen apa le dukuya.

Trandator : Na kama kuna mambo yetu, mgadiliano au masikizano ambayo ilikuwako na atu wengine,

Daniel Mulinge: Aomon entadamu pee eshukoni Si ninje esipata enye tenetii apa.

Trandator : ningeoba Wamaasai warudishiwe haki yao, kama walikuwako na haki.

Daniel Mulinge: Tenaa ene nkop apa, entushukoki.

Trandator : Kamani yaardhi warudishiwe.

Daniel Mulinge: Ore tene wuei ngi taata nedungoto enkop oljambai,

Trandator : Kama tuseme, kwa mfano, mashamba kukatakatwa,

Daniel Mulinge: Espatendi kitumutaiyiook ilewa emirata enkop.

Trandator : ni kwdi ni 99 wazee ndio tumeuza ardhi,

Daniel Mulinge: Kake teneishori naai iyiook ena kibdi ngi enetitle deed,

Trandator : lakini tukipewa kibdi yatitle deed,
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Daniel Mulinge: Nemookini aigeroki entasat 00 orpayian lenye.

Trandator : mama na mzee wandikwe kwenye title deed,

Daniel Mulinge: Pee matoki naa do gpurori te nkop nemeyiolo nkera.

Trandator :ili nisende kuuza ardhi bila watoto kujua.

Daniel Mulinge: Kake pee kinya anaa family nishukoni, kake pee kiyaiyiook ake anaafamily.

Trandator : Lakini tuskizane natujadiliane kama familia tujue vile tutatunza ardhi yetu.

Daniel Mulinge: Ajo ashe te nena

Trandator : Nashukuru.

Atati Sengilo: Alyia meeta nanu ngumok ngo,

Trandator : Mimi Stakuwa na mengi.

Atati Sengilo: Agi te nkarna Atetu Sindilo

Trandator : Jnayangu Atati Sengilo.

Atati Sengilo: Ore nenango,

Trandator : Mimi nasema ya kwamba,

Atati Sengilo: Kijiito pee eshukonini ninjeiyiook enkop ang.

Trandator : nasema turudishiwe ardhi yetu,

Atati Sengilo: Amu ore ninje iyiook iltunganak Kutiti,

Trandator : kwa sababu 99 watu wadogo,
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Atati Sengilo: Nikirailtunganak oinyaakaki Satin pookin.

Trandator : 99 ni watu amabo mambo ming imetuharibikia

Atati Sengilo: Amu ore taata anaa apa, naa kdldam apa ena kop itumoki atarametisho,

Trandator : Kwa sababu nchi hii zamani, ilikuwa kubwa mtu angeweza kufanya ufuggi.

Atati Sengilo: Nemokuri naa taata itumoki ataramatisho amu ore gpa enelotu olameyu, naa oldonyio ereo ilmuran ingishu.

Trandator: Kwa sababu kwa sasa mtu hawezi kufanya ufuggi haswa, kwa sababu zamani wakati wa kiangazi Warani
wanahamisha ngombe mlimani.

Atati Sengilo: Kore taata naa tenireo ingishu nelotu olowuara anya,

Trandator : Sasa ukipel eka ngombe miimani auliwe nasmba,

Atati Sengilo: Naa penyo niintieu ataara amu kindimi adage aaetu aten.

Trandator : huwezi kuua yule smba kwa sababu utafungwa.

Atati Sengilo: Kore tenena pookin,

Trandator : Kwa hayo yote,

Atati Sengilo: Nikiyieu naai neitobirakini iyiook metotiwuo enkop anaa apa ake.

Trandator : tunataka ardhi amanchi irudi ilivyokuwa zamani

Atati Sengilo: Neaku nenanai nanu ayieu.

Trandator : Hayo ndio maoni yangu

Com. Tobiko : Asanti sana, jiandikishe pale, Saul ole Napi?
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Saul ole Napi: Ekagji nanu Saoli ole Mapi

Trandator : Mimi naitwa Saul ole Napi.

Saul ole Napi: Naimaa taa ninye ntokitin kumuk nairo amu, etoji naa entodoropa amu kairo naa ngumok kake eishutua toi

lewa nikijo.

Trandator : Ningekuwa namengi ya kuzungumzia, lakini mlissmambdeni kwamba, tufupishe napiameng yameshasemekana.

Saul ole Napi: Kake minjosho erikino ntae kuna tokitin naatgjo iltunganak amu, naatudumutua amu ore pee kitii ene wugi
irpayiani 00 nkera, ekitiakaki apaiyiook estwataaa serkai mpyangoununui aitobir.

Trandator : Tunasama ya kwamba haya tunayowambia mayasahau kwa sababu tuliambiwa ya kwamba kuna Katiba mpya
ingyotengenezwa,

Saul ole Napi: Nikiimpot inkera, nikiimpot irpayiani pee kiponu anining.

Trandator : tukaita wazee, tukaita wamama na watoto ili tuje tuskilize,

Saul ole Napi: Ore kuna tokitin naipotitoi naa, ekapal nena kake dimu naal nanu are doropu.

Trandator : haya amaye yaeshazungumziwa nitawacha, lakini nitasema mawili mafupi.

Saul ole Napi: Ore gpa liImaasa na entoki etipat neeta orkuak lenye.

Trandator : Kwa Maasai hayo mbdeni kitu yamuhimu kwao ni mila

Saul ole Napi: Amu ore nkera pooki neanyit iloomenye.

Trandator : Kwa sababu watto wote wanheshimu kina baba zao.

Saul ole Napi: Nikining enji ore ena serkla taata natulusoyie naa kegjoito Si mintokiki aamurat inkera ang.

Trandator : Nahii serikdi ambayo ama hii Katiba ambayo tunaivyj uwa inasema was chana was pashwe tohara.
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Saul ole Napi: Kainyoo pee memurati emurata noo ngotonye nemurata |oo menye?

Trandator : Mbona was pashwe tohar na hiyo ndo mila yetu.

Saul ole Napi: Mikiyieu iyiook llmasesa inatoki.

Trandator : S9 hautaki hio.

Saul ole Napi: Amu mayieu nanu nemeyieu kulo kulikal Maasai ake.

Trandator : kwa sababu mimi staki na hawa wengine hawetaki.

Saul ole Napi: Naotu entoki naihusu ngishu, neihusu ngues nagji ne serkdi.

Trandator : Nzungumzia mambo ya ufuggi ama ngombe na wanyama ambao wanaosemekanani wa serikdi.

Saul ole Napi: Nayieu nanu naomon ena serkdi e Katiba tene tumi.

Trandator : Naomba katka K atiba mpya,

Saul ole Napi: Ore amu giboitare oshi ake ngues,

Trandator : huwatunaishi nawanyama.

Saul ole Napi: Nigiure ataar amu gi ne serkali,

Trandator : Tunaogopa kuwa kwa sababu ni wanyama wa serikdi,

Saul ole Napi: Nenya ninje ngishu,

Trandator : Wanyama wanakula ngombe.

Saul ole Napi: Naa kayieu nanu ngioki ntae kulo tunganak otii ene wueii ngjoki llmaasal,
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Trandator : Ningependa kuwaambia nyinyi mliyo hapa, na niwambie Wamaasal,

Saul ole Napi: Ore ene kiteng nanyo enkae neiboloki teneari,

Trandator : Hii ngombe ambayo inakulaingine, na mwenyewe hataki iuliwe.

Saul ole Napi: Naa kayieu nanu neitdlakuni tena oitoi,

Trandator : Nataka ilipiswe kwa njiahii.

Saul ole Napi: Aiyieu naa ore enoshi toki naitaaki Ormaasani tenear enkiteng neitalaki Si ninye ena ngues, nasta olopeny.

Trandator: Kwa dguri yetu Wama mtu akiua mwingne kuna ngombe kias fulan andipisha, n mnyama huyu kiua mtu
anagpishw kwa njia hiyo.

Saul ole Napi: Amu ore oloingoni tenear Olmaasani dloingoni lolikae neitalaki ngishu naaudo.

Trandator : Kwa sababu Maasa akiua dume andipishwa ngome tisa

Saul ole Napi: Nayieu nenagata ore naa kulo tunganak 100 ngues nikitum aitalak neno gishu naaudo amu ngishu enye nainosta

nkunaang.

Trandator : Kwa hivyo mnyama akikula dume indipishwa ngombe tisa

Saul ole Napi: Ore pee enya enkiteng nanuta naata ol ashe te nkashoke,

Trandator : Ikikula ngombe ambayo inamimba

Saul ole Napi: Nengurari inakiteng ore paa olashe eeta nee enkashe, neitdlakuni ngishu tomon oonguan

Trandator : lyangdiwe kama hiyo ngombe imebeba ndama ama wa kike au kiume, ilipishwe kulingana na desturi.

Saul ole Napi: Ore tee enkashe einosa neitdakuni ngishu nagpishana.

Trandator : Kamani ndama wa kike indipishwa ngombe saba.
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Saul ole Napi: Amu neijo oshi iyiook kigunaa llmassal netgoki naapa etaa engues enkiten e serkdi.

Trandator : Kwa sababu hio ndio desturi yetu Wamaasai, na mumesama ya kwamba mnyaman mdi ya serikali.

Saul ole Napi: Ajo iyiololo pookin amu ore telde aari ngole le nkdifu nabo niyiololo kulo Maasai lene g0 enosa ninje ntare

and ilowuarak,

Trandator : Mnagdewa kwamba mwaka uliyopita nyinyi mngjua mbuz zangu Zliliwa na smba.

Saul ole Napi: Nenya sdasni natano.

Trandator : Mbuz thdahini na tano wakadiwa na Smba

Saul ole Napi: Ngjo daakiliguanisho ngi mekure apa ecta enayae.

Trandator : Nilipoenda kuuliza nikeambiwa kes kama hiyo haiskilizwi.

Saul ole Napi: Ngjoki iltunganak eaku tenainepu naar.

Trandator :Nikasama ya kwamba nikikuta, nitauwa,

Saul ole Napi: Nikiyieu naai nenaata kininguno oo serkdi pee daski iyiook,

Trandator : ningependa tud ewana na serikdi li watulipe

Saul ole Napi: Ore pee o nesku meak,

Trandator : Na wakikataa kulipa,

Saul ole Napi: Neaku teninepu toljamballino niar amu mee enkiteng naa naata olopeny.

Trandator : ukikuta mnyama kwa shamba yako unaua kwa sababu huyo mnyama hana mwenyewe.

Saul ole Napi: Kake akiomonu naai amu serkdi ang neemee enara kietuo akijo naa magpe ntokitin naa narikino naanyor
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iyiook pookin.

Trandator : Lakini tungeomba maelewano na masikizano n serikdi kwa sababu hatutaki vita. Tunataka tuu tuelewane.

Saul ole Napi: Ore enkae toki e are

Trandator : Jambo lapili.

Saul ole Napi: Paiken,

Trandator : Ili nipate kumdizig,

Saul ole Napi: Eroro toi ntokitin naasipa,

Trandator : tumeongea mambo ya ukweli.

Saul ole Napi: Oretoi pee ening eyieuni mgimbo aikimbaitie iltungana teenetii ena kop.

Trandator : Tukizungumzia mambo ya mgimbo tunasema kwamba hatupendelel watu kuwa huku,

Saul ole Napi: Aibayie tenetii Loong’ u.

Trandator : 9 furaha Wakamba kuwa hpa.

Saul ole Napi: Aibayie tenetii [ljumeri.

Trandator : Nimechukia kuona Wasomdi,

Saul ole Napi: Aibayie tendtii I1kokoyo.

Trandator : nimechukia kuishi amd kuona Wakikuyu,

Saul ole Napi: Amu maata tee engpik kuna kera natoiwuo naaba nji.

Trandator : kwa sabu snamehdi ama ardhi iliyobaki ili nitazaa niwekee watoto.
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Saul ole Napi: Amu tenetum ade ninye enkiti wuei,

Trandator : Kwaa sababu wakipata nafas kidogo,

Saul ole Napi: Neaku enkiten engues.

Trandator : Mnyama au hgombe, atakuwa mnyam wa porini,

Saul ole Napi: Nagku teneinebu nedung enkeu.

Trandator : akikuta inakatwa mguu,

Saul ole Napi: Nimikiyieu llmaasai inatoki.

Trandator : na hatuta hayo.

Saul ole Napi: Ore enangole kata pee eotu olameyu ngole oota kule oleng,

Trandator : Wakati waiangazi iliyopita,

Saul ole Napi: ore ngishu naashomo oldoinyo Keri,

Trandator : ngombe ya Wamaasal ilienda Mt. Kenya,

Saul ole Napi: Nepuo aar ingishu amu etba ngishu oo limaasal.

Trandator : Wakikuyu wdiua ngombe kwa sababu hawataki,

Saul ole Napi: Ore naashomo Loongu,

Trandator : iliyoenda Ukambani,

Saul ole Napi: Nepuo aara amu eibangishu 0o limaesal.
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Trandator :iliuiwa kwa sababu hawataki ngombe ya Wamaasal.

Saul ole Napi: Ore ake duo pee dotu Katiba,

Trandator : Sasa kwa sababu Katiba imekuja,

Saul ole Napi: Nikijo enjoo iltunganak meshomo te seriani nkuapi enye amu miyiololo entoki nalotu te kurum.

Trandator : ningeomba katba iwaruhusu watu kurudi makwao.

Saul ole Napi: Nemdiki nanu ntae amu itimirakaga kulo tunganak ena kop,

Trandator : Hawa watu wameuswa ardhi,

Saul ole Napi: Kake ore nyuma aang,

Trandator : lakini nyuma yetu.

Saul ole Napi: Epuo ake iltunganak.

Trandator : Watu itabidi warudi.

Saul ole Napi: Naainatoki nanu aitabau,

Trandator : Hiyo ndio yangu,

Saul ole Napi: Amu emakitia duo IImaasa ngulie tokitin pookin.

Trandator : kwa sababu mengine yamesemekana.

Saul ole Napi: Kake enjom entayiolou ngues amu kiyieu naa nenaata aa ore te sheria naotu naa neijo kingo tenigintalak
tenenya ngishu.

Trandator : Lakini mambo ya wanyama mjue kwa sababu kulipisha ni, ilipikshiwe kulingana na desturi yetu ya Wamasasal.
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Saul ole Napi: Naidipa nanu ina

Trandator : Nimemdizia

Com. Kavetsa : (not clear) akiuawa kwa mila andipidwa gombe au nini, kwa mimila?

Saul ole Napi: Ngombe arobaini natisa

Com. Kavetsa : Okay, sasa unasema tunazungumza (not clear) ya ukweli? Uzuri wa tohara ya wasichana ni nini? Kule natoka

gjui, sasa nataka wewe uniambiaili nidlewe, ili niseme uzuri wa tohara ya wanawake ni nini.

Trandator : Kigilikuaniaki agjoki, kamaa tiatua orkuak lang loo lImaasa, kanyoo toi fada emuratare oo ntoiyie?

Saul ole Napi: Kore iyiook [Imaasa,

Com. Kavetsa: Sasaunafua kwa sababu inafaa mimi kama mwanamke niende kusema kwatuwe wamaasa wamesema (not

clear) yawanawake nawas chana (not clear)

Trandator: Etego taaoretaaneno kirorot nitolimuo naakao nanu go teidie te dukuyanjere etgjo limaasai enaoshi faidae

muratare 0o ntoiyie amu meyiolo ninye aa Commissoner.

Saul Ole Napi: Ooh ooh. Mee nenaapakijo peeisum.

Joseph Kitasho: Agji taa Joseph Kitasho

Trandator: Mimi naitwa Joseph Kitasho

Joseph Kitasho: Ore ene dukuyanaakgoito kiyieu serkali e mgjimbo.

Tranlsator: Jambo langu lakwanzani nasema ya kwamba tunataka serikai yamagimbo
Joseph Kitasho: Amu adoltago ore enaserkali apamusana,

Trandator: Naonakwambaserikdi iliyopita....

Joseph Kitasho: Enajotoi einyanyasaiyiook oleng.

Trandator: Jembonaimetunyanyasassis sana?

Joseph Kitasho: Amueewamali ang pooki.
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Trandator: Kwa sababu imenyakuamdi yetu yote

Joseph Kitasho: Kore si pooki naatae te nkop pookin akeiyie e Kenya.
Trandator: Msfuyote amabayo iko nchi yaKenya

Joseph Kitasho: Etomitiokoki loopeny.

Tranlator: Imenymawenygi

Joseph Kitasho: Nikiyieu naaneshukokini iyiook.

Trandator: natunatakaturundishiwe

Joseph Kitasho: Kore enkae,

Trandator: LaRili

Joseph Kitasho: Eidapashaki si apaiyiook kirallmatapato,

Trandator: Ssskamamathabato tumewekwavikundi, vikundi

Joseph Kitasho: Nikijing iwuetin kumok

Trandator: Tutangiasshemu mbdi mbali

Joseph Kitasho: Nesku mikitumiyiook olarikoni le Parliament.
Trandator: Sis hatupati ujumbe wabunge

Joseph Kitasho: Kijoito naakiyieu neitururi iyiook.

Trandator: Tunasematunataka tuwekwe pamoja.

Joseph Kitasho: Amu mikiataiyiook maendeleo nikinoti tenkari nimikiataolarikoni.
Trandator: Hatujgpatamaendeleo yoyote kwa vile hatuna kiongozi
Joseph Kitasho: Koresi enkae,

Trandator: Ingine,

Joseph Kitasho: Mekuresi kiyieu nesku kegelakini iyiook larikok aailchipoi.

Trandator: Hatutaki mtindo ulioko sasayakuchaguliwaviongozi
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Joseph Kitasho: Amu etumutatoi iyiook iltunganak.

Trandator: Kwa sababut watu wametunyanyasa

Joseph Kitasho: Etumutatoi iyiook iltunganak loogelaki aate erikore.

Tranlsator: Watu wametunyanyasakwa kujichagulia uongozi
Joseph Kitasho: Epiki ake mutihani tenewugji oldis (DC).
Tranlsator: Mtihani unawekwakwaofis yaD.C.

Joseph Kitasho: Nedumunye ake orkarss,

Trandator: Tgiri anatoka

Joseph Kitasho: Neahongaorminida,

Trandator : Anahongaminister

Joseph Kitasho: Neihongaoldisi,

Trandator: AnahongaD.C.

Joseph Kitasho: Neshori taainarikore.

Trandator: Ananunuauongozi

Joseph Kitasho: Neinguari iltunganak ooyiolo aatorikisho.
Trandator: Viongozi wakuzaiwawanawachwa

Joseph Kitasho: Ngo oreteine,

Trandator: Nasemayakwamba

Joseph Kitasho: Ekeyieu neaku iyiook oomooki aagel aki aate.
Trandator: tupewe uhuruwajukichaguliaviongoz

Joseph Kitasho: Amukeumisatii iyiook lelo tunganak oleng.
Trandator: Kwasababu hawawatu wametuumiza

Joseph Kitasho: Oresdi peeeaku Kansul,
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Trandator: Ikifikamambo yacouncil
Joseph Kitasho: Kiyiedi neskuiyiook oitasheiki mbulatini.

Trandator: tunatakatupewe uhuru wakusmamiamaplot

Joseph Kitasho: Amu etumutaiyiook kulo tunganak ogji ilkansulani.

Trandator: Kwasababu ma-councillor wametumaiza
Joseph Kitasho: Elotu ake Olkokoyoi,

Trandator: Mkikuyu anamtu wanje anakuja

Joseph Kitasho: Neotu Olongui,

Trandator: Amamkamba

Joseph Kitasho: Neo enjoo eetolut embulot.
Trandator: Anassmampatieni huyu plot

Joseph Kitasho: ljotee etumutaiyiook ildoluti.
Trandator: Hawawatu wameumaliza

Joseph Kitasho: Nikijo kiyieu nigintasheki inagal.
Trandator: Tunasematunatakakusmamiahiyo kazi
Joseph Kitasho: Amu etumutaiyiook kulo tunganak.
Trandator: Hawawatu wametumaliza

Joseph Kitasho: Neskuinatoki iyiook kinyorie mgimbo.
Trandator: Hiyo ndio fadayamgimbo kwetu g5
Joseph Kitasho: Peekintore mdi ang.

Trandator: Tuwezekuwanamamlakawamdi yetu
Joseph Kitasho: Metaatiatualeo arikok,

Trandator: Kati yaviongozi heo
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Joseph Kitasho: Nikigelu taaoltungani likiyiolo go eyiolo atoriko iyiook.
Trandator: tuchague mtu tunayejuaanaweza kutongoza

Joseph Kitasho: Amu oretaapeekiatailo kiyioi obaneija,

Trandator: Sababu yakuwanakilio hiyo

Joseph Kitasho: Ldo Kansulani toi ootumutaiyiook.

Trandator: Hawamacouncillor ndio wametumdiza

Joseph Kitasho: Aitushulaki iyiook olorere.

Trandator: Kuwawanatuweza katikati yawatu

Joseph Kitasho: Nemetii taa oltungani lemeeta enkop enye.

Trandator: Nakilamtu ananchi yake

Joseph Kitasho: Amu orellbauhyaoo Iljauo,

Trandator: Wabduhyanawgauo

Joseph Kitasho: Ooirkule kabilani kumok,

Trandator: Inamakabilawengine

Joseph Kitasho: metii taaoltungani lemeeta enkaop enye.

Trandator: Kilamtuanaardhi yake nanchi yake

Joseph Kitasho: Kanyoo toi pee metii Olmaasani otii nenakuapi?
Trandator: Mbonahatunamasaai aioko huko?

Joseph Kitasho: Naoreinanainamekure kiyieunyelikai tungani nikiyieu i nikigelaki aate olarikoni.
Trandator: Hiyo ndio sababu tunasematunataka turundishiwe ardhi yetu nahatutaki kuchaguliwa kiongozi
Joseph Kitasho: Nigintorieu intokitin ang.

Trandator: tuwenamamlakakwamadi yetu

Joseph Kitasho: Ineweuii atabaiki.
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Trandator: Nafikishahgpo

Comm Tabitha: Swali moja, hebu mzee. Hawa ma councillor wanapeana plots, ni watu wenu wa kutoka hapa ama namna

gani?
Audience: Wanatoka hapa.

Comm Tabitha: Wanatokahapa. Sasaswali langu ni kwamba ma-councillor mnachagua wenyewe, nainaonekana
hawaangalii masilahi yenu. Namnasema mnataka ma-chief mchague wenyewe badaayayeye kuchukuliwakwaD.C. Sasa
iilwamnachagua coundillor nahangdi nyinyi, muko nahakikagani mkichagua ma-chief wataangaliamasilahi yenu?

Trandator: Eikilikuanuataa Commissoner swali ngjo njere ore kulo Kansulani ninchiritata agjo etumutaintai netumuta enkop,
naintai oopeny oogelu, nijoitoto njere, pee eaku ore laiguenak naintae oogelu too nkurai, kaa Sipata teena niatata njere ore

kulaa guenak liponunu aagel u, meponu ake i ninje ainyanyasa ntae, anaenedipallkansulani akunanta?

Joseph Kitasho: Tinikigelaki aste lelo tunganak,

Trandator: tukijichaguliahawaviongozi

Joseph Kitasho: Naakesku akeirpayiani ake kigelu le moruak negeluni teimiruailtunganak oitasherki mbulotini.
Joseph Kitasho: Maeitokini toi aaku Olkansulal |olotu aaor nenatokitin.,

Trandator: Councillor hatakuwa namamlakaya kupeanaardhi

Joseph Kitasho: Itakuwamamlakayawazee

Trandator: Eakutaaenkitoriaooilpayiani.

Joseph Kitasho: Metaa, inatoi mikiyienye, neaku ilo tungani obo olotu aoriki olorere mbulotini, amu etumutaiyiook ee orere.
Trandator: Hiyo ndio sababu tume wakakataa, kwa sababu wametunyanyasa nawametumaiza

Joseph Kitasho: Nesku inaataasababu. Naitabaiki inewuel.

Trandator: Hiyo ndio sababu

Comm. Tobika:  Unguasababu nauliza

Trandator: Ejotaaore peeaikilikuana,

Comm Tobika: Nikwamba tungjaribu kurekebisha maneno.
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Trandator: Kigirataaago kintobir mbaa.
Com. Tobika: Navilemnazungumzani kamainaonekana,
Trandator: Oreanaaeniroritatandio njere,

Comm. Tobika: 1ko shida. Hatawale tunachagua iko shida kwa uchaguzi wenyewe kwa sababu mwishowe hatupati watu

waaminifu
Trandator: Elionjereoreldo arikok likigiraaagelu naa

Comm. Tobika: Swai ni kwamba hata kama tunasematuchague ma chief lazima piaturekebishe hii njiayakuchagua,

tuhakikishe kwambainatakawatu watakuwawaaminifu nawenyewe wataangdia masilahi yawatu.
Trandator: Eiyieutaanainguraatenewue engeare, paaore kulo tunganak ligelulu, naailtunganak,

Comm. Tobiko: Kwahivyo inafaawakati unasema ma-chief wanachaguliwa nawatu, piamjaribu kuzungumzia utaratibu huo

wa kuchagua wenye utahakikisha tunagpata watu wa manufaa

Trandator: Eyieutaagpaoreijojo peeegeluni Si ninjelaiguenak, neyieu nilimumu enkoitoi nagelunyeki, pee kitumoki
agtumotu iltunganak le maana.

Comm. Tobiko: Kwa sababu tusipo fanya hivyo,

Trandator: Amutenimikiastaaing,

Comm. Tobiko: Wae ma-chief mtachagua,

Trandator: Oreldo Chief ligdulu,

Comm. Tobiko: Mwishowe watakuwartu vile ma-councillor mnalia

Trandator: Eponu ake aatiu anaakulo Kansulani linchiritata.

Comm. Tobiko: Tumedewana

Trandator: Kegitoningote?

Comm. Tobiko: Sawasawa

Comm. Kavetsa: esh mwanamke maasa anawezakuwa chief? Nauliza mtu mmojatu nauliza huyu mzee

Joseph Kitasho: Hawezi kuwachief hawezi
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Comm Kavetsa: Mzeetunazungumza. Kitu kimoja, unafaa nataka kusema kitu kimojaambacho katibainasmamiani usawa.
Hiyo ndio mnasema watu wengine wana kwao, nasisistunakwetu. Unataka tuwe nausawa hapa, vile wanalisawa sawa.
Sasa ninauliza kwa sababu, kama mwanamke hawezi kuwa chief inaonekanayeye s binadamu , kwa ki-masaai mwanamke s
binadamu? Ninauliza?

Trandator: Ekilikuanuataanjere, kamaaentomononi te milaoo limaasal, keidimayu neaku Chief? Neitoki aikilikuananjere,

kamaentomononi koltungani tiatu milaoo limaesai?
Joseph Kitasho: Oltungani kake mikiiruk peeyie eaku erik iyiook amu mikinyoraaiyiook ti atuakimilaang. Nimikiyieu.
Com. Adagala:

Trandator: Kigilikuanaki taa njere, kamaaentomononi, koltungani? Naa kamaa ene moltungani 0o hemee noltungani, ke
raa?

Joseph Kitasho: Oltungani naraia, kake mikinyoraaiyiook pee erik iyiook.
Trandator: Mwanamke ni binadamu tenani raig, lakini hatukubai atuongoze
Comm. Kavetsa: Kwa sababu gani?

Trandator: Tenkaraki akua?

Joseph Kitasho: Tenkaraki orkuak. Naaore taatatenelo ntumureitin naakeitongor nikiyieu iyiook, metaa meitabaya
nikiyieuiyiook lewa

Trandator: Kwakimilayetu wa-maasal hakunanafas yamwanamke kuwa kiongozi kwa sababu akienda kwa mkutano

hatasema vile wanaume wanaviotaka, ama hatapitisha ya e yote wanaume wanavyotaka.
Comm. Kavetsa: Pengine atgpitishaile yaakinawamama

Trandator: Ejotaaebaiki neitabaya mbaanaihusu ntasati.

Joseph Kitasho: Koretoi ananena oo ntasati, meikamilisha, meitabaya.

Trandator: Anasemahatayawanawake hatakamilisha

John Lenjok: Koretaate nkarnanaakagji John ole Lenkiok

Trandator: Kwamagjinaninaitwa John Ole Lenjok

John Lenjok: Oretaakitii ene naakiyiolo agjo kitii tengaraki marekebisho e Katiba.

Trandator: Tuko hapakwa sababu ya marekebisho yakatiba
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John Lenjok: Oretaatenamarekebisho e Katiba, ore entoki sabuk nikiyieu naa majimbo.

Trandator: Kwamarekebisho hayayakatiba kitu kubwa tunataka ni majimbo

John Lenjok: Oretaatoi peekiyieu mgimbo, kiyiolo g0 ore mgimbo nemeetailtunganak lemetum majimbo enye.
Trandator: Sababu yakutakamagimbo ni kwa sababu kilamtu atapata majimbo yake, kilakabila

John Lenjok: Kulinganaanaaenatiu iltunganak te Kenyamusma

Trandator: Kulingananavile makabilaydivyo Kenyanzima

John Lenjok: Ore enkae sababu e mgjimbo,

Trandator: Sababuingineyamgimbo

John Lenjok: Kitunoningutuo toi naii agjo eitobiratoi ninye gpaake enkai, orkuak le mgimbo, ekakitanyitatoi kisuj.
Trandator: MlideweshwayakwambaMungu ditengeneza Desturi amamilayamgimbo, ni kwambass tunakata kuifuata
John Lenjok: Amu ore anaa enaatae Provinces,

Trandator: Kwasababu vile kuna Provinces

John Lenjok: Naaketii nenaProvincesiltunganak alinganaanaajimbo lenye.

Trandator: Watu wanaishi kwenye hizo provinces kulingananajumbo zao

John Lenjok: AmuoredejimboleRift Vdley likitii,

Trandator: Kwasababu tuseme kwamfano jimbo laRift Valey

John Lenjok: Naallmaasa ake.

Trandator: Ni wamaasal pekeyao

John Lenjok: OretenaCentrd,

Trandator: Kwaupandewa centra

John Lenjok: Naallkokoyo.

Trandator: Ni wakikuyu

John Lenjok: Orete nchoto e Western,
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Trandator: Kwaupande waWestern
John Lenjok: Naalljauo.
Trandator: Niwgauo

John Lenjok: Neitodolu taataata gjo eipangaki apa ake te dukuya.

Trandator: SasaMnaonyeshakwamba kulikuwanampangilio fulani hapo mbeleni

John Lenjok: Oreeneuni nikiyieunyejimbo,

Trandator: latatu

John Lenjok: Peekintoreu ate.

Trandator: tunatakakujitawaa

John Lenjok: Amu kumok intokitin nemekure oshi kintore.
Trandator: Kwasababu kunamambo wengi ambayo hatuyatawali
John Lenjok: Amu ore tenakata anaa mbaa kumok,
Trandator: Kwa sababu mambo wengi

John Lenjok: mikiataenikiasitaoopeny.

Trandator: Hakunakitu tunafanyawenyewe

John Lenjok: Tenekiasimbaatene,

Trandator: Tukifanyamambo hepa

John Lenjok: ore pee eyae dukuya serkdi,

Trandator: Ikiendahuko mbele kwa serikdi

John Lenjok: nelbeekenyi,

Trandator: Inabadiliswa

John Lenjok: neponu kulie nemee naduo nikitgo.

Trandator: Mengine yanarudishwaambayo Syo yaetumesema
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John Lenjok: Neitodolu go mekure kintore ate teine.

Trandator: Inaonyeshayakwamba hatujitawali

John Lenjok: Oreenkaetoki nadimu euni,

Trandator: Jambo latatu

John Lenjok: Naaenkisoma

Trandator: Nidimu

John Lenjok: Oreenkisoma,

Trandator: Himu

John Lenjok: naakinyi oleng tenakop ang nikitii kirallmaasal.
Trandator: Ni kidogo sanakwanchi yawa-maasai

John Lenjok: Atatoi ninyetoo iltunganak pookin leitu eisumu, kiti enkisoma
Trandator: Kunawatu wengi anbao hawgasema

John Lenjok: Oreentoki nikiyieu te joto e nkisoma,

Trandator: Yaeambayo tunataka

John Lenjok: kiyieu enkisoma e pesho.

Trandator: Tunatakamasomo yabure

John Lenjok: Aiteru te darasa e nabo mbaka secondary.

Trandator: Kwanziadarasalakwanzampakashule yaupili, secondari.
John Lenjok: Oredteruteine,

Trandator: Kwanziahapo

John Lenjok: nikiyieu naaenaataeasmishoe i iyiook maita nkeraagpek sukul.
Trandator: Tunataka tulazimishe kuwekawatoto shuleni

John Lenjok: Hasate njoto oo ntoiyie.
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Trandator: Sanakwa upande wawasichana
John Lenjok: Tenikingor oshi enkisomatenakop,
Trandator: Tukiangdiadimu kwaupande huu

John Lenjok: Naakago, 10% intoiyie.

Trandator: Labdaadamal10 tu, 10% pekee yao ndio imechukuliwa nawasichana

John Lenjok: Neitodolu go oreirpayiani loo lImaesai,
Trandator: Inaonyeshayakwambawazee wa ki-maasai
John Lenjok: Naalayiok enyor.

Trandator: Ni wangpendawavulana

John Lenjok: Naatenikisom layiok saidi,

Trandator: Natukisomeshawavulanaau vijanazaidi

John Lenjok: Nikipuo aayau ntoiyie oo lljauo.

Trandator: Tutaendakuonawas chanawgauo

John Lenjok: Ore peeiyau entito oo Iljauo,

Trandator: Ukiowamschanamluo

John Lenjok: Niyau entoiwui enye,

Trandator: Utakuwaumemletapamojanamzazi wake
John Lenjok: Amu olgputaalino.

Trandator: Kwasababu ni shemgi yako

John Lenjok: Oredegputani lino nelotu aiki ntoiyie inakop.
Trandator: Nahuyu shemgi yako atakuja azae watoto hapo kwenu
John Lenjok: Neki layiok,

Trandator: naatazaapiahaavijana
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John Lenjok: Nikinter goki kayi amany?

Trandator: Atakuulizaataishi wapi?

John Lenjok: Nikinter gjoki kangae oyaenatito?

Trandator: Atakuulizanani ataoamschanahuyu

John Lenjok: Ninter aisho ldasheralilinok intoyie enyenak,
Trandator: Mtaanza kuoza hawawas chana kwandugu zako
John Lenjok: Ninter aisho nkanasherainonok layiok lenyenak
Trandator: Utaanzakuoza dada zako kwa vijanawake

John Lenjok: Oretoo larinimiet ashu tomon,

Trandator: Miakatano au kumi

John Lenjok: Nikinteru aterou.

Trandator: Ataanzakukutawaa

John Lenjok: Neaku kinteruataatagung.

Trandator: Ameanzakukuridhi

John Lenjok: Tenkaraki taaeitu kisumiyiook intoiyie.
Trandator: kwasababu S hatujasomeshawasichana

John Lenjok: Metaakdimu go emaisumantoiyie te nkumoyu, peekipa gungoreelika tungani.
Trandator: Ninasemayakwambamasomo yawas chanaimarishwe naiwe piani yalazimaili watu wasiye kuturidhi
John Lenjok: Oresi enkae baeteine,

Trandator: JamboLingine

John Lenjok: Naaakiyieu naal, nenaata aa kore tiatua university,
Trandator: Tunakanakatikachuo kikuu

John Lenjok: Nikiyieu nikiatatoi Si iyiook enataaniki iyiook.
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Trandator: Tunatakakuwanachuo Kikuuiliyo karibu nass

John Lenjok: Nikiyieu nenaata aa kore ake nkera artam teiip,
Trandator: Tunataka kwambatuseme 40%

John Lenjok: Eshulalayiok oo ntoiyie,

Trandator: Waschanakwawavulana

John Lenjok: Nelaaki serkdi.

Trandator: Serikdiiwdipie

John Lenjok: amu ore pee eyanidol aadorop enkisomatoo lImaasai,
Trandator: Unaonasababu yamasomo kuwa chini huku umaasaini
John Lenjok: Tenkaraki gidimat elaata 0o sukuluni.

Trandator: Kwasababu hatuna uwezo yakugharimiadimu

John Lenjok: Naitabaki inainewugi.

Trandator: Nitafikishahapo

John Lenjok: Oreene onguan naaenkdare.

Trandator: Lanneni uchaguzi amauongozi

John Lenjok: Oretaa, kiyieu neishori iyiook, mategelu iltunganak lang anaaenikiyieu.
Trandator: Tunatakatupewe tuchague viongozi wetu vile tunavyotaka
John Lenjok: Amu ore apaorkuak lang,

Trandator: Kwasababu desturi namilazetu

John Lenjok: Naikiatagpaenkoitoi nikigelishore.

Trandator: Tulikuwananjiayakuchaguaviongozi

John Lenjok: Oretenjoto Orkansulanin naaakisuj enaoitoi nagelunyieki ake duo Orkansulai tii atuailtunganak lenye.

Trandator: Kwa upande wakuchagua ma councillor, tutafuata desturi ya kuchagua kulingananamahai ametoka
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John Lenjok: Naaakigeu Orkansula anaaenayieu iloopeny.

Trandator: Tunachaguacouncillor vile wenyeji wanavyotaka

John Lenjok: Oreenewudi 00 laiguenak,

Trandator: Kwaupande wama-chief

John Lenjok: Nikiyiedi ninje naaloopeny oogdu.

Trandator: Tunaakawenygi wanachagua

John Lenjok: Tengaitoi nijo enagelunyieki opa.

Trandator: Kwa njiawaliokuwawakichaguliwa katika milanadesturi yawamaasai
John Lenjok: Iltunganak aare paegeu limaasal.

Trandator: Wamaasa walikuwawanachaguawatu wawili

John Lenjok: Nepui airo aisum enkatini oltungani eneikunono maishaentoiwuoi enye, maisha e menye, maishaoltungani,

enyorata oltunganak iasat enyenak.

Trandator: Nadesturi, amahigtoriayajamii, anayahuyu mtu anaangdiwakwamakini sana kulinganavile anavyo-ishi na

jamii

John Lenjok: Nedoli ago olaisotuani nemee olaktoni.

Trandator: Wanaonakwambani mtu anapendaamani. S angpendavita.

John Lenjok: Naaoltungani onyor iltunganak lenyenak oretoki satin.

Trandator: Nani mtu angpendanakujai watu wake

John Lenjok: Nenyorari taateini neishori erikore.

Trandator: Hapo huyo mtu angpitishwa na angpewa uongozi

John Lenjok: Oresi enkae naakulo oletatoi lemeetaloopeny.

Trandator: Napendakuzungumziakuhusu hii ardhi ambayo hainamwenyewe

John Lenjok: Kiyieu nenanaa anaenkoito nijo oldikirau, nikiyieu nena nenaata tukul eishori iyiook pii maitorialoopeny.

Trandator: Tungetakaardhi kamayaholding ground topewe, tutawal e kabisakamawenyei
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John Lenjok: Oreenkoitoi eplot,

Trandator: Kwanjiayaplots

John Lenjok: Nikiyieu nenaata eishori metaa keetae kamati naitasheiki plot ishoori.
Trandator: Tungependekeza kuwe nakamati yakusmamiaugawgi wamaploti

John Lenjok: Amu ore mbulootini oshi taata naate County Council ake etobiri nikinjori enkardas, nikinjori osaveya,

nikilaaotaki ewugji, nebaiki nemanyaole tungani lingerie kina.

Trandator: Kwasabatu desturi iliyo sasa, dlotment letter unapewa Kgiado haafu, unapiwa ploti yako unapewa Surveyor
unaenda. Ukifika pae unakutamtu ameishi, nalabdani ndugu yako.

John Lenjok: Oreake peeinepu eetungani emanyanaaoldashe lino nijoki ndura, neitau empere, neitau oldem, neitu

emootia ninkinteru angor go kidung to ladem.

Trandator: Ukimwambiahuyu mtu ahame nani ndugu yako ama dada yako, atatoa kisu, mkuki amasilahaingine akupige
John Lenjok: Naakaidim a€o neijaamu neljananu aikunaki engae olong.

Trandator: Ningependakusema hivyo kwa sababu hiyo imefanyikakwangu mimi

John Lenjok: Oreenabalyie,

Trandator: Yamwisho kabisa

John Lenjok: Naaenasa e Natura Resources.

Trandator: Ni mambo yanayohusu mali yaadli

John Lenjok: Kweli orete spatanaaketii wugjitin kumok.

Trandator: Hii mdi ikosshemunyingi

John Lenjok: Neitu go peyie eaku akeiyiook lImaasa eishori.

Trandator: Sijasemaiwetunapewass peke yake kamawa-maasa

John Lenjok: Kiyieduo kore ewueli pooki natii natural resources natii ewueji oloopeny neishori loopeny.
Trandator: Nigependekeza kwambamahali popote paiopo madi yaasli, irudishiwe wakoji anawenygi wahapo

John Lenjok: Oreewugi neibungaki enkera,
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Trandator: Namahdi kuliko chemichemi yamgji
John Lenjok: Nikiyieu neok pooki tungani ogiroo enkare iraenkabilanira

Trandator: Nakilamtu gpate kunywa hiyo mai, bilakujuakabila

John Lenjok: Amu teneaku naatenakata keingua enkare kulikai tunganak te wugji enye nepuo metook ilkulikai, nikidol anaa

torono.

Trandator: Kwasababu kamamgi inatoka kwanchi yamtu fulani inaenda kukunyiwamahdi pengine, hiyo tunaonakama

unyanyasgji.

John Lenjok: Eitodolu naa g o etujungoki naaiyiook te njoto enkare.
Trandator: Hiyo inaonyeshakwambawatu wameturidhi kwa upande wamgji
John Lenjok: Naitabaiki taa i nanu inewueji ngjo ashe oleng.

Trandator: Nafikishamaoni yangu hgpo naninashukuru

Tindi: Airotaadi nanu, airo ndoropu.

Trandator: Anasemakwambahatamimi nitazungumzakwa ufupi

Tindi: Kagji Tindi oleLaiti.

Trandator: KwamginanatwaTindi Ololoidi

Tindi: Nakerorolewaoladuo likiyieu pookin.

Trandator: Waewadiyo tanguliakuzungumza huondeayde ambaye tulikuwatunataka
Tindi : Naponaankutiti wuetin.

Trandator: Ningependakuongezea sehemu fulani

Tindi : Oreuhuru etgjo enonito gpailtunganak oorok etu aikataninje etum enkgi e Maasal.

Trandator: MkisemaWakenyawamepata uhuru, wa-maasai hawgjapata kupata uhuru
Tindi : Oreoltungani loo IImaasai oingata engiteng osinaake oya.
Trandator: Mtuwamaasa asye nangombe ni kumaanisha atakufa kwa umaskini

Tindi : Koreentoki naithusu tat llmaasai enjoo enkitoria.
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Trandator: Nakituinahusu maasal tafadhaini mpatieni mamlaka

Tindi : Amu ore ewuo Katiba naa naeku enakop, nebolu taata llmaasai inkonyek meingorisho, enjoo enkitoriaamu meitoki

ayaosna

Trandator: Kwa sababu yamabadiliko yakatiba, ningeomba mpatie maasai mamlaka kwa sababu ataf uka kwa maskini
Tindi: Amu tenaaninje oorishaki aste mbarbai amu engjo eyiolo aate meitoki Si ayaosna

Trandator: Kwasababu kamawao ndio watgjigawiamali yao wangjuavile wanavyosema. Hawata gawakwagjiaisyo sawa

Tindi: Kitoningo naii peegi eishop iltunganak oid ilkarash pee eponu ayayie Kenyambarbali, nemetoki ngji autoo iyiook

teneaku iyiook oomiti naitore.

Trandator: Kwasababu tumeskiawatu mwanavaamashuka, wanaigadesturi namilazetu ili kujifaidi. Lakini tukipatahiyo

hawatapata nafas

Tindi: Amu ore ndimat oo supuki pooki tenaainjosho llkokoyo lenye, enjoo si ninjeiyiook irkuladang.
Trandator: Ardhi yote nzuri kamamtarudishiakilamtu yake, mkikuyu yake, piamrudishe mmasaai yake.
Tindi: Orewuetin pooki nagtafaidanijo Emakat, nijo Oldupai, nijo ee Doinyo Orok, enjoo iyiook.
Trandator: Madi zetu ambazo kunamade kamaMagadi, Ambosdi namlimakama huu, tunaomba turudishiwe
Ki-maasai: Naaerikoretoi kiomonu amu mikilaikino naai aatirishaki ate.

Tunaomba uongozi kwa sababu hatutashindwa kujigawanyia

Tindi: Metaanjoo €o oltungani enko enye amu tengji tol Kenya, eti toi Kenyallkokoyo, netii Loongu, netii [Imaasai kake

enjooiyiol enkgji e Maasa amu, etu akataiyiook kitum uhuru aadukore.

Trandator: Kuahivyou tukisemamtupe mai yetu tunasema kamawa Kenya, kwa sababu Kenya piani nchi yawakikuyu,

nawakamba, namakabilazingine.

Tindi: Aterewatoi ninye amu ore oltungani oota oloikuno naa kemen ole meeta.

Trandator: Inaglewekayakwambamtu aiye namdi anadharau yule ambaye hana.

Tindi: Earitangishu ang tele baribara nemeeta enikintass.

Trandator: Ngombe namali yet inauwawanamagar kwenye ma barabara nahakunakitu tunawezakufanya.

Findi: Earitailtunganak naanikisuj melaki ake meeta enikintaas.
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Trandator: Watu wameuliwa natukifuata hakunakitu yeyote inafanywa.
Findi Etaaraninye oldai lasujita 0o tene eton aikata eitu aalaakini kake kasujita ake kake einosa ngishu, pesho nematum ake.

Trandator : Kamakwamfano ndugu yangu ameuliwanagari nimekufuata sijapata chochote, ninaona ya kwamba nitaendelea
kufuatalakini Sitgpata chochote,

Tindi: Natadanaaenaishiraki amu gi ake ectae serkali kake maangamu naatoi.
Trandator: Nimekosamahdi nitapel ekakilio kwa sababu kunasemekana kuna serikai nanikienda, soni.
Tindi: Tenaangamu taana paikunaduo olarikorini, amen go maaikino naa ashiraki keon too ntokitin naagol nijo nena.

Trandator : Lakini nikipewa utawaaniwe mimi ndiyo semkadi stashindwakujililiamwenyewe kwamambo kamahiyo.

Tindi: Naitabaiki Si nanu ineweuji amu eishutuatoi lewa duo naanyor osesen, neidipa, pee maitoki ayietaapeeaishoirkulikal.

Trandator: Nitafikisha hgpo na ninaungamkono yae yote yamesemekana hapo mbeleili tus poteze wakati.

Comm. Kavetsa: Watu wengi sanawame semawatu wakae kwao, na kuna sehemu inigne ya Kenya watu wamesema,
Mkenyaakiwa mkenya ana haki yakuishi na kununua shamba mahdi yoyote kwa sababu yeye nakipande chaKenya. Ni

kamawamesemaKenyani nchi moja, nawakenyani kabilamoja. Nasemahivi ili mjue.

Trandator: Ejotaanjere, goito iltunganak kumok pee eshuko loreren nkuapi enye. Kake oreti atuaKatibae Kenya,
neishoruno njere ore oltungani pooki le Kenya, neidimayu pee etum enkop te wueli neba anaa enitii, neas entoki nayieu, amu
kira pookin Kenya naa K atiba nabo kiata, naa ninye naramat iyiook pookin kirailtunganak le Kenya. Ejoitairkulie oreren

neja

Tindi: Ngo naananu oretenkai e Maasa naenkop ake gingitae.

Trandator: Nasemayakwambanchi yawamaasa pekee yake ndio tuna pokea wageni
Tindi: Mikitii Oldoniyo Keri nemikitii Nakuru.

Trandator: Hatuko Central Province, na hatuko Nakuru

Tindi: Nimikitii Loongu.

Trandator: Nahatuko Ukambani

Tindi: Meetaenkop naaito olorere nikitii enkgji e Maasal.

Trandator: Hakunasehemu ingine yawengine ambayo utapaya Mmaasal
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Tindi: Enkop ang ake esarital enkaraki taa gpa kimoda kake kitabol utuo naa ngonyek naakijo, enchoo iyiook enkitoriaamu

mgingi tag, kiastaaaiyiook?

Trandator: Sababu hiyo ni kwambawatu walichukuanafas kwa sababu yaujinga, wetu lakini sasatumeerevukana

tunasematupewe utawaa

Com. Kavetsa: | amdso, milaNiliuliza tukianza— kilamahdi duniani ukitembesa, wengine ambaye tunatembeanje kwa
nchi zingine. UkisemaKenya, Natkaka Kenyawanasemaash Maasai. Ni kitu kigumu penginelakini inafaamjue, Kenya, ile
ingulikanani Maasai. Zamani walikuwawanasemaKenya, ash Mau Mau lakini hiyoilikuwakamasfambaya Lakini sasa

wanasema Kenyahaafu inekuwaMaasal, nani Sfanzuri. Sasainafaa, Skuulizi sasaufikirie, lakini, nafikiri nimesemaya ukwdi

Interjection: nmnm

Com. Kavetsa: Yaah, inafaamifikirie, hiki kielelezo ambacho kimechukuliwa kama benderayaKenyaina, eeh, iko kila
mahdli, inafaaifanyiwe nini hili jina, nahii utamaduni. Kamani benderani bendera. Okay.

Interjecction: (Not clear)

Com. Kavetsa: Sohgakujibu

Interjection: (Not clear)

Matindi: Oretaasi nanu Matindi ole Kioto.

Trandator: Kwamginanaitwameatindi ole (not clear)

Matindi: Oretoo nduat ang amu eishualewa, ore kulo supuki lang nakejoito enkgji 0o Maasa enjoo iyiook osupuko lang
Trandator: Kwamaoni yetu navile wengine amesemambe e yangu tunasema turundishiwe mai yetu
Matindi: Amu ore Oldoinyo Orok naa osupuko lang.

Trandator: Kwasababu mlimahuu ni mdi yetu

Matindi: Ore Emakat naa osupuko lang.

Trandator: Magadi ni mdi yetu

Matindi: Oldupa naaosupuko lang.

Trandator: Ambosdi ni mdi yetu
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Matindi: Ninye eikinoto apa 0o yieyioo.

Trandator: Ndio babanamamaamezaiwa

Matindi: Etaetoi nkabilani amu estae Nyeri.

Trandator: Kunanchi tofauti kwa sababu kuwakwa mfano Nyeri
Matindi: Nemdo toi inakop.

Trandator: Nasruhuswi kwendahuko

Matindi: Nemai Kiambuu.

Trandator: Nasendi Kiambu

Matindi: Nemdi Muranga.

Trandator: Nasendi Murang'a

Matindi: Enjooiltunganak etoni te nkop enye anaa nkabilani.
Trandator: Wachawatu waishi kwao kamamakabila

Matindi: Amu kirane Kenyakake mikingar ororel.

Trandator: Sis ni wakenyandio lakini tunatofauti

Matindi: Kakeenka naitawuoilorore.

Trandator: Nani Mungu ndiye ametufautisha

Matindi: Naitabaiki nanuine enaa pee aitodorop, amu inaninche osupuko laiki enjoo iyiook enkop.
Trandator: Nafikishahapo maoni yangu

Nduruko: Eeoretaaninye nanu naakagi Nturko ole Matindi.
Trandator: KwamgjinanaitwaNduruko Olamatindi

Nduruko: Nemeeta ninche entoki naishiritakulaMaasal pookin ooti enewugji.
Trandator: Kilioiliyoko hapa

Nduruko: Enko enye goito entushukoki iyiook.
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Trandator: Ni kilio yakusematurudishiwe ardhi yetu
Nduruko: Koreiltunganak ootii enakop.

Trandator: Watu ambao wako hapa

Nduruko: Lemeellmaasai.

Trandator: Nasiowamaasai

Nduruko: Neshuko aapuo enkop enye amu mestii ole nkop ang oshomo ina kop.

Trandator: Nigeombamtu arudi dikotokakwa sababu hakunammaasal diyeendamahai huko.

Nduruko: Nikiyieunaa nanu g§o

Trandator: Nigependakusema

Nduruko: Eyieu neyiolouni ngishu g o estamaana.

Trandator: Nigependainatambulika kwambamnyama kamangombe anamaanaamafada
Nduruko: Elotu enkari tele baribara orok, near ingishu, netiu anaangoiliin.

Trandator: Magari inauwawanyamainakuwakamaimeuwaswara

Nduruko: Nayieu naai naomon serkai peeiyiolou ago, eata nenatokitin maanatoo lImaasai.
Trandator: Nigeombaserikdi itambue maananafaidayamifugo

Nduruko: Oreenemwisho,

Trandator: Langulamwisho

Nduruko: Ipopuaakeayiolou llmaasa go estaake i ninje entoki enye naimie.
Trandator: Wamaasa mwende mjue tunamaoni yetu ambaye tunatakaipitishwe
Nduruko: Neidipayu taanena. Nenaake goito.

Trandator: Amemdiza

Katime: Oretaasi nanu naakagi Kartiami Lempisa

Trandator: KwamginanatwaKatime Lambisa
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Katime: Naikilikuan nkopisaani, kebaya kunatokitin te nikore, tenaa kiro ake pesho?
Comm Tobiko: Kebaya.
Katime: Amu etiakanaai iyiook olopisaal, emiure airoro amu epuo, kepuo?

Com. Tobiko: Atiaka, kebaya, ore ake paaya Nairobi, nalo aitobir, nashuku ene wugi, pee kiponui aisumaki, peeiyiolou
enaa, kamaa entoki nitgo, enaketipikaki. Naisho lapaitin waare.

Katime: Orenaananu nemalo dukuyaoleng kake ematipik duo enatoki ngji enkiteng too llmaasai maanani ebaiki enkine,

nebaiki enker, oo oskiriaamu ninye mali nikiataiyiook llmaasai.

Trandator: Ningeombamadi au mifugo yaMaasal Itambuliwani kitu yenyefaida. Hapa anazungumziambuzi, kondoo,

punda, nangombe

Katime: Ninyeoljambalikiaaiyiook lImaasa.

Trandator: Hiyo ndio shambaambayo s9 tunayo kamamaasa

Katime: Nemaitoki alo aro ngumok amu eroro duo lewa

Trandator: Sitasemamengi kwa sababu maneno mengi yamesemekana

Katime: Naa tengi toi ore engjo lewatikitam ashu tomon elee entonyoraitie pookin.
Trandator: Hayo yote ambayo yamesemekana mbeeni tumekubaiananayo

Katime: Entgo duo ake ntae te dukuya, neijakitejo iyiook llmaasai anaa enategjo lelo.
Trandator: Yaeyotetumesamafikisheni namsamo wa-maasa wamesemahivyo

Katime: Ingishi duo oo ntare entipik maanani, metaa eneitoki enkari aar tee olbaribara, tenenya olowuaro nikiarare olowuaru

nikiarare enkari nataara.
Trandator: Mifugo ipewe maanani ikiuliwanagari, ikiliwanasmba, tupambane nahuyo mnyamaambaye ameuwa

Katime: Kidol Si taago etii oshi iyiook bel 0o ngishu abori oleng eltu akata epiki enkiteng maanani te bel enye kidoltadua

ake emirital te bel, e chini oleng neitu akata ninye duo epik serkai maanani.
Trandator: Ninaonakwambabe yamifugoiko chini. Serikdi haljapata kuwekamanani bel au uuzgu yamifugo
Katime: Enjom edipik etgo, entoki sapu oleng nikiyieu neeta dhamanate maa

Trandator: Tunatakaiwekwe katika katiba mpyakamakitu yenye thamana kwa \Wa maasai
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tenebo iyiook.

Trandator: lli tukijengewa KMC hapa, amaileiliyoko sasa, ngombe anamifugo ijulikani ni kitu yenye maanaKenya
Katime: Entaba nenaamu nenasi nanu go, ngo ashe oleng.

Trandator: Fkisheni hayo

Comm. Kavetsa: eehnchi ingineinaitwaBotswana, mumuwahi kusikia? Botswana? Ni nchi kavu kamahii, nanchi ya
ngombe kama hii, nahiyo nchi imetengenezwa, nanikwakatibayao ili imekuwatgiri sana, kwa sababu wanamifugo yao.
Wanaizdishavizuri, hdafu inakuwanyama. Na ukienda huko ngambo, Botswana meet, nyamaya ngombe ya Botswanandio
inabel huko. Sasamnataka pengine muwe mnafikiriazaidi yaKenya, inawezakuwazadi kabisa. Tungezungumziazaidi

lakini, tuskie maoni yenu.

Com. Tobika: Tuskilize nani mwingine hgpa?

Ketukie: Nanutaainangi Nooretet ene ole Ketukel

Trandator: KwamgjinanatwaNontele Ketukie

Katime: Naakairo entoki naihusu osinaloo ntomonok oo osinalikidoltalenkop ang.

Trandator: Nitazungumzia shidainayohusu kinamamawanawake, nashidainayo husu ardhi amanchi yetu
Ketukie: Naakangasiro osnaloo ntomonok.

Trandator: Nitaongeamambo inayohusu shidayawakinamama

Ketukie: Oretaataentoki nikindim aatolimu pee epeki enaKatiba,

Trandator: Jambo tunatakaizungumziwe iwekwe kwakatibaijayo

Ketukie: Kiomon ilewalang peeeshoiyiook uhurutoo mdi enye,

Trandator: Tunaombabwanazetu watupe uhuru kwamali

Ketukie: Amukumok intokitin oleng nimintore entomononi itii enkang ino.

Trandator: Mambo ni mengi anamdi ni nyingi ambayo wanawake hawaawai hata kamawameolewa kwenye hiyo boma
Ketukie: Hasaenkgi entito.

Trandator: Kwasana, mtoto msichana
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Ketukie: Naaiyiolo go ore nkeraare naatae enkop naa oloyiani ake wee entito.

Trandator: Unguakwambawatoto ni kabilambili kabisa, ni mtoto mvulana namtoto msichana.

Ketukie: Naakenyor ilewanaeng olayiani.

Trandator: Nawazee wangpendel ea sanawavulana

Ketukie: Nemayiolo penyor ndeng naaiyiook pokirare nayiu pokira.

Trandator: Nasgfui kwanini kwasababu ni mzee nabibi anamauandio wanazaa wote mvulana namsichana

Ketukie: Metaaosargelenye oo laai

Trandator: Kwahiyo ni damu yake nayangu

Ketukie: Naaore enkisomaentito pee eetuo loreren enakop layiok oo loreren enakop naa go enkisoma entito nayawua.

Trandator: Sababu yanchi yawamaasai kuingiliwa na hata makabila zingine, nasemani kwa sababu ya masomo ya

mschana haijamarishwa
Ketukie: Amu ore ntoiyie nagba anaa naai somate gpaang 00 |Imaasai naa napa naal otu Ngoto Ntoiyie ayate lasma

Trandator: Waschanawetu wamaasa ambao wamesoma ni wale walilazimishwa nakuchukuliwa kwalazimanayule

mzungu adikuwa anaitwamamaNdoye.
Ketukie: Naaentito nemeinote enenye gpa ake eishori amu kegji kelsk ntoiyie.

Trandator: Nani mschanaamkaye hakuwaamezaiwa kabisa nahuyo mzee ndiyo aikuwa anapeanwa, kwa sababu dikuwa

anasema masomo inainfluence wad chanakwanjiambaya

Ketukie: Nego nenakerakipuo atumo noo llmaasai noo loreren nepuo ntoiyie ang asuj layiok loo 1ljaluo, nesyj oo Ilturkana,

amu metii layiok loopuo adol oo lImasasai.

Trandator: Ikakuwakwambawas chanawetu kwenda kuchanganyika na makabila zingine watafuata vijana kutoka sehemu

zingine. Waauo, naWaturkana kwa sababu vijanawetu wa-maasal hawawatake.

Ketukie: Naainatoki enkae naiputaenkop ang enkabila.

Trandator: Nahiyo ndio imesababishanchi yetu kuvamiwaama kuwa namakabilamengi.

Ketukie: Ajoorenaataatakulo arin likitii naa keawuo enkai abolu iyiook nkonyek amu etonyoralewa naa nkera pookin.

Trandator: Kwamiakahii tulioko sasatunashukuru Mungu wazee wamekuja kupenda watoto, mvulanakwamsichana
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Ketukie: Kakeeton ake emiritantoiyie enye ainose nkishu.

Trandator: Lakini bado wasichanawa-maasa wanaozwa na wazee kupewa ngombe.

Ketukie: Ebayaakeentito enkilas eiset, neitau olmoruo go etaaninkise esiana

Trandator: Msichanaanafika darasalanane, Mzee anapiga va uation anasema sasa ana worth ngombe fulani.

Ketukie: Naakaomon goki eyieu naai neeta entoki nimbaba amu ore kunatoyie naatii dukuyanaanoo loreren nidoltago

etashekito ntai nemetii nabo ang.

Trandator: Nigependakuchukuamfano nojawaakinamamawalioko mbele yetu, ni was chanawakusomeshwanani wa

kabilalingine, nawametusmamianass hatunawetu kamamaasa diyoko hgpamschana
Ketukie: Naotuenewuei nayieu naitoreu mdi aing araenkitok enkang al.
Trandator: Ninafujaupandewamali. Nikiwamama,

Ketukie: Oretagtaijamba edungi, nakesholai olmuruo olayiani kake meisho entito.
Trandator: Mashamba yanapogawanywa wazee wanawagpa wavulana mashambalakini S0 wasichana
Ketukie: Oreiyiook kirantoiwuo naaiyiu ormaima

Trandator: Ss kamawazazi huenda ukazaa, ukazaa kiwete

Ketukie: Naaiyiuentito oo lusn nemeisho inchooyie

Trandator: Nizeemschanatasa

Ketukie: Naakeyieuinatito nidamu entoiwui, aisho ojamba

Trandator: Mtu kamahuyo anastahili kukumbukwa kupewa ardhi ama shamba namzazi
Ketukie: Amuoreemama mago keislag go eii olayioni obo oyieu.

Trandator: Kwasababu sana sana, tuseme kiwete msichana huwa haolewi, haozwi

Ketukie: Naakeau naaendo amuiyieengorita, ngotonye nimiata share, ele payian lino ake yiaata, naalayiok lenyenak ake
agho.

Trandator: anakosalakwendakwa sababu anakutargjiawewe mana, nawewe pia hauna share yako, kwahivyo

anategemea share ya baba

Ketukie: Oreenkito oo lusn naakao neitu atum enkerai narum lido morua apalaatelga gpaarakiti, naarik, ngo
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ashukokino enkang e papa mekure ebaiki natum oljamba nematum tenda.

Trandator: Mwanamke tasa anaolewa anaenda kwa bwana akikosa kuzaa anafukuzwa anarudi kwababa. Hana shamba
mahdi diolevanahanashambamahdi dizdiwa

Ketukie: Naotu aaku oltungani loloingangi lee enatomonuo enkerai natoomonuo naboitare, nemeetaenelki inakeral ake

enkomono Natoomonuo amu eitu eisho ormoruo neitu eisho papa.

Trandator: Nikirundi kwetu niombe mtoto wakukaa nayeye, Huyo mtoto hana shamba ama hana makao, kwa sababu

Skupewa na bwana aiyenioa nawazazi wangu hawakunipa

Ketukie: Nikiomonuinapee epiki Katibaamu kidolta go osina sapuk oleng.

Trandator: Tunaomba huyo iwekwe kwenye katiba kwa sababu tunaonani shidakubwa

Ketukie: Oreenkal toki naa, ekagiraaingasairpayiani goito etuo loreren enkop.

Trandator: Jambo lingine ninashangaa sana kuona wazee wakipigakilio kusema makabila yamekuja kwetu.
Ketukie: lenosagpalewalangiljambal etaatoi irkuti oota.

Trandator: Wanaume wengi wamaasai wameuza mashamba, Wachache ndio wamebakisha

Ketukie: Naakepuoi adungu ago olele nganiactimiraole ngania, oyiolo.

Trandator: Naukijaribu kufuata sana unakuta kwamba wa e waliouza hawagjauzia Wa-maasa wenzao wameuza kwa watu

wanje

Ketukie: Etimirakitiaapaloreren enkop tenidol etii nkabilani pookin metii taa oloewuo neishori te Sitim, ee keewuo ake

nemiraki ormoruo lijo ninye.

Trandator: Wazee wameuza mashamba hata ukiona makabilayalioko hapa hakunamtu alipewa shambayabure. Wote

walinunua, nawamenunua kwetu wa-masasal.
Ketukie: Kiaritalaguenak, naaikiar tee entoki nimifaaamu, amaaoljambalitimiranitukuny, pee eshuku olaiguenani lee area?
Trandator: Tunalaumu viongozi bure kwa sababu ukiuza shambalako, je, kiongozi anahaki yakurundisha?

Ketukie: Amuakinchoo Orkansulai embulot nikinjo enepir, nijo manya, ekainose ropiani kumok pee aitopong, linaamir,

keshuku olaiguenani le areaanaoldis?

Trandator: Ungpewaploti naCouncillor naungpewamahdi prime hdafu unauza. Unddamikakusemaunatakakiongozi. Je
chief anahaki ya kurudisha hapo ingdi ulipewa ukauza mwenyewe.
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Ketukie: Amaataaamu atoningo apaake orpayian odungieki oitasho te nkop ang gi impotoko keon ilmangati anaamoailo,

naalyie oyawua, kangae toi naitoki ashuk aayie oriku?

Trandator: Sasakwetu watu wanamsemo fulani kwambawewe mwenyewe ndio umeitiaandui. Mbonaundianawewe

mwenyewe ndio umgitia?
Ketukie: Naotu entoki nadol go eret iyiook llmaasai.
Trandator: Nigependakusemahayaambaye naonaitatusaidiass wamaasa

Ketukie: Njoo teitauni title neishori orpayian neishori committee ngji enolosho. Metaaoreimir ele shamba, neponu ena

committee olosho aadol enaaentoki naifaimirie nikitagolikio tolmarie lino enaaimiritaamu iyieu enkari arashu iyieu enkgi.

Trandator: Wazee wapewe mashambaamawapewetitle deed. Lakini kuwe nacommittee ya hii section amayaOlosho
Matapato yakusmamiauuzazi wa mashamba. [li mtu akitaka kuuza shambaijulikana je, kuna sababu ya maanamtu kuuza

shamba. Syo kuuza shambakununuagari kujenga nyumba

Ketukie: Amu aning gpaake Olmaasani otudungo raha o, meishooroyu enkop nemeishoroyua olayiani, ninjoitieintae

enkop inyi.

Trandator: Wamaasa wanasemi mojainayiosemaardhi peke yake namvulanandio tu haiwezi kupeanwa. Lakini nyinyi

mumepeanaardhi yenu.
Ketukie: Naaintaeraianaaritaaate, anu ntae naitore olaiguenani torono ligelulu naaiintae naitore Olkansulai, hata Orbungel.

Trandator: Ni nyinyi miamngimaizawenyewe kwa sababu mnamamlaka. Nyinyi ndio mnachaguacouncillor, mnachagua
chief, namnachagua hata mbunge.

Ketukie: Nemegol toi peeimbeekeny amu kamaatoi larin imiet litumunye enkeral nanursery ake ebaya, eitu ninyeeo Std.
[, amindim ataanyu peeimbdekeny ilo tungani likitumuta?

Trandator: Jekamakiongozi anewafanyiamadhambi mbonamsingoje miakatano ambaye mtoto akizaliwa atakuwa amefika
nursery peke yake halafu mbedilishe?

Ketukie: Naomon go tenetii enkop natagolikio naaiyiook llmatapato.
Trandator: Ninasemakamakunamahdi kunashidani S5 mathabato
Ketukie: Amu etooroki gpaenakop ang, neiperi iyiook te mbolos.
Trandator: Nchi yetuimegawanywatukawekwavikundi viwili

Ketukie: Naomonu peeineidimayu neitushuli iyiook [Imatapato.



Trandator: Naombakamainawezekana mathabato waunganishwe pamoja

Ketukie: Amu oretenakata anaa ene weuii nikitii, naingor Loitokitoki naaikidoltago kitii abori oleng too retot nagpuku e
serkdi.

Trandator: Tunaonayakwambamahdi ss tulio sasa kama upande wa K giado South hatupati matundayoyote ya

maenddeo

Ketukie: Natoningo apaake gi minjopishore masaalelikae amu kigiroo nagke kietuo pookin aponu naa ninje taataiyiook
kiata

Trandator: Wamaasa wanasema kwamba ukiwa unategemeamai yamtu mwingine hakuna siku utahwahi kufaidika. Na

g9 hdi yetuiko hivyo sasa

Ketukie: Naaketii ntokitin nikitodolie go kitii kurum oleng mikira ake nabo oo Ielo likigiraaagelu.

Trandator: Kunavituvingi vyakuonyeshayakwambasis tuko nyuma. Hatuko kwa usawa nawale tunao wachagua
Ketukie: Oretaastakunapisa e KWS mikiataenkerai naisumita, noo Loitokitoki ake eisumita.

Trandator: Pesaya KWS hakuna mtoto mathabato amefaidika, ni watoto wa L oitocktok peke yake wanaofaidika
Ketukie: Kanyoo naapee meisho iyiook ilo nganayio kiranabo?

Trandator: Jembonawasitugawie nasis ni kitu moja?

Ketukie: Kiyieunaataatadi iyiook ntokitin anaanikintore.

Trandator: Hatass leo tunataka vitu zetu ambazo tunazitawala

Ketukie: Ayiesdi kirantomonok ore tenakata nkulie ananoo Kgiado anaNairobi naa keeta mbiasharani kule oo ngishu

enye.
Trandator: Ningependasis kamawanawake mahai kamaNairobi namatown zingine maziwaina soko
Ketukie: Nitgetotii duo osnayau liatatallmaasa nakiishaki ntai pookin.

Trandator: Mlisemayakwamba mtuambie shida zetu na tutawaambia zote.

tenenabiasharani.

Trandator: NigependaSerikdi ituletee machines zamaziwa, mahdi kama K giado ama Namanga kwa sababu tunateseka

kwas sababu ya soko yamaziwa.
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Ketukie: Neaku oretenakat ilo Snalang Iimaasa naninye gintabaiki intae amu itgjo naanaal iyieiraole Tobiko kebayakuna
tokitin pooki.

Trandator: Umaskini wetu kamaWa-maasai na shida zetu tunawapanyinyi. Commissioner Tobiko alisemahayayote.

Com. Kavetsa: Kabila zingine zmezungumzia kuhusu mahari, na vile wanafanya. Sasa tuambie mahari inatolewa vipi inakuwa
kama ngome ngapi, kamani ngombe. Wengine walisema wanapeana tupombe na hdafu mschana anaenda.

Trandator : Etgo taa, nosaki iyiook ene wuei e kiama.  Ene weuji oshi 00 ngishu naa oshi ainosie entito, amu eimakitia ngulie
abilani, neitu aning pee imakiki intae. Nosaki gi iyiook go, kal saa naal ekunari ine weuii? Ke ngidu ga daki? Ke ngisu

eshoori? Ke naisho? Nosu di iyieine weui.

Katukei: Oreinewelii entito naa keitau ntokitin naara are. Eitau oSnaamu eya nebaya enkilas e iSet nemeeta entoiwuoi enye

uweso neisumie, neitau tello 9na ashooyo.

Trandator: Anasemaya kwamba kwa Wamaa tunapata wasichana drop outs S0 kwa kupenda kwa mzazi, ilani kushindwa
kulipa karo. Watoto wana drop out.

Katukei: Nikiyie naa ore pee dii evudi naayi ore pee elii ewvue neretoki iyiook, neretoki.

Trandator: Ningependa hio isulululigwe, kama kuna msaada wowote watoto kama hawa wapokee.

Trandator : Ningependa kujua kwa milaya Wamaasai (not clear)

Trandator : Tene wudi orkuak iimeki ingishu naaoshi.

Katukei: Ore tene wue orkuak loo limaesal, entito teneishoori, na keauni esukari nekidri, nenyae ilomon, neoshi ngishy,
nikinchoori naaba ana duo naatgjo intoiwuo ino.

Trandator : Anasema ya kwamba jambo la kwanza wazazi wa mdchana wandetewa sukari hii ni jambo tu lakuyjulisha ya

kwamba mdchana huyo ataozwa. Haafu ngombe fulani wetgjadiliana familia zote hdafu wapate kwamba ni ngome kiad fulani
itapeanwa.

Katukei: Neaku naa ore ena olong kinchoori, naikegeli agoki iyieu ee payian ana imiyieu? Ata duo tini miyieu nijo ake ayieu
amu etu kinchori inanefas ningureki keon olino.

Trandator : Kuozwa kwa msichana, mschana hapewe haki. Utaulizwa tuje unataka huyu ama haumtaki? Na utdazimiswa
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kumpfuata, kwa hivyo hauna choice utafuata ule umepewa.

Katukei: Neaku go neijaikunari orkuak lang loo limaasai te nkishoorote entito.

Com. Kvetsa: Nataka kujua ngombe ni ngapi?

Trandator : Kgo ke ngishu gja?

Katuke: Maskilasano ake anaa biashara

Trandator : Anasemani kujadiliana tu, na kudewana kama biasharaingine yoyote.

Com. Tobiko: Bad wazee tulieni. Ninasikiza meoni yenu (not clear) g ati nyinyi mnaona. Hawa wamama wako na mawadha

inatakikana wazee pia nanyi muwasikize. saa ingine utatoka hapa hata kama hatujatengeneza katiba lakini uende nyumbani

mkifikira Lakini wamama waisema jambo tufikirie. 9 ni uswdi? bas sa ingine mnawapatia nafas, mimi ngua sa ingine ukiuza

shamba mtu anaweza kuwako na shida ya familig, lakini wamama wanasema uwanga 9 shida. ni kweli? Wanatetea nyinyi, na

nyinyi hamudewi (laughter). asante bas, tuendelee.

Speaker: Ore tag, airo too doropu uni.

Trandator : Nazungumza mambo matatu kwa ufupi sana

Speaker: Ore ene dukuya naa kairo esa enkop.

Trandator : Y a kwanza nazungumzia mambo ya ardhi.

Speaker: Yaani ore esa naaenaoljamba ninye airo.

Trandator : Nitazungumzia mambo inayohusu mashamba.

Speaker: Njere tinikinding ore ena kop ang naa kiningito njere ore too nkuapi naa keji dang ena kop ang.

Trandator : tunasikia kwamba watu wengine kwa sehemu zngne wanasema kwamba nchi ya Wamaasa ni kubwa.

Speaker: Naaekislag gjo enka apa gi hinje naishoo iyiook.
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Trandator : Na tunatargjia ya kwamba ni Mungu ndiyo diyetupetia,

Speaker: Nikijo mdotu lika tungani liai kop dotu aingoru enemany tenakop amu mikiataiyiook [Imaasai.

Trandator : tunasema ya kwamba mtu kutoka sehemu ingine asitargjie kuja kuishi hapa Maasaini, kwa sababu 99 hatuna ardhi

iliyo wezi.

Speaker: Metaa, ore ninje iyiook, migidolta gjo eda, kijoito toi iyiook enaa meidip iyiook 0o nkera ang.

Trandator : S9 tnasema ya kwamba ardhi tuliyonayo aitutoshi 99, Syo kubwa.

Speaker: Metaa ore enikiomonu, ore anaa enetgjo naal irkulika injere pee eshuko iltunganak aashuko apua nkugpi enye, neja
Si nanu g o pee erinyori agpuo nkugpi enye.

Trandator : Ningeomba na kusstisa vile wengine waivyosema kwamba watu warudi makwao, hatamimi naomba hivyo.

Speaker: lyiololo agjo dii ena kop ang taata nkabilani kumok oleng, i Iljumeri, etii Loongu, €tii 11kokoyo, dii Iljauo hoo na

Trandator : Mngjua kwamba nchi yawamaasal iko namakabila mingi, iko Wakikuu, Wasomdi, Wakamba na Waauo.

Speaker: Naaitoduaa go ore tistua elde aari otulusoyie eetuo iltunganak limikiyiolo gjo kaa abila ogji shifta naa enkaraki netii
Ido tunganak lenye ena kop.

Trandator : Ungpata kuja kwamba mwaka uliyopita tulipata shida fulani, ya mashifta na wdikuwa wameetwa na kusaidiwa na

watu wao ambao wanaishi nasg.

Speaker: Amu tenemetii naal |elo alashera ena kop, enaata etu engas agponu ena kop ang.

Trandator : Kwa sababu kama hao ndugu zao hawangekuwa hapo, hawangepata namna ya kufika huku.

Speaker: Metaa kiyieu netoni iltunganak te nkop enye, anaa pee kitoni Si iyiook tenaang amu metii llmaasai ooti nena kulio
kuapi.
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Trandator : Tungeomba watu warudi nawaishi huko kwo kwa sababu 99 hatuko sehemu zingine

Speaker: Ore eniare naaesa e sukul.

Trandator : Jambo lapili nazungumzia dimu.

Speaker: Orpayian obo naa atodua aa chairman lele zone ang ashu Divison, ninye oimaki esa e sukul.

Speaker: Ore eda e sukul naakiomonu teneidimayu te serkai pee eretoki iyiook [Imaasa amu eton ake dtu enyoru llmaasai

lang enkisoma oleng anaa duo naal kawaida e kule abilani.

Trandator : Ningeomba tusaidiwe ni serikdi, sanaana kwa mambo ya dimu, kwa sababu Wamaasal bado wajapenda, na bado
hawg gitolea kwa mambo ya dimu.

Speaker: Pee @dhori laguenak nguvu naidim ataunye nkera too nkangitie tenebo chairmen loo sukuluni aaretokino aatau

megtuo nkera asuma

Trandator : Serikdi ipatie ma-chief nguvu a kulazimisha watoto kwenda shule, kuwatoa kwa maboma na kupelekwa shuleni,
nanguvu kama hio pa ipewe kwa school comittee na chairmen wa mashule.

Speaker: Nemaitokini aisho nkera etau ntoiwuo anaa taata inangi ekeitauni ashoyo.

Trandator ; Watoto was katazwe dimu sasa, kwa was chana unakuta wanatolewaili waozwe.

Speaker: Anaailmoran anu ore taata anaa enidolta kule oosheta, ilkumok oisumate, ore pee esku enkata e murata nepuku

aapuo ilmoran.

Trandator : Pia kwa upande wa Umorani, vijana wengi wko hapo waikuwa shuleni, waitoka kuenda kuwa Waroni. Mambo

kamahio isruhuswe.

Speaker: Pee kinyok naa agjo kimbook inkera ang school pee kinguraa enaa gienddea Si iyiook agpuo dukuya.

Trandator : Watoto wetu wabaki mashuleni, wadamishwe tuone kama hata 99 tutaendd ea

Speaker: Nesku nena go.
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Trandator : Hayo ndio maoni yangu.

Paul: Mimi jinalanguni Paul Lokinye

Trandator : Ore taa too nkarn agji Paul Lorkinyei.

Paul: Na piamimi nitatoa maoni nikipitia yde ambaye wameshaipitia mbdeni

Trandator : Aitau taa nduat aine aikunari nairo mbaa kumok naidipa duo Ido oiteranaa airoro.

Paul: Nikianzia kwa seerikdi ya mpangilio ya mjimbo kwamba mimi kwa meaoni yangu pia naiunga mkono.

Trandator : Aiteru taa amaki ena serkdi ngjo ene mgimbo naa kgjo i nanu angu ina serkdi naiunga ina Katiba mukono.

Paul: Na sababu ni yde ambayo wengi wameshaeleza, kwamba tunataka utawda kama hio kwa sababuya kutaka tujitawvde

wenyewe, natusmamie mdi yetu.

Trandator : Nikijo kiyieu taa ina serkdi nakununo neja e mgimbo tenkaraki kiyieu enkitoria nikintore aate, nikintore mdli

pooki natii ena kop ang.

Paul: Bas nitaanzia kwa maoni yangu area ya mbunge kwamba tunahitgi katika sehemu hii.

Trandator : Aitoki take go, oreiyiook kirailtunganak lene wugi, nikiyieu orbunke.

Paul: Na tumesha pnekeza kwa vikao vinaohuska kama, Electrod Commisison, sku zlizopita, na hakuna hatua tumeona
imechukuliwa

Trandator: Kindipa apa aamaki kuna pooki too ndumoredtin kumok nikindabaki ine wudi ngo Electord Commisson
nemetaa hoo eroruata nabo nikitodusa etaasaki.

Paul: Na hio ingetusaidia kuleta watu wetu pmoja kwa sababu kama vile mlivyoskia 99 Mathabato, nusu wako centrd, 99
wengine hapa tuko south.

Trandator : Ore taa naayi entoki nijo ena naa keret iyiiok kira llmatgpato amu ore ndungati nikitii Kgjiado South, netii enkae
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dungoti Kgjiado Centrd.

Paul: Nabas tunaomba kupitia hii marekebisho ya katiba ikiwezekana tuletwe pamoja.

Trandator : Kiomonu naa tena gitobirata e Katiba, pee tenaidimayu, natokini aitushul iyiook.

Paul: Tulikuwa tumependekeza kwa vikao vilivyopita ya kwamba iwe ni Kgjiado West.

Trandator : Kindipa gpa aroro too ndumureitin apa naatulusoitie nikijo pee eshori iyiook ae condtituency, ngi Kgiado West.

Paul: Maoni yangu yapili ni kuhusu masomo.

Trandator : Ore taa enkae toki naito amaki, naa ene wudi enkisoma.

Paul: Masomo mimi naomba kwa maoni yangu iwe ni yalazima

Trandator : Aomonu taa too nduat ainel paa ore enkisoma nesku ene lasma

Paul: Kwa sababu watu wengi, watu wetu wamdia hapa, mkubwa na mdogo wakisema hata uhuru ambaye Wakenya wengine

wadlipata, hatuja pata, na wamezungumzia madhara iliyolewa na mamb mengi lekini napenda kueleza kwambaile kiti imeuadhiri

zadi n masomo.

Trandator : Eishia taa iltunganak lang kumok tene orkiti orbotor dimu mbaa pooin naitorogonya iyiook 0o nagtaara iyiook,

kake ore entoki sgpu tenanu nataara iyiook na enkisoma neitu kitum.

Paul: Kwa sababu kama tungesoma, tungepata masomo kama makabila zingine tangu mwanzo, kwa hakika tungekua kama
makabilazingine

Trandator : Amu enemutu gpa kisomate llmaasai nenaata kinoto gi iyiook enkisoma anaa ldo kulie oreren, enaata mee kuna

ruruat kitii.

Paul : Kwa hivyo ninayomba masomo ikiwezekanaiwe ni y dazima kwanzia shule zamsangi na, secondary, hata cho kikuu,

Trandator : Neaku aomonu nanu g o, eyieu naa ore enkisoma nesku entoki e lasma, ebaiki entarasa e dukuya, ndo secondary
00 meshomo hata universty.
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Paul: kwa mvulana na msichana

Trandator: To layioni 00 te ntito.

Paul: Kwa sababu watoto wote wako sawa.

Trandator : Amu ore nkera pookin neriso.

Paul: Maoni yangu yatatu ni kuhusu mdi ya agli.

Trandator : Ore te enkae toki e uni ndimu, naakunamdi nétii enkop ninye aimeki.

Paul: Mdi yetu yaasili, 99 hatujawa kupata mefanikio juu yake.

Trandator : Kego taa kore mdi pookin iyiook nikiata mee enka naishoo iyiook meeta akata faidaiyiook nikinoto.

Paul: Na ningependa kuweka nguvu isipokuwa wengi walizungumzia mbele.

Trandator : Na kayieu naai nenaata aitoki ake aponaa hoo netolimutuo duo iltunganak kumok.

Paul: Na mdi yetu ya aslli ni kama Ambosdi Naitona Park, Valeys kama hii mlima, kampuni kama ya Magadi, na nationd

parks zingine namdi zingne za asli zaanazingine

Trandator : Ejo taa ore kunamdi nagiri ameaki ngjo ndtii ena kop, nebaki oltukai ana Magadi Soda, ana Oldoinyo e dtii ene

wuei, 00 kulie aleta ake pooki 00 ngued, oitawuoki apa te nkop oo limaasa.

Paul: Na gabu ni kwamba ukiangdia kwa sehemu zingine za Kenya, mdi kama hayo, baraza la wlaya zao wanapokea
percentage ming ya mapato kwa niaba ya maendelo ya watu yao, lakini hapa hatuwezi kuipokea hivyo.

Trandator : Naa ore eningor too nkulel kuapi arashu too nkule kuapi 0o loreren, naa ore nena County Councils enye, naa

gengamu ninje erishata sapuk 00 ropiani naingua kunamdi meetuo atua County Council kake mee neja etiu tene.

Paul: Pla wafanyi kazi kama wa kampuni ya Magadi soda, ambaye ina watu wengi zaidi, na inagjiri watu wenye uuz ya ana
mbdi mbdi, na piawatu wasio na ujuz, labourers, ambao ndio wengi zaidi. wanachukua wetu kutoka sehemu zingine badala ya
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kugiri Wamaasal wa sehemu hio, au ya didrict hii.

Trandator: Ore taa evue nijo Magada Soda, naa keiger iltunganak kumok te Sai, neiger iltunganek ootaa ujuzi, neigeri
lemeeta. Neidol go ore tiatua kuna pukunot oo iltunganak, naa kepuo ayau iltunganak Ieboo nemeinger iltungak leine wueii.

Paul: Na tumekuwa tukiskia kwa hii katiba ambaye tunaitumia sasa ambaye tulipokea wakati tulipata uhuru, tumekuwa

tukiskia ya kwamba sheria hio kuna mahdi inasema 75% ya wgjir inafaaichukuliwe na watu ya area inayohuska

Trandator : Kiningito ioshi ake emaki serka nemekini tene Katiba njere, ore pedlo pee itauni factory arashu enkampi sapul

najo ing, ore ematuua 00 ntomoni Naabishana 0o imiet ti auaiip, (75%) naaintungak leine wueii coya

Com. Tobiko : Kwa hivyo kwa Katiba mpaya unataka gje? (not clear).

Paul: Ndio, lekini hajawahi kutimizwa kwa Katiba iliyopita, kwa hivyo, Katiba hii ya sasa tungependa irekebishwe na
iheshimiwe. kma, iwe 75% au 80% yawafanyi kazi au ya mapato ya mradi huo iende kwa area inayohuska

Trandator : Kiyelu taa naa ore entoki nijo ina, neitabari neanyiti tena Katiba ngguk naitokini aatum, pee teneretoki naa ldo
tunganak ntomoni naapshana 0o imiet arashu ntomoni iSet, nelo naa akunari anaa nelja nashori ldo tunganak leine wuei metaa
ninje looya nena nefasini.

Paul : Kwa hivyo kw hayo naomba pia mambo zingine kidogo ambayo nilikuwa nimesahau ni kuhusu sheria ya uchaguzi.

Trandator: Ore enkae toki naitoki aomonu, neyieu naa aarikino, naa ene wuei e sheria naipirta enkeare

Paul: Sheria ya ucheguzi kwa hii Katiba yetu ambaye tunatumia sasa mimi niliona maraming ilikuwa imekosewa sana inatumiwa

vibaya

Trandator : Ore anaa enatodua nanu, ena Katiba taata natasheki enkelare, atodua go ore too nkatitin kumok, natumiaki te

nkoitol torono, neitu esuji anaa eneyieun.

Paul: Haipatii raia haki ya kuchagua viongozi wao vile wanvyotaka.

Trandator : Meisho raia nafas metegelu olarikoni lenye anaa enai shagkinore,

Interjection: not clear
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Paul: Ndio, ndio, ninaenda kumdiza na mim niliona ninomba nitoe mfano moja ambaye niliona Bas mimi ningependa

uchaguzi ukifanywa raia wapatiwe nafas ya kuchagua uongozi wao vile wanavyotaka.

Trandator : Aomonu njere ore ake pee eas enkelare, neishori raanafad, metegdaki aate larikok anaa enayieu.

Paul: Lakini waswachaguliwe na viongozi walio mamlakani ambao wako na mamlaka kwa, wakati huo kuwanyanysaili raia
was chague watu ambao ndio wanawapenda.

Trandator : Kake pee meitoki larikok ootii wuetin sapukin te serkali aitoki abaibai entoki naa ninye eamie iltunganak kumok,
atumiamamlaka enye, ainyanyasayi raia

Paul: Kwa hicyo ningependa iwekwe kwa hii Katiba mpya iwekwe, itiliwe mkazo zadi, iwe hawezi kufanwa hivyo ikipatikana
nafas ya kufanywa hivyo. Raia wapate nafas ya kuchagua viongozi wao vile wanavyopenda.

Trandator: Ajo naa ore kulo oingangin pookin oshi oogira kula tunganak otii serkla arashu nkopisni sgpukin atumia,

anyanyasayi raia tene wudi enkelare, nenuki naa neaku meeta nena lusen. Neishori raia nafes.

Paul: Na kuhusu mambo ya county council yaloca authority.

Trandator : Ore te wuai neipirta County Council.

Paul: County council kama trustee, mamamizi wa mdi ambaye kwa area ya trust land, wamekuwa wakifanay makosa ming

sana

Trandator : Ore County Council ana laitashekkino le nkop e raia aa ninje etii enkop nkaek, netaasa makosani kumok oleng.

Paul: Kw sababu wanatoa mamlaka kwa ma-councillor wafanye ma-ploti kamamdi yao.

Trandator : Amu eshorua ene weli trust land na ninye naisho County Council nguvu, neisho Irkansulani enkitoria metaa ore

mbulatini naa keitumia anaa mdi enye.

Paul: Mimi ningeomba hio county council inyanganywe nguvu hapo na community ya area inayohusika ichagua board ambaye
itasmamia loca areas ya are zap na upeangu wa maploti kwa kuzingatia utaratibu ambao watu wa area watakubaliana na
ambaye watafaidika nayo.
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Trandator : Aomonu taa njere, pee ore ina mamlaka naata County Council teine wugi nea ngjo trust land, neoruni, netauni

board natasheiki enkishooroto oo mbulatini, neitashelki enkop pookin 00 esa oshi pookin naas County Council naipirta

enkop.

Paul: Bas mimi nitafikisha hapo na,

Trandator : Aitabaki ine.

ClIr. Moses : Mimi naitwa Moses ole Ketuku.

Trandator : Ajii taa te nkarna Moses ole Ketukei.

Cllr. M oses : Naa kairo te nkutuk oo IImassai.

Trandator : Nitazungumza kwa lugha ya Kimasal.

ClIr. Moses : Ore eton dtu airo naa kashukoki ena Congtitution Review enashe enkaraki ena ninye kwanza naitaadita iyiook

amu mikijo taa taata amu eitu itemiteme iyiook ashu etu iyaya maoni ang.

Trandator : Ningependa kurudisha shukrani kwa condtitutiond of Kenya Reveiw Commison kwa hayo yote wamefanya leo,
kwa sababu hatuwezi kuwaaumu kusema hamjachukua meoni yetu.

Clir. M oses : Neaku taatenitii ae kitoria natii dukuya ntae, entabaiki enaa enitgo ake naa intabayay eerore lang, anu ijo dio
g0 intabayaya, neaku taa naa kijoki gi ninye dukuya, takamu taa i ninye ena nikijoito, niasasa toi amu elasat toi naa nailio go

ebaya ewudi.

Trandator : Ningewaomba mfikishe haya yote pendekezo au maoni tunayotowa mbele, na kana kama kuna serikai ingine juu

yenu, muwael ezee ya kwamba hiyo ndio meoni tumetowa na pia tunawaomba wakuba haya meoni ambaye tumetoa.

Cllr. Moses : Naa ore naa anaa enagero too ilkigerat, naa njere pee erekebishae toi duo Katiba engpa musana,
neirekebisha, ashu ndamunot anaa enikiyieu nerikoo iyiook enaa amu etu taa enyd iyiook 0o enda kake, enapa edukuya kake,
kiyieu naa nikintoki aglimu nikiyieu neasakini iltunganak te kulikal ari iip nabo (100) ashu artam (40) ootioyo.

Trandator : Tungeomba tuu mfanye haya mabadilko ya Katiba ambaye tunayebadili sasa kwa sababu haya marekebisho
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yanahitgi kufanyika. Katiba iliyo ya zameni labda imetunyanyasa kwa sehemu Fulani Fulani, lakini hatuwezi kusema kwamba
imekuwa mbaya sana. Kwa hivyo tunaomba tu mfanye haya mabadiliko tupate Katiba mpya

ClIr. Moses : Ore taatoi tenewue e rikore naa kee, di taa nanu njo, maii nanu maimbo aii nanu enoshi ake rikore, nikiata

Trandator : Y eye anaunga mkono upande wa serikai ambayo iko sasa. Y eye hgpenddel mambo ya mgimbo.

Clir. M oses : Kake edolta naa kwanza ene wud e Parliament g o, eyieu neirekebishae.

Trandator : Naona hasa upande wa parliament inahitgji mabadiliko.

ClIr. Moses : Amu itoningo go eroro lairorok le dukuya njere, etumito limatgpato osina amu etooroki apa naa keitosha pee
gshori condituency. Neaku etooroki apa nikiaku minority, negor iyiook Ilkisongo, nesku ata tenaata oloingoni, 00 enaata
olomunyak, enaata oreteti, matum akata nanu haki amu aashomoki apa atushulaki iltunganak mgority lematum akata nanu

espaaemadhaal.

Trandator : Kama vile wengine wamezungumzia hapo mbeeni mmesikia kawamba Mathabato wamegawanywa mara mbili.
S9 kwa upande wa south tumekuwa minority, hatuwezi kuchagua mbuge hata kama kuna mtu mwenye qudification ama
mwenye anaweza kuendesha hiyo kazi vizuri hatuwezi, kwa sababu tumechanganywa na watu wengi, na kura zetu heziwezi
kuchagua mbunge.

ClIr. Moses : Nayieu taata ngji, airo taa nanu aitau maoni kake, airo di te niaba 00 iltunganek latasheki njere, kijato iyiook
kulo matapato pooki, njoo tee eishori iyiook condituency. Emit ng’ ole agjo etauni congtituency ntomoni naaudo, naa kayieu
neishori iyiook priority, metaaiyiook eterakini congtituency kulo tunganak ootumito taabu, nikiragi kumok.

Trandator : Ningeomba na ninaongea kwa nigba yangu na kwa niaba ya watu ambao ninaongoza, kusema kwamba 39
tunahitgi coundtituency. Kuna congtituency tisaini ambazo zingpitiswa mbungeni. Ziundwe upya. Tungeomba tupewe priority ili
condituency mojaije upande huu, kwa sababu kuna population ya kutosha ya kufanya kuwe na congtituency.

ClIr. M oses : Nelusoo taaina duo te njoto e Parliament. Ore enewue e county council, naa kgjo ddek naa amu, elepilepita
taa ilpayiani olotala ng’ dle kura, oloyieu neenaata 00 olchore lenye onoto, amu etaa heki e oshi ake kulo tunganak pee egdu
oltungani oyiey, larin imiet ake ooishunye, nepui enkiwancha, ndaishinda oloishinda na iltunganak lenye metaa mgo sapuk

ororel teini wugi amu, endaatum olonoto, olenye ake onoto, naa olobaiki neyiolo airore iltunganak ninye naa oshi ake otumito.

Trandator : Kwa upande wa county coundil yeyey haoni shidanyingi kwa sababu huwa tunapata uchaguz kila baada ya miska
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mitano. Watu wengi labda wamezungumza wakaaumu upande wa county coundil labda kwa sababu mtu dikosa kra ama rafiki

yake dikosa Kwae anaona uchaguzi umekuwani huru. Baada ya miaka mitano wanaenda uwanjani wanachaguana

ClIr. M oses : Kake ore naake pookata, nayie duo nanu ngo, ore enewue enkolong naoshi kura, aa party naosh, aa bdloting
epuoi naa kenyor nakeni kura, tani wue ake natooshieki, nesku mbaa ake nagpuo amu de ore dltungani oosh kura te Meto
nedumunye do asyj isandukuni Oloitokitok, naa keiumiailo tungani osesen lenye. Neaku, anyoraa nanu pee kijo, maishoo eaku

eneoshi kura, neikeni teinewue ake nesku nkardasini ake epuoi aiken naa tene wudi duo netumore pooki.

Trandator : Anapendekeza ya kwamba sku ya kupiga kura, sku ya uchaguzi baada ya kupiga kura, kura zihessbiwe hapo
hapo kwa palling station. Hakuna maana ya watu kufuatana na ballot boxes mpaka Loitoktok kuenda kuhesabu kura. Wacha
kura zihesabiwe kwa kila palling tation.

Clir. M oses : Nebaiki taainaine te nkalo e County Counci, nalotu ene wuel 00 laguenak.

Trandator : Nazungumzia hasa mambo ya ma-chief.

ClIr. Moses : Espa ore laiguenak, naa kee egduni naa iltunganak lene wue egduni, nedimayiu metaa @mua lika tungani
enkoitol nemeishagkino, kake ore ake etaa enoto, nayieu nanu ngo ore laiguenak, Njoo emookini aaoshoki kura, nesku gi
eshori ldo muda oo larin tomon, ore toi ninye mpaka orkansulai, na keaku meitoki orkansulai aitogiroo term oo larin tomon,
njoo esku katitin are ake egduni, ore pee eitabayie larin tomon, ndo ang. Ore Si ninje laiguenak, nesku larin tomon, ndo ang.

Negduni likae, pee matoki ainyanyasa naa olorere.

Trandator : Anapedekeza ya kuwa ma-chief wawe pia wanachaguliwa na raia, chief awve na maximum ya terms mbili peke

yake, miaka kumu. Pia councilor awe hivyo, ivyo migka kumi hawezi kuzidisha zaidi.

Cllr. M oses : Atatoi ninye etgjoki te President, njoo esku larin tomon. Ata orbunkel, njoo esku larin tomon. Ara orkansula,

larin tomon. Metaa, njoo eaku uniform ina pookin neaku ore olarikoni pooki nalarin tomon ake, peitokini aisho ilkulikae.

Trandator : Anasama hiyoiwe ni sawa kwa councilor, kwa mbunge, na pia kwa Rais. Wanachaguliwa mara mhili peke yake

muda wa miaka tano kwa mara mbili, yaani miaka kumi.

Clir. M oses : Nelo taaina akunari nejanaotu ene wugi oo mdi.

Trandator : Nitezungumziamdli ya agli.
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ClIr. Moses : Ore taatoi kunamdi naati ena kop naa ngunaang.

Trandator : Mdi ilioko hapani yetu.

Clir. M oses : Teneshomo Oldoinyo Orok, iltunganak lang loishaitie.

Trandator : Kamamlimahuu umechukuliwa au kunyakuliwani serikdi, ni watu wetu wamepeana.

ClIr. Moses : Negku taatoi tinikijo mairekebisha, kidolta naai gjo emakua tenaa enkop ang nikinjoitie hectares nkdifuni tomon

oobo, nematum dupoto naa entoki naishooyie pesho, neaku maaret Si duo enkop a aboitare.

Trandator : Ni jambo la kuhuzunisha sana kuna kwambani 99 tumepeana mdi kama hiyo. Amesema akiri dfu kumu na moja,

hectares defu kumi na moja nahatusadi kwa njia yoyote.

Com. Tobiko: Nani dipeana?

ClIr. M oses: Kimaasa Adjudication committee ndio walipeana nafikiri * 70’ s, adudication yani kwa lands.

Com. Tobiko: Kumpa nani?

ClIr. M oses : Kumpa serikdi.

Neaku taa taata nayieu ngo, ore toi duo etae, mairoro esipata, ore taata tenikirekebisha Katiba, ore Katiba oshi nikiata, naa
akinjiritaiyiook ilmaesa agjo, kiata osna amu etunguaitie apa iyiook ilmusungu dtu etengen. Paa amaa enainguaa ilmusungu
dtu atengen, 0o naa iyie, netaa irara ngeni kulo atii dukuya iyiook, kainyoo pee mentengenene iyiook? Nayieu ngoki intae,
enyoito toi entaiki iyiook ingaria, metijinga ngariak ana kop, amu ore ake pee ging, nebaki toi ninye nesku ariteki naa de
doinyo, entaiki toi iyiook inkaria metadou nikilusu toi iyiook astun iljambai, nikiramat ingishu ang, metaa enyoito entaiki iyiook
kuna ariak metaduo toldoinyo.

Trandator: Anaomba anddamikia pia kwamba Wamaasa wdiachwa na mzungu akiwa hila ku-demishwa na angeshi
Wamaasa wae ambaye wamesoma na wale ambao wako sehemu kwenye sehemu ambaye wanaweza kusaidia Wamaasal,

wasadie kwa mfano mgi, na vitu vingine vya maendel eo.

ClIr. Moses : Oo toi ninye irbaribarani, amaatoi enkop nemetii orbaribara, keishu toi o tunganak? Nayieu ngoki doi serkdi
duo naa, enyeaito entobiraki, amaa tee ele baribara obo olo South Africa ninye ake etii olami, kainyoo tii pee maata orbaribara
ldatie Meto, kainyoo pee maeataa orbaribara ldotie sukul or Manie, kainyoo pee maata orbaribara ldotie sukul e Malua?
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Enyaito entobiraki toi duo iyiook kulo baribarani amu, emakua si duo tenaidlise serkdi naa, naa ninye naaramatita.

Trandator :Anaomba serikdi isaidie Wamaasai kuwgjengea barabara, kuna barabara moja peke yake.

Clir. Moses : Nejataa

Naotu ene wue enkisoma. Ore ene wue enkisoma naa aungu mukono laduo ootgjo pee etauni compulsory education.  Njoo
tol esku @sumi kulo Maasai te lasma, neretoo serkdi.

Trandator : Anaunga mkono masomo ya lazimaya kwa Wamaasal.

ClIr. Moses : Aingu Si mukono enaduo natgjo irmaasal, njoo tee ishori iyiook compensation. Kanyoo toi pee enaar olaro,
enaar enkailii, naaeni larin tomon, natoshii fine e laki nabo, kainyoo pee mekure apa ectae compensation naakieki kuna gishu

ang tenenya ngues ?

Trandator: Anaomba pia compensation kwa upande wa wanyama wakidhuru, tuseme wauwe binadamu au wadhuru

wanyama.

Cllr. Moses : Ore toi ninye kula moran, kulo tenakata loo ndaikan, etumata larol tele doinyo. Paa kamaa taata, kainyoo toi

pee medaaki naa iyiook serkdi nikingorita naa nenangues nimikiar?

Trandator : Anasema watuwetu wengi wameumia na kuliwa na wanyama (not clear) mbona serikdi idturudishie pesa au

ridhaa.

Clir. M oses : Nena naa kuna naturd resources ndii ena kop.

Trandator : Kwa upande wa resources au mdi ya asli,

Cllr. Moses : Nayieu ngo, egorito toi iyiook serkdi. Ore taata ingua Ilbiss| itodua orbaribari oloito Portland aapuo aaitau
isoitok oitaunyeki esmiti, naa ore ldo tunganak meshori share, ekeponunui ake nasmarii oltungani oljamba lenya, etuata toi
ninye ldo moruaak eya engoro. Ore ldo tunganak, egori ake olika moruo, negoro 00 metua tukul. Nayieu ngjo, ore mingrds

pooki nsamokini astum, neaku naa share eshori iyiook.

Trandator : anasema kwamba serikdi imetunyanyasa sana na kunyakua mdi yetu ya asli ya tuseme kwa mfano, mahdi kama
yaBisl, Portland tuseme imechukuliwa na ardhi kubwa na Maasal wa hapo hawajapata benefit yoyote.
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ClIr. M oses : Ore enabalyie naa, enada e culture.

Trandator : Nizungumzie juu mambo ya utamaduni.

Clir. Moses : Yaani orkuak lang. Ore orkuak lang, kitgo iyiook llmaasal, mikiyieu orkuak lang nengamu lika tungani neinyd.

Amu etgjo enda tomononi netii dukuya iyiook, ore Kenya, eeta Sfatengaraki oo llmaasa. Kake, kainyoo pee eyalika tungani

orkuak la, gi nemeyiolo airoro enaduo gutuk narorita, nelagpika masaa neinyadakino, nikiyieu nikijo kulo Maasai, tenemeshuko

taaina, naa taata pae namun odltungani orkitipet ashu taa atame, pee maitoki ainyd orkuak la amu, mayieu nanydi orkuak sda

gpa laishoo enkai.

Trandator : Kwa upande wa tamaduni watu wengi wanaiga na kuiba utamaduni wa Wamaasai. Wanavaa shuka na vitu vingine

vya Maasa na hao 90 Maasai, na wantumia kwa njia mbaya. Ningeomba tamaduni ya Maasal ilidwe katika Katiba watu

wagtumie kwa njia mbaya

Kereitu: Ngo naa ashe, entabal duo nena nikitgjo, nintokiki naa ashukoki iyiook anaainanai nitgjo, anu kira tenebo ntal.

Com. Tobiko: Tuko na Morani anataka kuongea?

Kereitu: Agi Kereto

Trandator : Anasema anatwa Keretu ole Sallepu

Keretu: Cllr. M oses : Ore enkop ang nikiaata ngutukie, nikiaata olata kumok, nainyaaki, nemekure kiyieu.

Trandator : S9 kama Wamorani n mambo mengi tunaona ambayo tumenyanyasika na hatutaki tena.

Kereitu: Ore serkdi 0sho 0o limaasai naaiyiook irmuran.

Trandator : Serikdi y a Wamaasal ni Warani nandio wanamamlaka

Kereitu: Ore entoki naitaa iyiook pesho, enkop ang apa nailmoran ooitore netaa serkai naitore 0o lashumba

Trandator : Nikusema kwamba nchi yetu imekuwa ovyo. Nchi ilikuwa inatawaiwa na Warani,

I nterjection: (Commotion)
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Com. Tobiko: Tafadndi heshimu meoni yake.

Trandator : naleo inatawadiwa na serikali.

Kereitu: Ore enimikiyieu, ore ena kop ang, ore enaata oldoinyo orok, emanya serkdi enjumata, netii lowuarak neinosita ngishu

ang ingolongi pookin, nimikintieu aataar.

Trandator : Kitu ya kusema ni kwamba mlima kama huu serikdi wanaishi juu, wanyama kama smba wapo na wanakula

wanyama wetu kama ngome, na hatuwezi, tuna uoga ya kuwauwa, kwa sababu ya serikdi.

Keretu: Ore de baribara orok netumuta ngishu ngolongi pooki, nemut olorere nimikintie ake aitdlaa amu, ewaita apa.

Trandator : Mambo kama barabara hii ya tamac,ngombe na watu wengi wameuliwa na Masari, na hatuwezi kuitisha kulipiwa
kwa sababu ya serikdi.

Keretu: Ore tenakata de baribara nemanya irmeek, emanya irmeek njot pokira are, nimikimanya toi iyiook enkop enye,
nemekuiki kimanya

Trandator : Anasema ya kwamba barabara kama hii unakuta watuwa nje wanaishi kwa ma-town pande zote mbili, na hio
haigahili

Interjection: (Commotion)

Com. Tobiko: Heshimuni kijana tefadahli.

Kereitu: Ore taaiyiook pee mikiyieu, eragatoi duo ene weui naantai kianyita.

Trandator : S9 kama Warani tulilda hapa usku kucha tukiwangoja nyinyi.

Kereitu: Ore enaragie iyiook ene wugi, kijo duo iyiook ana ake pee, iponunu nimilauu iyiook, serkdi ndaii ngishu oo
[Imatapato.

Trandator : Tulisematulde hapaili mgje mkatukosa 99, serikdi ambayo ndio iko namamlaka kwa milaya Wamaasal.
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Kereitu: Enjom entolimu ina tukul entabai amu mekure kiyieu near enkari enkiteng ang nelo.

Trandator : Fkisheni mbele kwamba hatutaki gari iuwe ngombe na mdipo isipatikane.

Kereatu: Mekure gi kiyieu neosh oltungani nelo.

Trandator: Hatutaki mtu auliwe na hakuna mdipo.

Kereitu: Ore olowuara nemekure kiyieu nenya ngishu ang nelo.

Trandator : Hatutaki Smba de ngombe tena, na aende.

Kereitu: Amu einosatangolong pookin, nimikintieu aatar.

Trandator : Kwa sababu amekula sku nying na tunauoga ya kuuwa,

Kereitu: Nemaaikiure oshi, ntae oongor.

Trandator : naso kwamba tunaogopa smba, nyinyi ndio mnatetea Smba.

Kereitu: Enom entaba ina wolada amu mekure akaa enya ngiu ang nikino meshomo nemekure
............................ (inaudible) nepdi.

Trandator : FHkisheni ya kwamba hakuna smba atakula ngombe aende akiwa hal.

CllIr. Kahyanga : Mimi naitwa Councillor Kahyanga

Trandator : Ore taa too nkarn naa kegii Clir. Kayanga

ClIr. Kahyanga: Na mimi nitaongea machache

Trandator : Naa kairo too ndoropu olenfg.

CllIr. Kahyanga: Nitaongea kwa lugha ya Kiswahili.
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Trandator : Naa kdo atumia enkutuk oo Swahili.

ClIr. Kahyanga: Waliokuwako wenzangu wote ndfikiri wamemdiza zle point tulikuwa nazo.

Trandator : Amu ore naitera airo te dukuya nanu, neiroro pookin duo nayieu ngo.

Cllr. Kahyanga: Bas langu nikitu ambaye nataka tuweze kulitia mkazo sana.

Trandator : Ore entoki nabo nayieu nikintoki aarip oleng,

ClIr. Kahyanga: Kuweka uzito zadi,

Trandator : aaripaki ndeng,

CllIr. Kahyanga: ni upande ya masomo.

Trandator : entoki ngi enkisoma.

ClIr. Kahyanga: Hata 99 tukiwa Maasai

Trandator : Ore iyiook kirallmaasa,

CllIr. Kahyanga: Unaskia wenzangu wengi hapa wanatoa maoni ya mambo ya magimbo.

Trandator : Naskia wenzangu wengi hapa wametoa meoni kwamba mambo ya mgjimbo,

ClIr. Kahyanga: Na bila masomo,

Trandator : Na bila masomo,

CllIr. Kahyanga: itakuwa hiyo ni bure tu.

Trandator : itakuwa hiyo ni bure tu.

ClIr. Kahyanga: Bas ningeomba hawa wanao badilisha K atiba,
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Trandator : Aomon naa kulo oogira naa aibeekeny Katiba,

CllIr. Kahyanga: kabisa tuweke kitu ambaye ni ya masomo iwe kabisani muhimu.

Trandator : kabisa tuweke kitu ambaye ni ya masomo, iwe kabiasa ni muhimu.

Clir. Kahyanga: Tusadike kwa hio

Trandator : Tusaidikie kwa hiyo.

Com. Tobiko: Pendekeza

Cllr. Kahyanga: Pendekezo ni kwamba, tuombe tulazimishe watoto wasome kuanzia Std 1 mpaka secondary, mpaka
ikiwezekana mpaka Form 4.

Trandator : Eomonu taa njere pee eaku keetwa enkisoma e pesho naa endasmaebaki edarasa e dukuya 00 meshomo ewuel

ngi form four.

CllIr. Kahyanga: Kwa sababu sheria ya mbele au mzungu aitukosea sana,

Trandator : Kimassai.

Clir. Kahyanga: bad ileni kwamba tu nikimdiza hapo, sana n kwamba upande wa masomo tuingdtie, na ningukumu kidogo
ya kuwarudishia wenzangu Wamaasai kidogo tu.

Trandator : Ejo taa eyieu naai eroshiyeki enewue enkisoma, kake aata entoki nabo ndiki ntae llmaesal,

ClIr. Kahyanga: Kwa upande wetu nas Wamaasal, tusaidie srikdi nas kwa upande wa watoto, tuweke watoto shule,

Trandator : Ore gi iyiook kira llmassai, emataretoki serkali agpik naa ngera kumok sukul.

ClIr. Kahyanga: wasichana kwa vijana.

Trandator : Aantoiyie oo layiok.
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Cllr. Kahyanga: Bazi Snamengineni hayo tu.

Trandator : Nena taake nenyenak.

Com. Kavetsa: Councillor, mtoto ndio anakataa shule amamzazi ndiye anakataza mtoto?

Clir. Kahyanga: (not clear)

Kamasho: Ore taa te nkarna naa kagji Koitdd ole Kamasho.

Trandator : Kwa mginanaitwa Koitael Kamasho.

Kamasho: Ore too nduat aing naa ekairo ntokitin uni.

Trandator : Kwa maoni yangu nitezungumzia mambo matatu.

Kamasho: Naa kaaimuu ake amu, eiroro iltunganak le dukuya

Trandator : Nitezungumzia kwa sababu wale waiotangulia wamezungumzia

Kamasho: Kore ene dukuya naa ena 9a e mgimbo.

Trandator : Y a kwanza anaunga mkono serikdi ya mgimbo.

Kamasho: Aa kagidolta iyiook IImaasai agjo ninye nemidim aminie orkuak lang.

Trandator : Ss Wamaasal tunaona serikdi ya ana hio ndio itatulinda na haitgpoteza utamaduni yetu.

Kamasho: Amu ore oshi ninjeiyiook kira llmaesal naa, kakinyor oleng orkua naa keiminita tenikirubare ena serkdi nétii taata.

Trandator : S9 kama maasa tungpenda utameduni wetu, lakini kama mambo yaivyo kungpoteza kwa serikdi ya sasa.

Kamasho: Ore eniare naa esaie enkop.

155



Trandator : Yapili nezungumzia mambo ya ardhi.

Kamasho: Ore ena kop naa enaang |Imaasal.

Trandator : Nchi hii ni yetu Wamaasal.

Kamasho: Naa iyiook oomanya.

Trandator : S99 ndio tunashi

Kamasho: Kore aanaa enikidolta neshomoita wevjitin sgpukin, nimikiyiolo eneima elkimaniki ake eewaki.

Trandator : Vile tunavyoona sehemu nyingi zimenyakuliwa na hatujui ilinyakuliwa vipi tunaona tu imeenda.

Kamasho: Naa tenaishoru enkinyanyakuto naa ene wuei oltukal.

Trandator : Kwa mfano Ambosdi Nationd Park,

Kamasho: Tenikintureki ninye to lameyiu teini @tu eshaki ena kop, tenikipuo ina kop, naa keari iyiook too loom, meetae
iwugitin naa tenikiimie ntokitin naa keari iyiook.

Trandator : wakati wa kiangazi haturuhusiwi kulisha ngombe wetu hapo kwa park, tungpigwa na kufukuzwa

Kamasho: Naa kgeatoi naagi duo enkop anaang llmaesal.

Trandator : Na hdi hii nchi au hiyo park iko kwa nchi ya Wamaasal.

Kamasho: Nikiyieu naai nenaata kore enkop nijo ina neshukokini naaiyiook pee metokini aamure iyiook nemee enaang.

Trandator : Tungependekeza sehemu kama hizo turudishiwe iwe kwa mkono yetu.

Kamasho: Ore i enkae naa ene wugi 00 iljamba,

Trandator : Ingine ni kuhusu mashamba.
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Kamasho: Ore oshi taatailjamba oleng, netadoikitio iltunganak agku kemirita iljamba anaa haswa kule, adim atgjo anaa kule
tenedumuni kule agpik empukuri aaya osokoni.

Trandator : Watu wengi wanauza mashamba hivi hivi kama vile tu kama vile unauza maziwa

Kamasho: Ore enkop nemetae meeta dltungani a maisha, naitoki dang enkop.

Trandator : Ardhi ndio maisha nabilaardhi hakuna maisha.

Kamasho: Nikiyie naai nikiomon kulo tunganak oitobir Katiba, peyie ore a Katiba ngguk naa naitobiritae taata, neumi sheria
sapuk olen naitashelki emirata enkop pee maitoki iltunganak aamir enkop, hivi hivi.

Trandator : Tungeomba kwenye Katiba mpya inayotengenezwa watuwasiruhuswe kuliza ardhi hivi hivi.

Kamasho: Metaa toi naai tendo pee emir oltungani oljamba lenye, naa laama pee etae entonata naton, neyiolou enyamdi nasta
ilo tungani naitimiritailo tungani oljamba, pee mdo Si toi duo aaku kemirita oljamba too ngoitoi nemeeta maana.

Trandator : Ikiwa kuna shamba itauzwa kikao yawazee iketi chini ijue sababu ya shamba hiyo kuuzwa na kama hakuna sababu

Za kutosha hiyo shamba isuzwe.

Kamasho: Naa tendo naa ninye netaa duo oljamba kigira naa inyamdltin apony metaa ka imirita, naa kenare naal tene enaata

naa iltunganak lang ake oinyangu ilo shamba.

Trandator :Na kama shamba itabidi iuzwe mnunuz lazima awe ni mwenysi, mtu wa hapo.

Kamasho: Amu kidolta oshi taat iljamba kumok oinyangarita iltunganak too nkuapi eboo, anaa taata iljamba kumok likidolta

owaitairmusungu.

Trandator : Mashamba meng yamenyakuliwa na kuuziwa watu wa nje.

Kamasho: Naa tenikidol agjo, ore tasta ntokitin nijo nena nigidolta anaa keidim aayau enkiyaa olosho lang.

Trandator : Mambo kama hayo yata eta shida baadaye kwa upande wa kuwa 99 tutaridhiwa na watu wa nje.

Com. Tobiko: Nalamwisho.
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Kamasho: Ore ene mwisho, naa enada enkilare.

Trandator : Nazungumzia ya mwisho mambo ya uchaguzi.

Kamasho: Naa ore ena 9a enkelare naa ena wuei 00 laiguenak gporu oleng amu Sda naa ene wue orkansulani amu kigdu
ashi ake.

Trandator : Nitazungumzia upande wa machief kwa sababu ma-councillor 99 ndio tunawachagua.

Kamasho: Natoningo naa pee ekilikuani oltungani ngokini kainyoo toi ndamunot neaidimi aestegelunye olaiguena igirara oshi
ake aagdle orkansula nemegiraasadia

Trandator : Mtu Fulani diulizva kuna hgja gani ya kuchagua chief na hdi mnachaguwa macouncillor na hawgjawasaidia.

Kamasho: Naa agda oshi orkansula amu keeta term, egduni ake nelotu erishata enye neari tenkaraki e makosani enyenak.

Kore gi ninye olaguenani, kiyieu nenaata akitumoki aagelu, peyie tendo nenyd, neeta erishata enye nikindany nikioru ina

rikore.

Trandator : Uzuri wa councilor wanachaguliwa kwa term,

Kamasho: Ashe aleng.

Trandator : Na term ikiisha uwa watu wana vote out, kwa hivyo hata chief awe hivyo hivyo.

Jonathan: Agi taa Jonathan Lamoi.

Trandator : Kwa mgina naitwa Jonathan Halamoi.

Kamasho: Bas do i nanu aro nkuti naipirtarasimdi ang.

Trandator : Nitazungumzia machache ambayo yanahusu radimdi zetu.

Kamasho: Ore taata ninye anaa e doinyo, naa kiyieu naai neshukokini iyiook metaa tenaa title eeta naa enaang limaesal.
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Trandator : Ningependel ea mlima kama huu.

(Kimaasai) Lasma ake pee €ii nikiata share tiatua nena ampunini naasishore nene wudtin.

Trandator: Na radli mdi kama hizo kama kuna makampuni ambayo itefanyia kazi wenygi ama Maasa wapewe share
kwenye hizo kampuni.

(Kimaasai) Kake mee pee eya metaa enenye ine wudli.

Trandator : Ischukuliwe kabisaiwe ni yao

(Kimaasai) Bas kore taa kulie tokintin nikiimaki naa gatin enkare.

Trandator : Ningependa kuzungumzia mambo ya mgji.

(Kimaasai) Kore enkare niyiolo gjo enkishui.

Trandator: Mgi mnguan uhal.

(Kimaasai) Naa akiyie tena Katiba natasheiki serkai iltunganak lenyenak te nkare.

Trandator: Kwa katiba mpya, tunataka serikdi ismamie watu wake kuhusiana na chemichemi zamgi.
(Kimaasai) Netasheki te nkoitoi e nkisoma

Trandator : I9mamie kwa upande wa masomo.

(Kimaasai) Neturari entoki oshi taata ngi cost-sharing.

Trandator: Cost sharing ipotezwe, iondolewe.

(Kimaasai) Amu kore sukuluni kumok nikiata taata neriso iyiook irmwaimuni 0o serkdi,

Trandator : Kwa sababu kwa mashule wakati wa sasa, wazazi wanagjiri waimu na pia serikdi inagjiri waimu.
(Kimaasai) Neaku ninye ntoiwuo kumok nemeidim, metii nkera sukul ketoni too nkangitie.
Trandator: Wazazi wengi hawana watoto shuleni kwa sababu ya hiyo gharama.

(Kimaasai) Bas ore naa enkae naa esa matgo 00 laguenak,

Trandator : Ningependa kuzungumzia mambo ya mechiefu.

(Kimaasai) Bas kitgo Si ldo njoo egduni anaa irkansulani te kura.
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Trandator : Wacha ma-chief wachaguliwe naraia kwa kura

(Kimaasai) Bad ore naa te pendekeso a nanu naa kgjo naa nanu ore laiguenak, neidim aataa naii ninje keya larin tomon.
Trandator : Watu kama ma-chief wapewe miaka 10 pekee yake.

(Kimaasai) Netokini agil aagd.

Trandator : Hdafu wachaguliwe tena.

(Kimaasai) Bag, ore naairkansulani naa Sdai lelo tukul.

Trandator: Kwa upande wa council, yeye hana tatizo ya hii.

(Kimaasai) Ore naa mdi pookin natii enkop neyieu neetae committee matgo tenaa ene location, ashu tenaa enena moruaa

naiguenare di ninje mdi enye pee elumoki Si ninje aatayioloito go kanyoo nagiri agpuku teine naa kanyoo etaas nena pisal.

Trandator: Napendekeza kuwe na locationad (communities or community committees ili iSmamie radli mdi ama mdi yoyote
yaadli ilioko katika sehemu zao.

(Kimaasail) Amu etelgaiyiook ena serkdi amu eiguenake ake te sub-DDC, neponunui locationd, neponunui aguenare iyiook
teine, ngi eii mpisa, nikiaanyu nena pisa, etu aikata kidol.

Trandator: Serikdi imetudanganya kupitia kwa sub D.D.C kwamba kuna pesa, kuna pesa sehemu Fulani lekini hatupata

kuona
(Kimaasai) Netii enakop mdi oleng.
Trandator: Nanchi hii kunamdi nying.

(Kimaasai) Kake tenging taata atua ena kop metii irbaribarani, metii Spitdini, metii enkare, naa keishaakinore naa pee i,

amu i ena kop mdli.

Trandator: Lakini hatuna mahospitai, mashule na mabarabara na tunagtahili kuwa nazo.

(Kimaasai) Bad, nesku ayieu naal tena Katiba naa enaata intayiololo serkdi pee eramat iltunganak lenyenak.
Trandator: Ni vizuri kwa katiba ijayo serikdi ilinde watu wake.

(Kimaasai) Badg amu kitgo naa ore engpa musana, naa iltunganak kuti apa etadamua.

Trandator: Kwa sababu katiba tunayo ibedili sasa ilipenddea watu wachache pekee yake.

(Kimaasai) Amutinilo kulie wuetin etii lamii irbaribarani, netii nkariak, eokitu iltunganak tiatu enkgji.
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Trandator: Sehemu zengine wana mabarabara, mahospitdi namgi.
(Kimaasai) Kake tinilotu ena kop ang 0o Iimaasa naa ninye einguaa mdi, meimayu irbaribarani, nimikiata nkariak.
Trandator: Lakini sehemu kamaya Wa-Maasai ambayo mdi nying inatoka, hatuna mabarabara na hatuna mgi.

(Kimaasai) Metaa keyieu ndtayiolol ena serkdi pee eyiolou agjo, kore Si ninje iyiook llmaasa kira laramata, teneimu enkop

ang mdi, njoo eramatieki iyiook.

Trandator: Kwahivyo serikdi ijulisiwe kwamba g5 kamaweafuggi kama kuna mdi inayopatwa kutoka kwetu, hiyo mdi irudi
naifanyiswe, ienddeze sehemu hiz.

(Kimaasai) Naataa nai enkiti naponaa kidogo naa ninye nabayie.
Trandator : Anamojayamwisho kabisa

(Kimaasai) Naatenada eramatare ang 00 ngishu.

Trandator : Kuhusana naufuggi

(Kimaasai) Ore taata eramatare ang 0o ngidu kore taata matgo tele ari, egtuo serkdi ninye angas awuangie ntokitin
naishoritaiyiook, neitu enosaki iyiook katukul.

Trandator : Kwa mtindo wetu kama wafuggi, serikai imeondoa vitu nyingi ambayo ilikuwa inatusaidia na bila kutuhussha .
(Kimaasai) Ore naari olchani matejo lolodua ashu ololoirobi, keudito serkai ngishu.

Trandator: Hapo mbdeni serikdi ilikuwa inachanja ng’ ombe tuseme kwa sababu ya magojwa tofauti tofaditi.

(Kimaasai) Kore taataiuturatie natu diki iyiook agjoki te ngoitoi ngje ieturaitie, netangasa di gpa aaramat iyiook teina oitoi.
Trandator: Sasa hiyo haipo tena naingdi waikuwa wametusaidia hapo mbeeni.

Com. Kwa hivyo unapendekezanini (not clear)

(Kimaasai) Neaku kayieu ngo, njoo gi ninyeiyioloi tena serkai njere ore Si ninche ilaramata loo nkishu, kiata heki pee tenaa

keramat serkdi iljambal, neramat di ninje ngishu aisho olchani tenaa ololoirobi ashu ololodua.
Trandator: Angpendekeza kuwe na chanjo yamifugo ambayo iteasmamiwa na kugharamiwa na serikali.
(Kimaasai) Ore di enkae kiyieu nengurakini iyiook factory e kunamdi gi iyiook nikiata

Trandator: Anapendekeza serikai ianzishe factories ya mdi ambazo tukonazo.

(Kimaasai) Amu kiata kule, nemeeta enayae. Keyae oshi nena de Manga, nepuo angueyu neibukori.
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Trandator : Tunameziwa ambayo haina soko.

(Kimaasai) Naa nejaetiu tagta matgo, kore i ngishu tenesasu, naikiyieu naii ewue nikimirie, amu ina ashi nayau aisnanisho

tena kop oleng.

Trandator: Na piang’ ombe hakuna soko

(Kimaasai) Ngo naaore te nenakuti ngo ashe oleng.

Trandator: Haya

Interjection: (Not clear)

Programme Co-ordinator: (Ki-Maasai)

Kalai Ole Miagi: Ore taa te nanu naa enkutung 0o IImaasa 5i nanu airo..

Trandator : Atazungumza kwa Ki-Maasal.

Kalai Ole Miagi Ore enkarnaa kagji Kela ole Megki

Trandator: Kwamginanatwa Kda Ole Miagi.

Kalai Ole Miagi: Naa kairo too ndoropu amu eiroro ninye lewa ntokitin kumok.
Trandator: Naongea kwa ufupi kwa sababu wengi wamezungumza mengi.

Kalai Ole Miagi: Ore ene dukuya naa kaidim atgjo, ore ena uhuru nikijoito kiata kiyieu nikijo, eitu gpa iyiook kitum.
Trandator: Lakwanzan kusema, uhuru ambao watu wengi wanezungumziass hatuna
Kalai Ole Miagi: Naakdimu nadio ninye gjo etu kitum.

Trandator: Sababu ni hizi.

Interjection: Ore eninko, edipa duo aatolimu nena agil, kingero duo, etaa eya iyiook inkaek.
Kalai Ole Miagi: Ore naa entoki naidim atejo, naa apoona enkiti toki, itodua ene weli enkure g0 sapuk.
Trandator: Shidayamgi ni kubwa.

Kalai Ole Miagi: Itoningo ina are naingua oldoinyo oibor, nitoningo agjo mikiokito.
Trandator: Mgi yaKilimanjaro, mumeskia na mungua ya kwamba hajatufadi.

Kalai Ole Miagi: Naa enaang.

162



Trandator: Nan yetu

Kalai Ole Miagi: Neyaitaiyiook enkure.

Trandator: Na huku tunakufa nakiu.

Kalai Ole Miagi: Nakiyieu naa nikijo ore taata tena rishata atabawua ene, metaa keitobiri, neshukuni naa aisho iyiook.
Trandator : Tungependekeza mdi kama hiyo ifad wenygi kwanza

Kalai Ole Miagi: Amu emakuadi teneya iyiook enkure kiata entoki naitaiki.

Trandator: Kwa sababu hagahili 95 kufa kwa kiu ihdi tuna mambo amamdi kama hiyo.
Kalai Ole Miagi: Naakadol go, kaitabaki inaine weu.

Trandator : Nitafikisha hapo

Kalai Ole Miagi: Ore enkae, naa enoo hgues.

Trandator : Nazungumza kuhusu wanyama.

Kalai Ole Miagi: Ore ngues naa eshutua ntokitin.

Trandator : Wanyama wametumaliza mifugo.

Kalai Ole Miagi: Hata iltunganak.

Trandator: Flawatu.

Kalai Ole Miagi: Ore nenatokitin naa tenidol teninyikaki pee iar nikiari iyie

Trandator:

Kalai Ole Miagi: Amu go mdi enye.

Trandator :

Kalai Ole Miagi: Naa keitodolu naa teine wue go tenatoi wugi pagjo mikiata uhuru, ekeitodolu naa go elsmarieki iyiook.
Trandator:

Kalai Ole Miagi: Anaa tenkaraki itoduaa naa g0 eiumuta masaa ang, naa teniar nikioruni, neaku naa itodua o kitooruoki

Trandator:
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Kalai Ole Miagi:

Trandator :

Kalai Ole Miagi:

Trandator :

Kalai Ole Miagi:

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Trandator :

Kalai Ole Miagi:

tipat?

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Trandator :

Kalai Ole Miagi:

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Trandator:

Kalai Ole Miagi:

Nikiyieu naa nikijo enoto entalak, amu asara naa eakita iyiook.

Ore tee dio go milakilaka, nijosho iyiook mataar ashu amu mikinyoraa neau hasara.

Nelo gi tol enkae tenijo angor ena scheme ngi ene malug,

Nabo ake 0o ode Tuka.

Oreiljambal lang amu ninye i olda peno netii engujita, naa neno ngues.

Kamaa ake iyie entoki naishu nena tokitin, nesku maata dupoto, nemaishori di mataara aishu, kanyoo naa

Nayieu ngoki naa ntae enuna neija.

Ore enkae,

Ore naa enkae naa ene ee doinyo di ninye.

Ore de doinyo na koldang.

Kake etuo si lewa aatonie negjo olenye.

Na ore entoki naitodolu, ore oshi enkata nikiked, ngoki iyiook endura amu oljamba lang.
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Trandator :
Kalai Ole Miagi: Ore de doinyo nimikikuetiki aked nemee engoloto naeu.
Trandator :

Kalai Ole Miagi: Nayieu ndiki ntae goki entushukoki naaiyiook amu ina kata kitumoki atumia naa iyiook gi taa apa eshoo

enka aetuo taa ake anepu.
Trandator :

Kalai Ole Miagi: Nayieu naa naitabaki ine wue peyie ore ena katiba ngguk nanotoki nda adamu, nena tokitin pee meitoki
neaasmaamdi. Ashe oleng.

Part of the following information is repeated, while part should be for the blank parts of Transator above. | do

not want to delete it.

Trandator : Hiyo nikusema kwamba mdi kama hiyo, ng’ ombe akikuliwa na smba, hatuna mdipo, na hatuwezi kukaribia.
Com: Kwa hivyo tufanye namnageni (not clear)?

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator: Napendekeza kuwa na mdipo kwa sababu wanyama wanatuletea hasara.
Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator: Na kama hakuna maipo, mtupe ruhusa tuuwe, tumdize .

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasa)

Trandator: Ukiangdia, kwa mfano, scheme, group ranch kamayaMallwa. ..

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator : 1ko sshemu moja na schemes za L oitoktok .

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator: Shamba kwa mfano kama yangu haina nyas, kwa sababu ya wanyama kutoka Ambosdli .
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Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator: Sasa kuna maanagani ya kuwa na wanyama kama hao wananimdizia nyas na huku hainifaidi? Mbona nisipewe

ruhusa niuwe? (Maasal)

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator : Anazungumza mambo ya mlima huu.

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator : Mlimahuu ni wetu.

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator: Serikdi imenyakuwa, kakaia wakasemani yao.

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasa)

Trandator: Wakati wakiangazi tukihamiamilimeni, serikdi inatufukuza
Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator : Mlimahuu hatukimbilii kupanda, wakati wa kiangazi pekee yake .
Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Trandator: Ningependekeza mlima huu mamlaka irudishwe, irudishwe kwetu ilitulinde kwa sababu tulipewa na Mungu.
Mlikutaiikiwahivi hivi.

Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasa)

Trandator : Ningependekeza afikisha hapo na katiba mpyailinde hayo yote ambayo amesema..
Kalai Ole Miagi: (Ki-Maasai)

Programme Co-ordinator: Stanley Ole (not clear) Stanley? Jandikishe hapa mzee wangu.
Background Interjection: (Not clear)

Programme Co-ordinator: Stanley? (Not clear)

Background Interjection: (Not clear)
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Stanley Ole Barmet: Agi taatoo nkarn Stanley ole Parmet
Trandator: Kwamgina anaitwa Stanley Bermet.

Stanley Ole Barmet: Nangas ashukoki serkdi enashe tenkaraki ena duata naishoo iltunganek le Kenya erishaa naitaunye
oltungani entoki naba anaa eneyieu ngo te Sa e Katiba ngenjuk.

Trandator: Ningerudishia serekdi ya Kenya shukrani kwa fursa hii ya kupatia mwanchi wa Kenya nafas ya kutoa meoni
kubedili katiba

Stanley Ole Barmet: Ashukoki 9i Commissoners ooba anaa loetuo ene wugi enashe tenkaraki erishata naituraitie pee eponu

anining limaasa entoki nayieu.

Trandator : Nashukua commissoners kwa kufika na kusikizameoni yetu kama Wa-Maasal.

Stanley Ole Barmet: Naa ore anaa enaishoki erishata, airo ntokitin emiet.

Trandator : Atazungumzia mambo tano.

Stanley Ole Barmet: Naa kaiterunye ene wuai enkitoria

Trandator: Ataanza namamlakaama... Mamlaka, ndio.

Stanley Ole Barmet: Ore enewudi enkitoria naa ore taata Katiba nikinguarita naa entoki ngji unitary system of governance.
Trandator: Anasemayakwamba, serikai tuliyo nayo sasani serikdi ya unitary system.

Stanley Ole Barmet: Katiba arashu serkdi naishiritailtunganak kumok, ngaito irkulie tunganak etobira iyiook.
Trandator : Wengi wandia kusema wamenyanyaswa na piawengi wanasema hawganyanyaswa.

Stanley Ole Barmet: Ore nane openy ngoito ayieu mgimboism.

Trandator: Angpendekeza serikai ama katiba ya mgimbo.

Stanley Ole Barmet: Naa ore enaikunaki jimbo ore ene wue natii e Rift Valey naa kayieu neori katitin uni.
Trandator: Anapendekeza Rift-Vdley igavanywe mara tatu.

Stanley Ole Barmet: Ayieu naa ore ena ao e Southern region nepuo limaasa, iltunganak loiro engutuk oo limaasai.

167



Trandator: Angependa kuwe na jimbo ya watu wanaozungumza lugha ya Kimaasal.

Stanley Ole Barmet: Kulo le Kgiado oo Enkare Narok, oo Trans Mara, Nakuru, oo Lakipia, 00 Sambur tenebo 0o
llchamus le Baringo.

Trandator : Hii ni sehemu ya Kijiado, Narok, Transmara, Lakipia, Samburu na mahdi sehemu Baringo ambapo kuna James

ambao wanazungumza lugha ya Kimaasal.

Stanley Ole Barmet: Ore enewue e Centra Rift, nayieu nepuo Ilkdenjin, oo Iinandi tenebo oo llkipsigis oo kulika oiro ina
kutuk.

Trandator : Angependekeza Rift-Vdley ya Kati, Jmbo la kti liwe na makabila yanayozungumza Kikadenjin.

Stanley Ole Barmet: Ore Northern Rift Region nepuo Ilturkana tenebo oo Pokot, tenebo oo limarakwet oo ilkulikae oiro ina
kutuk.

Trandator: Upande wa Kaskazini kuwe na mabakabila kama Turkana, Pokot nawale wanaodlewana kwa lugha
Stanley Ole Barmet: Nayieu naa ore enatoki ngi jimbo neeta congtitution enye openy.

Trandator : Angpendekeza jimbo iwe na conditution yake, kila jimbo.

Stanley Ole Barmet: Ore enkae, ndotu ene wue e locd authority.

Trandator : Ningezungumzia sehemu ya locd authority.

Stanley Ole Barmet: Ore ene wue enkelunote 0o Irkansulani, neishori iltunganak loopent enkop metegelaki oltungani oyiieu
negelu.

Trandator : Wenydi wapewe nafas ama mamlaka ya kuchaguwa macoundcillor na wachangwuwe mtu wanotaka.
Stanley Ole Barmet: Naa kayieu ngoki llmassai pee esho nkitugk erishata

Trandator : Ningependekeza Wamaasal wapatie kina mama nafas.

Stanley Ole Barmet: Teneyieu neaku enkitok Orkansulal neishori anaa entii too kulie nkuapi ake.

Trandator: Kama mwanamke anataka kuwa councilor, ana uhuru wa Kuchaguliwa.

Stanley Ole Barmet: Ore enkae naa keyieu nenaata na ore Orkansulai naa oltungani le form four, naa tenemetae ndo ngilaani
iget.
Trandator : Angpendekeza councilor awe ni mtu amehitimu kwa kidato cha nne na kama hakuna iwe ni darasa la nane peke

yake.
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Stanley Ole Barmet: Kayieu Si neoruni Kansulani nguvu nesku ore nkishooroto oo mbulotini amu ninye oshi @shiyie

Orkansula, ndotu nkaek oo loopeny.
Trandator: Napendekeza macouncillor wanyang’ anywe mamlaka ya kupeana maploti nahiyo nguvu ije kwa raia.

Stanley Ole Barmet: Nimikijoito neija pesho kake ore llkansulani enydita erikore enye. Amaa aa kore town taata..... a

sore.

Ore enkae naa ene wue e trugt land.

Trandator : Ninazungumzia sehemu ya Trust-land

Stanley Ole Barmet: Ore trust land neiboori tukul metaa meetae.

Trandator: Trugt-land iondolewe kabisa.

Stanley Ole Barmet: Ore wuetin neengor apa neton etu eishoori anaa enashoyiki nkulie, neshukokine nkaek oo loopeny.
Trandator: Sehemu zlizobaki zipeanwe ama zirudi kwa mikono ya wenyeii.

Stanley Ole Barmet: Ore enewudi enkitoria nenaata edamu katiba ngujuk, pee iglauni e section naitashelki, e no confidence,
metaa teneaku dii olarikoni lemeyieu raia, neetae enkata naipotuni negeuni engor enkata.

Trandator :

Stanley Ole Barmet: Aiyieu Si netauni Provincid Adminigtration pookin metaa meetae.

Trandator: Anapenda provincid Adminigtration iondolewe kabisal

Stanley Ole Barmet: Amu kidolta 80 meeta enaitaasta iyiook, ketorita ake iyiook anaa laitoriak.
Trandator : Hainafadayoyote!

Stanley Ole Barmet: Ore enkae, ore ene wud neisho yiaek orusa meetuo agelaki aate larikok anaa laguenak.
Trandator:

Stanley Ole Barmet: Ore enkag, ore ene wue ngi nominated councillors neiboori metaa mekure etae.

Trandator: Mambo ama sehemu ya kuwa na nominated councilor iondolewe kabisal

Stanley Ole Barmet: Ore enkae, naote ene wue e natura resources.
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Trandator: Kwa upande wamdi yaadli.
Stanley Ole Barmet: Ore enewud 00 ntimi tenebo 00 minerds nenaata eponu Si ninje inkaek ang.
Trandator: Midtu nawanyamaije kwa mikono yaraa

Stanley Ole Barmet: Ore ene wue e consarvation 00 ngues nenaata anaa Embosd  ana ewui ngo Mara ashu Nairobi,

nenaata eshori 9i ninje iyiook mawaita
Trandator: Sehemu zote za wanyama na kama Ambosdi, Nairobi Nationd Park na Mara, irudi kwa mikono yawenyeii.

Stanley Ole Barmet: Ore wuetin nijo anaa Emakat na lease iwayieki naa ore ake pee eishari ina lease nematokini ari-new,

nelotu nkaek ang maitaasa enikiyieu.

Trandator: Sehemu kama magadi soda ambao iko under lease, hiyo lease ikiisha, irudi kwa mikono ya raa wafanyie vile
wanavyotaka.

Stanley Ole Barmet: Ore enewue e wildlife conservation, nelotu metaa nkaik 0o loopeny iljamba etii arashu group ranches

metaa iyiook ooyiolo enikinko ngues.

Trandator: WildHife conservation irudi kwa mikono ya wafuggi ama wenyei ili wguwe vile watakavyo enddeze mambo

ingyohusana na wanyama.

Stanley Ole Barmet: Ore enewud e nkisoma nayie neetae compulsory education.

Trandator: Himuiweni yalazima

Stanley Ole Barmet: Ore enewudi te primary school neiboori entoki ngi private schools.

Trandator : Nasema mambo ya shule za kibinafg izuiliwe ama iondolewe.

Stanley Ole Barmet: Amu gipita nation pookin as awhole.

Trandator: Imekuwani biashara ambayo inaumiza nchi.

Stanley Ole Barmet: Ore Provincid, Nationd and Provincid Secondary Schools nenguari under the Central Government.
Trandator: Shule zamikowa na shule za kitaifa zibaki katika mikono ya centra government.

Stanley Ole Barmet: Ata univergties netoni te under ena ngo Centrd government under quota system.

Trandator: Mambo kama ya public universties ibaki kwenye centra government na irunusu amakuweko na quarter system ili
ichukuwe watoto kutoka sehemu zote, kutoka jimbo zote.
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Stanley Ole Barmet: Nikiyieu iyiook IImaasai neiteruni aifundisha enkerai 0o limaasal enkutuk e ngotonye ebaiki endarasa
nabo mpaka onguan.

Trandator:

Stanley Ole Barmet: Ore enkop oo limaeda apa naawaki te idia matua 00 tengata e kikoloni 0o tenaalo e serkai narok,
neshukokini iyiook.

Trandator:

Stanley Ole Barmet: Anaa enagpa naawa Purity ole Nana te Lakipia neshukuni.

Trandator:

Stanley Ole Barmet: Anaa endtii Irkeek Onyokie te wua ngi Loodariak newaliki title deeds naikiyieu neshukuni.
Trandator:

Stanley Ole Barmet: Ore enkop nenaata eyaku enoo loopeny neaku ore enkop eumat 0o iltunganak eishori.
Trandator :

Stanley Ole Barmet: Oretitle deeds neitauni te wue ngji jointly metaa meekure eishori ormoruo title deed aa ninye ake.
Trandator : Title-deed zitolewe ikiwa na jinaya mzee na bibi.

Stanley Ole Barmet: Tenemadimayu pee itauni too ormarel amu etae netumo ormoruo olowuara le nkitok 0o lormoruo nenya

enkop angatie nkera.

Trandator: Kama inawezekana kwa sababu kwa mfano unaweza kuta mzee na mama wanauza ile arhi, wanakula bila

kuweachia watoto.

Stanley Ole Barmet: Nepiki Si ninye enkarna e nkerai nabo au peeilakinoi agtimir enkop.
Trandator: Kamaiko hivyo bas jinaya mtoto amaya watoto iwekweili arhi isuzwe
Stanley Ole Barmet: Ore land control boards netauni nguti nepdi pi.

Trandator: Didrict land central boards ztolewe kabisa.

Stanley Ole Barmet: Ore di Office of the Commissioner of Lands nei-abolishi pi.
Trandator: Ofis yacommissoner of lands iondolewe!

Stanley Ole Barmet: Ore enewue e palitical congtituencies neyae anaa eneikunari geographical set up.
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Trandator: Kwa mipaka ya condituencies iangdiwe na iwe basis ni...geography, yaani geogrgphica set-up and o
population.

Stanley Ole Barmet: Anaa enatgo iltunganak too |Imatapato netutumi.
Trandator: (not clear) waunganishwe.

Stanley Ole Barmet: Ore enkae tene wue 00 laramatak neyieuni neyiolou katiba ngguk orkuak lo ramatak gjo aga di ninye

ina
Trandator: Katibailinde naiheshimu tamaduni zawafuggi kama economic activity.

Stanley Ole Barmet: Nedamu serkdi peyie etobireki laramatak ewue nemirie nkishu enye enkata ndotu emboloto ana
KMC. Kiyieu neboli amu enaang naa ina apa pee eteshetaki te nkaraki ngishu.

Trandator: Serikdi itefutie wafuggi soko na sehemu kama KM C ifunguliwe kwa sababu ya wafuggi.
Stanley Ole Barmet: Kiyieu i neyiolou katiba ngguk orkuak lolmaasal tena oitol.
Trandator : Tunataka katiba mpya ilinde tamaduni namilaza Ki-maasai kwa njia hii.
Stanley Ole Barmet: Oreilmaesa necta katiba enye kake meigero ake.

Trandator : Wa-Maasa wana katiba yao nikuwatu haja andikwa

Stanley Ole Barmet: Te gitanyanyukoto tenear olee dlika ndaki ngishu artam oo udo.
Trandator:

Stanley Ole Barmet: Teniar enkitok nilak ingishu tikitam oo udo.

Trandator : Ukiwa mwanamke undipang’ ombe ishirini natisa

Interjection: (Not clear)

Stanley Ole Barmet: Aidipatoi ninye.

Interjection: (Not clear)

Stanley Ole Barmet: Aidipa Neaku gintabaike inewud amu inewue ake ninye nabayie.
Jackson Ndiito: Agi taa Jackson Ntioto

Trandator: Kwamgina anaitwa Jackson Ndiito.
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Jackson Ndiito: Naa Kimaasa arro.

Trandator: Nitazungumza kwa Kimaasal.

Jackson Ndiito: Ore nanu enaiterunye naa ekiterunoto e katiba

Trandator: Ataanza namwanzilio wa katiba.

Jackson Ndiito: Amu kg o paa ore enkiterunoto e katiba e Kenya

Trandator: Mwanzlio wa katiba ya Kenya.

Jackson Ndiito: Neimaki naa go ore ena katiba naa onoo iltunganak le Kenya,

Trandator: lzungumzie kwamba katiba ni ya wananchi wote wa Kenya.

Jackson Ndiito: Neyiolou go ore iltunganek le Kenya naa keeta maana.

Trandator: Itambue kwamba watu wa K enya wanamaana.

Jackson Ndiito: Neyiolou si go kirailtunganak loo irkuaki 100 pasha meeta keishori kilamtu oramati lenye.
Trandator: napiaiheshimu tamaduni tofauti, zilizoka keti ya watu wa Kenya na kilamut apewe heshima yake vile divyo.

Jackson Ndiito: Ore di ena katiba neta engolon metaa mee kaidimayu pee eilbeekenyi anaa oshi ake kake pee emok 80% e
mgjority vote aaku ninye naibadilisha enkibelekenya.

Trandator: Napendekeza katiba itambulike kwamba ni kitu yenye nguvu na sehemu ya themanini pekee yake ndio inaweza
kubedili katiba

Jackson Ndiito: Ore di ene wudi enkop ngo nanu pee eshukokini community enkop metaa ninye naitore ninye naitaas entoki

nayieu, nengua serkali.
Trandator: Jamii au wenygi warudishiwe nchi yao na serikdi iSwe na mamlaka yoyote kwa nchi ya jamii.

Jackson Ndiito: Ore taa eni wue neya serkai enkop neméaitaas engpa toki natiaka raia, ore pee dakino aitaasa, nemeya
likal tungani kake neshukoni Iapa tunganak loopeny.

Trandator: Kama kuna sshemu ama nchi yoyote, iliyochukuliwa na serikdi na kusemwa itatumiwa kwa hivi na hivi,

wad potumia hivyo nchi kama hiyo irudishiwe wenyenji.

Jackson Ndiito: Ore di enarishata e katiba e namba 75 nai sababisha oltungani meeta entoki nemejdisha go ketia oitoi ewa,
neishaakinore pee ebdekenyi metag, teniya entoki te mburore nemee enino, kake pee adimi atumiate kotini, nikioruni.
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Trandator: Anasama kwamba angezumzia section 75, ambayo inasema, miu ukichukuwa tuseme ardhi inakuwa haiwezekani

kurudisha Anasema hiyo iondolewe kabisa

Jackson Ndiito: Ore di ene wuei 0o mdi naa enkop, neshukokini ake olosho metaa ninje oitaas imbaa enyena pookin anaa

enayieu.
Trandator: Anasemamdi irudi kwa wenydi wafanye vile wanavyotaka.

Jackson Ndiito: Ore di ene wue 00 iltururi lajo nkera, irmaiman, ashu kulo tunganak ake iyie ooshd, neishagkinore ore te
katiba e Kenya, neripi ldo tunganak neishori specid trestment pee meitokini aichukua ninje ake ana kulo kulie tunganak amu
eshd naa

Trandator: Anasema vikundi kama ya akina mama, watoto na watu waemavu wapewe specia condderation kwa

conditution ili wasinyanyaswe.

Jackson Ndiito: Amu tenijo aingor ninye kiata oshi ake irmaimear likingamarita tele kas le katiba kake, ore naa anu megira
serkdi ajdi, natu duo ebao ene wua agponu aaitau duat enye.

Trandator: Anasema ya kwamba hdl kama hii hatujaona mtu mlemavu na wako hapa. Ni kumaanisha kwamba serikdi

hajakuwa na hgja wa wao.

Jackson Ndiito: Ore i enewue naa orpolosa le ngdde kudi nikijo iyiook kira llmatapato, pee eingurari na enaa keitushuli
naa iltunganek atumiaina oitoi e geographia, pee kishula naa iyiook aaku entoki nabo nikitum gi iyiook aanoto orbunkel naai
nikidm aatgjo oldang di iyiook.

Trandator: Anasupport matapato waunganishwe wawe kitu kimoja wapate mbunge wao.

Jackson Ndiito: Ore di enatoki naishiakinore naa ene lasma naijo enkisoma, 00 erupoto pee etum serkdi aturuko iltungana

lenyenak nikijo ore enkisoma e primary 00 ene secondary nesku endasma nietashieki serkai pooki toki.
Trandator: Nina-support dimu iwe ya bure nayalazima kwa shule yamsangi na pia sekondari.

Jackson Ndiito: Ore si ena katiba naa lasma nerip iltunganak lajo iyiook llmaasai ooruni enkop ashu lotooruoki pee
elhakikisha go kinoto.

Trandator: Katiba mpyailinde makundi kamaya Wa-Maasai ambao wamenyanyaswa na kunyang’ anywa ardhi.

Jackson Ndiito: Najo Si ore ene wud e trugt land, mbuloti neoruni naa irkansulani nemooki taata aaku irpayiani le moruak

oor.

Trandator: Napendekeza mambo kama ya ma-trust land iondolewe kabisa. Mambo ya maploti na mamlaka ya ardhi iwe

kwa kikundi au kikao ya wazee.
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Jackson Ndiito: Nikiata Si kuna baa naitaasaki 1yiook anaa llmaesa Ingeresa apa nikiyieu neiruk ena katiba e Kenya go
etaasaki gpaiyiook entoroni paa ore pee kindal enkop ang pooki nikinda, neyiolo go kigiraada te haki.

Trandator: Maovu yote ambayo yditendewa Maasa na Muingereza ama na serikdi iliyopita ama iliyoko sasa, itambulika
kwa katiba mpyaili Wa-Maasai wakitaka kupiganianchi yao iliyonyakuliwa, wawe na muel ekeo.

Jackson Ndiito: Ore naaamu etaa ore pooki toki neta nanu oitasheiki naa nanu oitore, nemeruhusu ena serkai natii tenakata

ing, Ng o naa pee kitum serkdi naa emgimbo pee aum atoria maata lika tungeni latoki ...........
Trandator: Ninaunga mkono serikdi yamgimbo ili niwe na mamlaka juu yamdi nakilakitu iliyoko katika nchi yangu.

Jackson Ndiito: Ore di enabayi ngo naa ore katiba etaa @mua enaimua, neihakikishae go etii sukul pee eyiolou pooki ngae
le Kenya metaa mee paitokini agponu diki iyiook gjo entoki ngjo katiba ena ekesku akiyiolo.

Trandator: Napendekeza katiba mpya, waketi itakapo pitiswa iwekwe kwa mahdi kama mashule ya watoto wasome,

waelewe katiba ni nini, ilituswe na secret document.
Jackson Ndiito: Aidipa.

Trandator: Nimemdiza

Com. (Not clear)

Interjection: Ngojea

Com. Wengi wamekuja hapa na wamesema compulsory educeation, shule kulazimishwa, lekini wengi hawejasema iwe ya bure
au idhaminiwe na serikdi. Kwa nini wewe unasema isdhaminiwe na serikdi? Watu wengi hapa wamesema lazimisha lakini

wachache sana wamesema

Jackson Ndiito: Bas mimi kwamaoni yangu nineondeani lazima serikdi ilazimishe na isomeshe watoto hila kutoa pesa kwa
sababu zle resources tuko nazo zinatosha, ikiwa managed, ismamie hiyo watoto yaani fadilities za shule zote, zipewe kila kitu

mpaka watoto wasome na wamélize tu.

Com. Seikai wdatume haikupiga marufuku kufika hapa, iko kwa sheria yetu, hata ukimuuliza yeye, iko kwa sheria yetu.

Mwanakamati huyu. Kwa nin waemavu Wamaasa hawgafika? Hapa kutoa meoni yao?
Jackson Ndiito: Waemavu wa Kimaasa hawakuweza kufika hapa.
Com. Kwanini?

Jackson Ndiito: Kwa sababu ya hdi ya infragtructure ya area hii. Utakuta mlemavu anaishi kilomita 300 kutoka hapa na
hakuna matatu. Sasa itebidi awe aki-hire gari kuja mpaka hapa. Lakini kama sarikdi inge-take consderation, na wao,
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ingehakikishaimewdete. Kamajing...

Comm: Kwa kamati ilikuwa hajafikisha wakatio huu?

Jackson Ndiito: Nasema kamati.

Comm: Nawaemavu wako humu humu tu (Not clear) kwa sababu tuliwagpata huko Samburu, waikuja

Jackson Ndiito: Lakini hapa tunguawae wako mbdi nawdikuwa wanahitgi. ..

Comm: Lakini hawa watu wa karibu hawa hawana, watu wa hapa ni draight wote, hakuna waemavu?

Jackson Ndiito: Hata hapa karibu iko. Lakini kama mngekuwa mna, kama serikai ingetake specia congderation, basi...

Comm: | want to know what consderation the Maasal did to bring wdemavu hapa? Wamaasa wdifanya nini kumake sure

waemavu wamefika hapa.

Jackson Ndiito: Kile Wamaasa wamefanyan kuwadimisha na kuwaeleza na kuwalete ama kuwaelekeza ya kwamba ni sku

Fuleni?
Comm: (Not clear), whet is the attitude of the Maasal towards (not clear)

Jackson Ndiito: Wamaasai kwa mambo ya disability, kusema ukwei hiyo kitu inachukuliwa kwa uzito, nani kama kwamba,
kama ingekuwa imposed katika sheria ya Kenya ya Kwamba mlemavu anaonekana akona haki, hata attitude ya Wamaasal

inge-change kama ingekuwa mbaya kwa wao, ingekuwa mzuri na wanao waichukulie. ..

Comm: (Not clear) wana responghbility?

Jackson Ndiito: Yah

Comm: (Not clear)

Programme Co-ordinator: (Not clear)

Samud Ole Morris. Ore taate nkarna naa kagji Samuel ole Moris

Trandator: Kwamginanaitwa Samud Ole Morris.

Samud Ole Morris: Naa kashukoki nkopisani atii 1yiook te dukuya enashe etua taata ena olong.
Trandator : Nashukuru ma-officer mlioko mbele yetu kwa kufika hapa leo.

Samud Ole Morris: Naa ore naaamu eroro iltunganaimbaa duo kumok nikiyieu kake adim si aisndikisha

Trandator: Watu wengi wamezungumza mambo mengi ambayo, nilikuwa nataka kuzungumza lekini nitazungumza kwa
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meachache.

Samud Ole Morris: Nakangas amu ene wue orkuak lang llmaasai.

Trandator : Nazungumza kuhusu tamaduni.

Samud Ole Morris: Oreiyiook llmaasa mikiyieu nikinguaiiyiook duo kimilaang.
Trandator: S9 Wamaasa hatutaki kuwacha tamaduni yetu.

Samud Ole Morris: Naa kadlig go naja ake iyido amu ore oshi too radiol naa kining lashomba go  mwacha kimila ni
mtumwa. Ajo iningining nooshi gi ore naa oloingua orkuak lenye netiu anaa mayiolo kgi ogngik.

Trandator: Mnguavizui sana kwamba mwacha milanimtumwa
Samud Ole Morris: Ore taateine wugi naitoki do enewugi 00 ngues amu eroroki naa, etaa kagiri ake duo aponaa.
Trandator : Nazungumza mambo inahusu wanyama.

Samud Ole Morris: Ore enewua 00 ngues naa kegira serkali musana nemena nagira dotu aya iltunganak anaa entoki kinyi
dang ngues.

Trandator: Sekdi iliyoka sasa inachukulia wanyama kama kwamba wanafaida zaidi kuliko binadamu.
Samud Ole Morris: Enaa teneas tenakata olkanjaoi oltungani naa badala ndaki ilo tungani ororo engues naa engues daki.

Trandator: Tuseme mnyama akina ama ndovu akina binadamu, binadamu ndio andipa hasara ya ndovu na S0 ndovu ndio
andipishwa

Intgection: Kanyoo enduata?
Samud Ole Morris: Ore enduataa na kayieu nesku tenaar engues, nagaki.
Trandator: Nataka nikiuawana myamanilipwe.

Samud Ole Morris: Amu ore anaa tenakata iltunganak oogira agponu te boo anaa loibor, ore enka nayieu ana tenenya
olowuaru enkinteng nedumu aya, nadaki amu, mada akitae naa naa hasara aayakita.

Trandator: Simba akikula ng’ ombe wangu, ng’ ombe wangu dipwe.
Samud Ole Morris: Ore enka naa pee eshukokini iyiook wuetin ang apa neeshomoita.
Trandator: Jambo lingineni turudishiwe ardhi amamdi yetu iliyonyakuliwa

Samud Ole Morris: Ore te nkatini nikitoningo apa naa einasekini iyiook naa kining apaiji ore idia kop anaa Oloolaiser enkop
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gpa natii Olonana newaki tagta mpaka oo meitokini aya nkule wuetin.
Trandator: Katika higoria kuna sehemu ama ardhi kubwa ambayo iliuyakuliwa wakati wa ukoloni hata mpaka sasa.

Samud Ole Morris: Naa kijoito ore wudtin neawaki nemedta title deed na keshukoni naa iyiook pee kitum Si iyiook
iloopeny afaidikare.

Trandator: Anasemayakwamba ardhi ambayo ilinyakuliwa kwa njiaisyo ya hddi irudishiwe wenyei.
Samud Ole Morris: Anaade doinyo, ana Ambosdi

Trandator: Kamamlimakamahuu Ambosdi,

Samud Ole Morris: Noo Trans Mara

Trandator: Mara

Samud Ole Morris: Wuetin nenanaa kijo kindim [Imaasa aatopokie tenemutu akeishori naa iyiook.
Trandator: n sehemu ambazo maweza kutuletea faida ikiwa tutarudishiwa

Samud Ole Morris: Nelotu enanka wudi ee kore adamu 96 apa kindura ee doinyo.

Trandator: Mwakawa 96

Interjection: (Not clear)

Samuel Ole Morris: Nikipuo ene wue enkisoma

Trandator: Upande wa masomo, dimu.

Samud Ole Morris: Na eroroki nayiake mbaa kumok oleng nikitoningo naa kakinyor.

Trandator: Ninaungamkono yde yote ambayo yamependekezwa.

Samud Ole Morris: Amu go nteeitii ene nidolidolo kulo Maasai pookin naa engasiesie tenidolidolo kulo Maasai pookin leitu

esoma

Trandator: Na ninahakika mnashangaa watu wengi hapa manona hawagasoma.
Samud Ole Morris: Naaosna

Trandator: Ni shida kubwa

Samud Ole Morris: Neaku kekijo naa tena keidimayu pee eumi sukul ee pesho nenaata naa eishori iyiook.
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Trandator: Anaunga mkono kuwe na shule amadimu ya bure.

Samud Ole Morris: Neaku atabaki ine wugi.

Trandator: Asante sana.

Programme Co-ordinator : Raphael skiamiliandiono. Ndio huyo mzee?
Interjection: Eh.

Programme Co-ordinator : Milia?

interjection: Milia

Background Interjection: (Kimaasa)

Milia Ole Ndiono: Agi taa Milio ole Ntiono, le Meto.

Trandator: Kwa mgina naitwa Milia ole Ndiono na ninatoka sehemu ya meko.
Milia Ole Ndiono: Ore taa intokitin ndimu naa doropu amu emuto.

Trandator : Anazungumzia machache kwa sababu ya wakati.

Milia Ole Ndiono: Kore ene dukuya naa enatoi natglo lewa pee kigdaki aate kinoto ena katiba.
Trandator : Anasema anaunga mkono uhuru yamamlakaije kwaraa

Milia Ole Ndiono: Amu ore kibayie larikok sidan naa too Ilderito.
Trandator: Anasemaya kwamba tumashi kwa miakaming sana bila kuwa naviongozi wazuri.
Milia Ole Ndiono: Amu ore llnyangus nije ootegel akitia ngishu.

Interjection: (Not clear)

Trandator: Eh

Milia Ole Ndiono: Ore taa enatejo naa pee egdaki aate larikok.

Trandator : Raa gpewe mamlaka ya kujichagulia viongoz.

Milia Ole Ndiono: Aiko anaa irkansulani

Trandator : Kuma ma-councillors
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Milia Ole Ndiono: Ore di uhuru neyieu naa enaang limaasai.

Trandator : Tungependelea uhuru ama mamlakaije kwetu 99 Wamaasai.
Milia Ole Ndiono: Amu kinjirita agjo ore enkisomo pee mikiata naa Sadi kitii.
Trandator: Mambo kama dimu bado tuko nyuma

Milia Ole Ndiono: Amu tenem inkera aang nebolori inkardagni.

Trandator: Watoto wetu wananyanyaswa hata kwa upande wa mitihani.
Milia Ole Ndiono: Tenkaraki mikiata enkisoma

Trandator: Kwa sababu hatuna dimu.

Milia Ole Ndiono: Na tenekiitu kenya enkisoma nemeitokini aisudoo.
Trandator : Tukipatadimu hatutapata shida kama hiyo kwa upande wa mitihani.
Milia Ole Ndiono: Ore di nkulie abilani mee kegal Si ninje adlang IImaasai.
Trandator: Makabila mengine so kwamba wana &kili nyingi sana kuliko Wamaasai.
Milia Ole Ndiono: Eketujungo iyiook too ntokitin kumok.

Trandator : Wamepata kuturithi kwa mambo mengi.

Milia Ole Ndiono: Amu ore kuna reto naimungu ngambo.

Trandator : Kwa sababu misaadanying inayotoka ng’ ambo.

Milia Ole Ndiono: Naakgi lImaesal.

Trandator : Anazungumzia machache kwa sababu ya wakati.

Milia Ole Ndiono: Nengamu ldo tunganak oisumeate.

Trandator : WanatumiamginayaKimaasal.

Interjection: Kanyoo edtaas?

Trandator : Tungependa tupewe represutative wetu wa kusmamia mahdi kama hiyo hata kamani donations kutoka nje.
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Milia Ole Ndiono: Pee tenategelaka keon oltungani torono.
Trandator: Kama nimgichagulia mtu mbaya.

Milia Ole Ndiono: Nemaitoki allaumu likae tungani.

Trandator : Nislaumu mwengine.

Milia Ole Ndiono: Kayiu Si nayieu nayiolou g0 kayieu naisumakini inkera.
Trandator: Kwa upande wa dimu nataka watoto wadimishwe,
Milia Ole Ndiono: Amu merisio oltungani oidim asuma oo loidip.
Trandator : Kwa sababu watu wengi hawana uwezo.

Milia Ole Ndiono: Lemeseta toki irkumok.

Trandator: Maskini wasojiwezan wengi.

Milia Ole Ndiono: Naa ninje ebaiki netii langeni.

Trandator: Na labda hapo ndio kuna watoto wenye &kili.

Milia Ole Ndiono: Ore di enkae, naa ore ene wud taata naigtagki iltunganak irkulikal, naa ekeumisa iltunganak oata ntokitin

lemesata.

Trandator: Akizungumzia sshemu ya sheria, ambayo anasema hakuna haki, mtu mwenye mdi ndio anahaki kuliko mwenye
mdi hata kwenye serikdi na kwenya mashtaka.

Milia Ole Ndiono: Naa kore taata enotoki ena katiba, naa pee ishori ilpayiani easinasa 0o ldo tunganak oara.
Milia Ole Ndiono: Amu ore ake pee eotu dukuya,

Trandator : Kwa sababu ikijambele,

Milia Ole Ndiono: Near de tungani ogol ele oshdl.

Trandator: Hakuta kuwanaheki. Tgiri atanyanyasa maskini

Milia Ole Ndiono: Oo enkera 00 olpayian.

Trandator: Awen mtoto ama awe mzee
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Milia Ole Ndiono: Kake teneiguenare irpayiani,
Trandator: Lakini wazee wakijadilia
Milia Ole Ndiono: Meeta oltungani oile enjoto.

Trandator : Kutakuwa na haki.

Milia Ole Ndiono: Kake do oltungani ainyangaki keon te idido esipata.

Trandator: Lekini kwa sasa haki unanunuliwa
Milia Ole Ndiono: Neaku nena nanu dimu.
Trandator: Sawa

Interjection: Andikisha pande hii.

Trandator: Nkero enkarna tene.

Programme Co-ordinator: Siparo ene Kareu
Interjection: Ametoka

Programme Co-ordinator : Ametoka? (Not clear)
Nasha Enesanyang’e: Egagi Nasha Enesayang’ie
Trandator: Naitwa Nasha Enesayange

Nasha E.: Ore tenakata atii ene wuei,

Trandator: Nikiwa hapa

Nasha E.: Ore ninye enkiroroto a,

Trandator : Maongezi yangu

Nasha E.: Ore naitoi nairoro irpayiani,

Trandator : Yde yote anbayo wazee wamezungumzia

Nasha E.: Naakgoito toi eiroro esida,

Nasha E.. Maata enagiraabishanaa tenena nairoroki.
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Nasha E.. Amu ore taata iyiook
Trandator: Kwa sababu 99

Nasha E.: Kitii iyiook iltunganak oironyaki.
Trandator: S tumenyanyasva

Nasha E.: Kake tenikijo eewuo gungore,
Trandator : Lakini tukisema kuna kurithi
Nasha E.: Ade kiyakitia

Trandator: Tumgileteass wenyewe

Nasha E.. Amu olayioo la laayaki tee enjungore,

Trandator: Kwa sababu kijana yangu ndio ananiletea hiyo urithi

Nasha E.: Maatujungi.

Trandator : Andeta watu wa nje waje waiithi

Nasha E.: Ore enanaayaki gungore,

Trandator: Angpoleta mambo kama hayo

Nasha E.. Nemaata endonye.

Trandator : Snamambo ya kurudisha hiyo

Nasha E.. Amu ore enada ang ngi eno limaasa,
Trandator : Kwa sababu milayetu ya Maasai

Nasha E.: Ninye entorono tenkaragi nikipaashita
Trandator : Tumefanya makosa kuondoka kuiwasha
Nasha E.: Amu kedumunye apa ntoiwuo pokira are,
Trandator: Kwa sababu wezazi walikuwa wanaondoka.

Nasha E.: Neyaki omurani entito.
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Trandator : Wanamtafutia kijana bibi.

Nasha E.: Naa kejo taata keon ayaki.
Trandator: Sasa kijana angitefutia

Nasha E.: Ore ena nadumunye,

Trandator : Angpoenda

Nasha E.: Naaaayaki enapa jungore nemayieu,
Trandator: Anaenda kuleta mtu wa nje

Nasha E.: Naangat.

Trandator: Na sasangfad inasha

Nasha E.: Ore ake pee aingda,

Trandator: Wakati mambo inaenda hivyo
Nasha E.: Ore taata etijingua ena,

Trandator : Wakati huyu mtu wa nje anangia
Nasha E.: Naa pooki entoki naomonu iraralosho lang loo [Imatapato,
Trandator : Kitu ambayo ninaomba

Nasha E.: Olmurani otii ene wugji,

Trandator: Kijanadioko hapa...

Nasha E.: Totona naaiyiolo go iyie nikigkitaina
Trandator : Ninasema, ukae ukijua umeniletea mambo ambayo haistahili.
Nasha E.: Peeenimba,

Trandator : Kama hupendi

Nasha E.: Tenikijung,

Trandator: Mtu akija kukurithi...
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Nasha E.: Nintoki aiguenale kurum.
Trandator : Ujiangdia tena we ambao ulibaki.
Nasha E.: Nianyu maishoo ake,

Trandator: Uongojee nikupe...

Nasha E.: Maishoo enoshi jungore a naisho oshi ake.
Trandator : Nikupe urithi kwa milaya Kimaasal.
Nasha E.. Amu ore entoki nagira ayau shida,
Trandator: Shidamahdli inatokea.

Nasha E.: Apik taata olmurani sukul,
Trandator : Kijana anasomeshwa. ..

Nasha E.: Ore enanaisoma,

Trandator ; Wakati anasoma....

Nasha E.: Neitoki taata ninye apaashare ntoiye enkop ang daayau too nkulie kuapi.

Trandator : anawacha was chana wa hapa anachukuwa weatu wa nje
Nasha E.: Ore ena ndaayau,

Trandator: Anapowaeta. ..

Nasha E.: Etabawuainajungore ene wugi ndii,

Trandator : hiyo mtu wa nje kurithi imefika

Nasha E.: Nesaku ayiue naai ngoki intae,

Trandator: Nataka kuwaambia

Nasha E.: Ore kirorita,

Trandator: wakati tungpo-jadiliana.

Nasha E.: Nta ooyakitaiyiook gungore.
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Trandator: 99 ndio tumgiletea hayo

Nasha E.: Njoo naalekurum

Trandator: Ntau, ntau recommendation.

Nasha E.: Ayieu taata nanu ngjo, ore taata ti atua orkuak lang loo IImaasal, ementapaash iyiook.
Trandator : Natoa mapendekezo kusema ya kwamba milaya Kimaasa ibaki.

Nasha E.: Shomo ende.

Trandator: Keetanaa ae toki niyieu nijo?

Interjection: (inaudible)

Com.: Imesemekana hapa wanawake wamaasa hawarithi chochote. Sasa mwanamke ametoka nje, aarithi nini kwa wewe?

Ni nin aarithi kwa sababu wewe haurithi na yeye harithi ni wanaume wanarithi?

Trandator: Ejo taa, etejoki naa tene, ore tiatua orkuak 1oo Iimaasal, ore nkituak too Iimaasa nemgung ninje toki, kal tee itiu
enatito ndotu te boo ndotu ninye naa gung kuna mdi, nijoito ninje nagungito, kanyo pee mgung ninje noo limaasa, netgoki
duo megiungo oshi enkitok too llmaasai mdi?

Nasha E.. Ejung, gung amu ore ina jungore pee ago neija, akeotu taata entito e boo ore ake pee dotu, ndteru ayau
emudong enye pooki naishu te nkop oshi ndtii.

Trandator : Anasema, urithi anaouzungumzia ni kusema ya kwamba, mtu wa nje anakuja mmaoja, unaoa mmoja lakini andeta

watu wa jamii yake, anaeta watu wengi. Yah.

Interjection: ko mamamwengine. Simama hapa nitakuja leta jina lako.

Mary Kundusu: Ekagi nenu Mary Kundus

Trandator: NatwaMary Kundusu.

Interjection: Mary?

Trandator: Kundusu

Mary K.. Ore entoki nayieu namaki tene wugi, naa kgjoito keironyitae intomonok oo limaasal.
Trandator:

Mary K.: Aisulaki ninye te njoto enskisomo 00 ntoyie.
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Trandator: Kupitia kwa upande wa masomo ya mdchana, dimu yamsichana

Mary K.. Amu keisum ilpayiani lang layiok te nkumoaii neinguaa ntoiyie.

Trandator: Wazee wanasomesha wavulana wanawacha wasichana

Mary K.. Ore ldo lewa oisumate, ndau ntoiyie naayam.

Trandator: Hawa vijana ana wavulana ambao wamesoma wanakosa was chana wa kuoa.
Mary K .. Nepuo naa ayau ntoiyie 00 loreren oisumate te boo.

Trandator: Wanaenda kuchukuwa wasichana wa nje ambao wamesoma.

Mary K.: Ore naa pee epuo ayau netum iloreren eneponu pee epuno au iyiook.
Trandator: Wanapoleta hawa watu wa nje wanapata nanna ya kuingia huku kwetu.

Mary K.. Neaku ore naa entoki ngoito, ekgoito peyie elaamishae metamooki asum intoyie enye, peyie eum kula muran

oisumate ntoiyie 0o Iimaasa naayam.

Trandator: Napendekeza masomo ama dimu ya mtoto machana iwe ya lazima ili wavulana wamaasa wapate mabibi wa

kuoa

Mary K.. Nayiesi natoki go ore enewuei oo iljambai,

Trandator: Nazungumzia sshemu ya mashamba

Mary K.. Enkarna orpayian oshi ake eingeri tetitle deed oljamba.

Trandator: Ni jinayamzee pekee yake inaandikwa kwa title deed ya shamba

Mary K .. Neaku kayieu naal ngo ekash tenemooki aiger inkarn 0o ntomonok too title deeds.
Trandator: Ningpendekeza mginaya mabibi, wanawake iandikwe kwa title deed.

Mary K.. Amu keaku kegolu pee o orpayian amir oljamba openy meyiolo entomononi.
Trandator: Itakuwa vigumu kwa mwanamume au mzee kuuza shamba bila kujulisha bibi ama mke.
Mary K .. Nena ake aata.

Trandator: Hayo ndio meaoni yake.

Com. Kuna pahdi pengine hapa nchini akina mama ndio wanasema wao ndio wanasomesha watoto. Nini inatuzuia wewe
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kusomesha mtoto wako au kuamua aende kwa shule?
Mary K.: Ore entoki neamitiki nanu ara entasat 00 IImaasal @asum enkeral a, naa ore mdi pookin naa orpayian oitore.

Trandator: Kitu inayoninyimamm kama mwanamke mmaasal kumsomesha mitoto wangu nikwamba mamlaka ya mdi iko
kwa bwana.

Mary K.: Amu kore ngishu naaninje mdi naata ninje limaasa,

Trandator: Ng’ombe ndio mdi S tulio nayo...

Mary K.: Nimindim entomononi audumu enkiteng pee ilaamir metii orusa lorpayian.
Trandator: namwanamke hawezi kuuza ng’ ombe bila ruhusa ama bila kujulisha mume.
Mary K.: Neaku ina naamitiki.

Trandator : Hiyo ndiyo sababu.

Com. Sasa hata nkitaka mschana wako asome au mvulana (not clear) lakini ukikataa mgchana wako asome, ukiteka
hauwezi?

Mary K.. Swez.

Trandator: Okay asante sana (not clear)

Programme Co-ordinator : (Not clear) Hakuna? (Not clear)

Steven Ole Mure: Bas m naitwa Steven Ole Mure.

Trandator: Aji taate nkarna Steven ole Muree

Steven Ole Mure: Najambo lakwanzami nazungumzia mambo ya governance.
Trandator: Ore entoki e dukuya naiter nanu airo naa enkitoria

Steven Ole Mure: Na ninatka katiba ya sasa, inayoundwa iteuliwe na upande wa uongozi uwe ni mgimbo.
Trandator: Ayieu naa ore katiba naitokini aitau na serkdi e mgimbo ninye etumi.
Steven Ole Mure: Nikienda kwa electoral system.

Trandator: Ore pado ineweuii enkelare,

Steven Ole Mure: Kwa upande wa uwakilishi wa bunge au condtituency.
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Trandator: Ore tenewudi e condituency,

Steven Ole Mure: Kwamaoni yangu mimi ningependa ibadilishwe na ifanywe katika geographicd lines
Trandator: Ore irpolosen le kuna congtituencies neaku olkiragari le nkop engori.

Steven Ole Mure: Na ningependa hatakwa upande wa kgjiado South kutolewe congtituency mpaya.
Trandator: Nayie naa ore enewue e Kgjiado South neishori iyiook condtituency ngeuk.

Steven Ole Mure: Nikienda kwa mambo ya cultura and ethnic.

Trandator: Endo enewudi orkuak.

Steven Ole Mure: Ningepende ea katiba inayotengenezwa sasa ilinde mila na tamaduni ya makabilaya Kenya.
Trandator: Kayieu naa ore katiba naitokini aitauu nerip irkuaki loo iltunganak pookin oatii Kenya.

Steven Ole Mure: Kwa upande wa masomo

END OF SIDE A TAPE 4

SDE B TAPE 4

Trandator: ....... ekuna sukul e primary 00 secondary.
Steven Ole Mure: Kamahaki yakimsng kama wana Kenya.
Trandator: Aahaki ang naa kirailtunganak lena kop e Kenya.
Steven Ole Mure: Nakwa upande wamdli &l

Trandator: Ore tenewuei oo mdi natii enkop,

Steven Ole Mure: Ningependelea kwa katiba inayoundwa sasa iwe ni ya jamii ama WanaKenya ama jamii yde ragli mdli
mehdi inatoka hiyo ndiyo inasmamiarasli mdli.

Trandator : Eyieu naaloopeny ekop oitashelki mdi pookin netii enkop enye.

Steven Ole Mure: Namambo piaya provincid adminigration iweze kufutiliwa mbdli.
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Trandator: Ore ene wudi 00 laiguenak entoki ngjo Provincia Adminidration neitauni pookin.

Steven Ole Mure: Na kwa katiba ya sasa ma-chief wawe wanapigiwa kura.

Trandator: Ore katiba naitoki gpuku naa ore laiguenak neoshokini kura

Steven Ole Mure: Na kwa upande yaraa

Trandator : Ore tenewudi neingor Rais,

Steven Ole Mure: Kwa uchaguzi waraia..

Trandator: Ore te ngdunoto o Rais,

Steven Ole Mure: Kuwetuni ile 25% per 5 pronvinces

Trandator: Nejo naa ninye metaa ematua e tikitam oo imiet (25%) ake te kunamikoani naatae, too mikoani imiet (5).

Steven Ole Mure: Ama iwe bas nusu kama mgimbo yatazidi kutolewa na iswe hiz nane, iwe bas nusu ya mgimbo

yatakayo tolewa.

Trandator: Ore pee enotoki iljimbol, nesku ore dtungani oaku naa Rais kitok naa lasma peeta nusu 0o nkura ake ninye gi

00 kunajimboi Kenya nagpuoi astur.

Steven Ole Mure: Kwa upande wa Loca Authority.

Trandator: Ore tenewud 00 Ilkansulani,

Steven Ole Mure: Nataka wenye viti na Mayor wachaguliwe direct from the people.

Trandator: Ejo naa ore Charman le County Council oo iltunganak oo iltinganek loojo Mayor negduni, neaku raia negdu
direct.

Steven Ole Mure: Na pia katiba ya sasaitupilie mbai nominated councilors and nominated MPS.

Trandator: Ore katiba naitoki dotu ore entoki nai nominated councilor or nominated MP nenangari nesku mestwa.
Steven Ole Mure: Na katiba inayotengenezwa sasa iweze kutambuo mipaka ya makabila.

Trandator: Ore katiba naitokin aiger, nelheshimu neramat naa irpolosien oo nkuapi.

Steven Ole Mure: Na kwa katiba ya sasa unayotengenezwa ihakikishe ya kwamba wanak enya wanaulinzi wa kutosha.

Trandator: Ore gi katiba natokini aitau naa lasma nehakikisha goki ore naa iyiook kira iltunganak le Kenya nikiata naa
eripito iyiook naaya kutosha serkali.
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Steven Ole Mure: Piaihakikishe wanakenya, kama haki yakimsangi anapata matibabu ama upande wa mahospitali.

Trandator: Eyie di ore enado 0o gpitdini ore ena katiba napuku naa lasma neihakikisha go kitumito naa embaare too

Spitdini.

Steven Ole Mure: Jamo lamwisho, nikongezea kwa upande wa utamaduni.

Trandator: Ore entoki nabalyie tene wua orkuak,

Steven Ole Mure: yakwamba katiba i-promote na |-protect tamaduni za Wakenya wote.

Trandator : Ore katiba netubulo nerrip orkuak oo iltunganak pookin ooti Kenya.

Steven Ole Mure: Na piakatiba ya sasa itengeneze wizara ya wafuggi wa kuhamahama

Trandator: Ore katiba naitokini aiger neisho iyiook Minigry arashu aa Wizara 0o iltunganak oo laramata loo ngishu.
Steven Ole Mure: Bad ni hayo tu.

Com. Kavetsa: Okay nataka kukuuliza. ..

Interjection: Swdi

Com. Kavetsa: Provincid adminigtration out haafu chief be eected so its only the chief who will be doing administration?
Steven Ole Mure: Yah

Com. Kavetsa: P.C,, D.C.. D.O. out hdafu chief?

Steven Ole Mure: PC, naD.O. naD.C wanatoka.

Com. Kavetsa: Yes hdafu unakuwa na chiefu.

Steven Ole Mure: Inatakuwa na chief wa kwa upande wa tuseme kwa didtrict level kutakuwa na mayor atachukuwa hiyo
nafas.

Interjection: (Not clear)

Background Interjection: (Kimaasa) Raphad Ole Kokelo (Not clear)
Paul K .. Kwajinanaitwa Paul Ole Kaika.

Trandator : Kwa mginaninatwa Paul ole Kaika

Paul K .. Nameoni yangu piainahusu vile tunaskia ama vile tungetaka tufanyiwa na katiba ambayo inarekebishwa sasa.
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Trandator: Ore taa nduat enyenak naa keyieu naa neipirta ene weui naa enkibel ekenyata e katiba 0o eneikunari naai enkitoria
atore iyiook taata

Paul K .: Kuhusu ardhi.
Trandator: Ore naa eipirta ene wuai enkop,

Paul K .: Mimi pendekezo langu ni kwamba ardhi yoyote ambayo inaenda hii kama hii ilienda na treaties ya 1904, 1911, 1913,

pamoja naile ambayo inaenda hivi sasa irudishiwe wenyewe.

Trandator: Ajo taa nanu ore apa enkop pookin oo limaasa naawa ingeresa neyae tello ningo apa oigerokinoteki |do aari

ootolimuo, 00 enaawa serkdi oltungani orok neshukokini loopeny enkop.

Paul K .:Ni ile arhi ambayo labda kwa namna ya kihistoria ama aina ingine yoyote bas tufanyiwe maipo ama compensation

kwa gharama ama be ya ardhi yaleo amaya sasa.

Trandator: Ore di ena kop enetii enkop nemeshukunoyiu anaa enkaraki neteshetaki ntokintin nemeidimi astushukoki iyiook,
nelagkini iyiook. Ore impisa naishori iyiook, naa kelagkini iyiook te bel naatae tenakata enkop.

Paul K.: La mwisho hapo ni kwamba kuna hii kufungu cha katiba ya sasa, nambari 75, ambayo inawezesha wae ambao
wananyakuwa ardhi kwa njia yoyote ile, wabaki na hiyo arhi na tunaomba kwamba hiyo clause 75 iondolewe kabisa katika
katiba ya Kenya.

Trandator: Aomonu taa go eii oshi ewue te katiba ngjo ematua oo ntomoni nagpishana oo imiet (75), naa ninye oshi nashuk
ilapurok oopuroo enkop, ngo pee atayiuni pi metaa metokini aeti tena katiba naitokini aiger.

Paul K .:Kuhusu mdi ya adli.

Trandator: Ore naa kunamdi ndtii enkop,

Paul K .:.Tunamahdi ambayo wenzangu wote wengine wametagja kama hii Namanga Hill hapa.
Trandator : Aata ntokitin nijo ele doinyo oipoto iltunganak kumok.

Paul K .:Ambayo miaka tatu ama nne sasa iliyopita ng’ ombe ya wazee wengine ilichomwa kama nyas pae juu ya mlima kwa

giri miman yawatu wengine.

Trandator: Adamu go ore too larin ookuni ootulusoitie etapejoki nenyangishu 0o lewa, 0o ilpayiani enkima tele doinyo nepiji
anaa ngujit anaa enkaraki medoli anaa entoki e tipat.

Paul K .: Ngishu taa ole Tingua naatapejoki tenkitiaari.

Interjection: Toa pendekezo
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Paul K .. Bas pendekezo langu ni kwamba chochote kamd Oldonyoro, Namanga hill irudishiwe wenye hapa kabisa
Trandator: Ajo taa ore entoki nijo oldoinyo orok arashu inango Namanga Hill, neshukokino meu nkaik oo loopeny.

Paul K.. Hiz mdi zengine kama Magadi Soda, ilikuwa leased out kama lease imeisha ama kama imekuwa renewed irudi
kabisa kwenye katiba inayokuja. Hiyo renewd yote iwe outlawed iswe iko tena.

Trandator: Njere ore enkop taa naikomboaki apa, netaa ating larin apa oigironeteki, enjaa ake eneagu eitingo, neshukokino

loopeny, matokini Si ataa enkop oo llmaesal naitokini aikomboa.
Paul K.: Omhbi langu la kuhusu Ambosdli Nationd Park ni la kama wale wengine, irudi kabisa kwenye wanachi wa hapa.
Trandator: Ajo Si nanu ore anaa Ambosdi Nationd Park Olduka neshukunye aaku nkalk e raia etii.

Paul K .. Hii mambo ingine kamahiz (not clear) ya maparasha ambayo inafanywa na Athi-river Mining Co. hiyo yote hiyo, irudi
kabisa kwa mikono ya wananchi.

Trandator: Ore d9i enewudi 00 s0itok anaa taata ene wudi e M aparasha neshukunye metaa ngalk e ldo tunganak eii.

Paul K: Kuna hi mgi ya Lolturesh ambayo tulinyang’ anywa kabisa ikachukuliwa kupelekwa kila pahdi kuondoa shida
geograpia yamakabiliaingine 99 tukibaki kabisa katika jongwa kwa gili ya shida ya mgi. Hiyo mgi piairudi ipitiswe katika
mtaeni ya Kgjiado nawamaasa.

Trandator: Ore enkare apa nawaki anaa enkare 0o lltureshi, nepuoi aayaki kulie tunganak oota gpa enyamdi enkare,
neinguari iyiook kiata, naa kijo pee eshukunye nepiki metaa meeta enemdii ti atua Kgjiado didtrict.

Paul K: Utamanduni ya Wamaasal.
Trandator : Ore taatenewudi orkuak,

Paul K: ilindwe kabisa na katiba ya Kenya kwamba ni lazima iwe ndani ya hiyo katiba kwamba kimila yetu ni kipande ya
katiba ama ya maishaya Wamaasal katika katiba ambayo itawekwa

Trandator: Ore Si ene wueai orkuak, ore katiba naigeri njoo pee eramat orkuak loo limaesal neigeri ti atua ina katiba njere

ore orkuak loo llmaasa naa entoki, kitambulisho nabo Ormaasani, nerip ina katiba

Paul K: Na iwe uvunjgi wa sheria mtu mwengine yeyote kuchonga ama kujifanyani Maasai kwa kuvaa ama kuchonga miti

ama kuvaa nguo ya Wamaasai.

Trandator: Ore Si oltungani olaitaakuno Olmaasani apuroo de kuak lang nepuoi aaguetu iyiook too nkeek, naa lasm si pee
dtasheiki sheriainatoki.

Paul K: Na la mwisho hapo ni kwamba katiba ambayo inawekwa ama inakuja, iwekwe kwamba itekuwa, utamaduni ya
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Wamaasa iwe ni subject ambayo itafundishwa katika madarasa ya shule yoyote katika umaaskini.

Trandator: Kijo gi ore ena katiba naitokini aiger ngguk, naa ore orkuak loormaasal ooregel pookin loormaasal nesumisha

too sukuluni enkop oormaasai.

Paul K: Himu ni kama vile wengine wamesema wenzangu ni kwamba ni lazima Wamaasai wapewe free and compulsory

educaion ambayo indipwa na serikdi ya Kenya

Trandator: Ore enewue enkisoma ngjo anaa enatgjo iltunganak naai ake oiturukutuo, lasma pee eshori limaasa enkisoma e

pesho naendasma

Paul K: Na kwamba kiwango yaile ya grade ambayop inaweka mtoto shule yoyote, iteremshwe kabisa ifanane na miasha ya

ulaya amanchi ama jimbo ya Wamaasai.

Trandator: Ore ene wudi earoto 0o nkera secondary arashu kulie wuetin ake,ore nkera netii enkop oormaasal enaa
tenkaraki enyamdi natii, nesku meitorigakinoyiu nkera ndii kule wuetin naa laama pee etadouni nena grades pee etumoki Si

ninje oormaasai aashom nenawudtin.

Paul K: Kuhusu utawda

Trandator: Ore taatene wue enkitoria,

Paul K: Mimi naunga mkono jawabu ya kwamba mgimbo iwe ndio mpango ya serikdi amaya utawaa katika Kenya.

Trandator: Aingu mkono inaduo wue enaduo katiba ngguk peaku ore entoki naar serkai nastae naa serkai e mgimbo fti

aua Kenya

Paul K: S9 tukisema hivi mtu mwengine labda popote ataweza kusema ni ukabilia lakini hii, S tunasema kabisa hiyo tu ndio

namna amakimbilio laWamaasal la kutafuta kulindwa na katiba la nchi iliyoko.

Trandator: Ore taakijoki iyiook mgimbo nemedika tungani le boo kiba, kake gidal go ninye ake entoki nanyor iyiook tena

kata kira llmaasa.

Paul K: Mambo ya sasa kuhusu viongozi ni kwamba ninaunga mkono pendekezo kwamba councilor wachaguliwe na
wananchi, M.Ps wachaguliwe na wanachi, chiefs vile vile kama zamani maana kwa kimila yetu tulikuwa tunafanya hivyo.

Trandator: Ore tenewue enkelare oo larikok epirta ene wue 00 laiguenak negduni anaa eniginkuneki apa iyiook limaesa to

orkuak lang.

Paul K: Lakini iwekwe na katiba ya kwaba tupewe nafas katika itakayoandikwa ya kwamba, we should be able to recdl ile
mbunge yeyote ama councilor yeyote ama chief wowote ambayo hatekelezi kazi kulingana na matakwa ya wananchi.
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Trandator: Ore di olarikoni pookin ogduno lemess esa anaa enayieuni, neisho iyiook ena katiba ngguk nguvu nikindim
apoto ilo tungani, nikintau, neoshokini kura netauni ata eton dtu eting enkata.

Paul K: Na hii maana nguvu na pia nguvu ya kazi ya kupandisha mishahara, alowance kabisa ibadilidwe kwamba iwekwe
tume ama tume yeyote ambayo kablaismamiwe na kauli ambayo ndio itafadili ama itgadiliana habari ya mishahara maana saa
hi wanabunge wamepandisa tu na saa hii sku ya kupandisha hakuna upinzani katika Kenya which conditutiondly is a
multi-party state.

Trandator: Ore tene wue oolmusharani lorbunke eyieu neingoruni e katini arashu orkiama oitashelki ene wue oolmushaarani
amu egiratol bunge aailepie anaa aka ilmushaarani lenye, neningokino, naa ore Kenya nikiata ilchamaa kumok, nemeningokino
te kulie tokitin kake ore pee eaku olmushaara neningokino.

Paul K: Kwa hivyo maana kwa sasa hiyo ndio tunasema kabisa kwa maoni yetu ya wananchi niongee kama mwanachi wa

kawaidan kwamba, tungependa muda ya commisson hii inongezwe mpaka wamdize kazi yao.

Trandator: Ore taa arorita anaa mwananchi le kawaida gjo Si njere, ore ena Commison naitashelki naa enkibelekenyata e

katiba neishori erishata agponiki erishata pee édim aidipaesa naa apa naishooki.

Paul K: Maama ikikimbizwa mbio kulingana na mpaka washidwe kuweka hiyo makataba vizuri bas hata ile katiba itaandikwa

haitukuwa imefika mwisho ama haitakuwa complete.

Trandator: Amu enikimir taa aitasoyo ene Sa, ore katiba nikipuo aatum taisere, nesku naa katiba neitu ebaya, nesku katiba
naata loingangin kumok.

Paul K: Lakinii maoni yangu ni kwamba bunge kabisa iishe vile iliwekwa na katiba ya sasa kwamba kama ni December,
mwaka wa 2002 wagje nyumbani tupige kura tutoe bunge mpya

Trandator: Ajo Si ore enewud e bunge naa gting ake bunge anaa engjo tenakata ena katiba nikiata too Ioba le tomon aare,

Idaari, matokini agponiki enkal rishata, njoo eponu neoshi kura.

Paul K: Ndioili kwamba wasitumie ile ma-allowances kuuza heki yetu ya kupiga kura wakati iliwekwa
Trandator: Pee matumia ake naa nena ropiani naatumito, aitoki agponu anyangu iyiook, arnyangu ngurai.
Paul K: Bad kuhusu hii mambo ya condtituency boundaries.

Trandator: Ore tenewud 00 mpaka e condtituency, orpolosien

Paul K: Ni maoni yangu kwamba kabisa iwekwe navile ardhi indda kijografia

Trandator: Ajo pee epiki condtituencies anaa enelkununo enkop, olkiragare le nkop eneikununo.
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Paul K: Maana ds, mim maoni yangu namuambia kameati kwamba 99 mehdi tuko sasa tunaitwa matapato, robo iko Kgjiado

South na Mbunge wetu yuko malli miamhili kutoka mahdi tunakaa leo.

Trandator: Ore tenakati 1yiook IImaasa lene wue, naa Kgjiado South kitii, na ore ewue netii orbunke naa mali iip are

kutoka ene wuel nikitii.
Paul K: Kesho mehdi kaméti itakaa Bisl wako Kgjiado Central na mbunge wao piani maili miambili exactly kutoka Bisl.

Trandator: Ore taisere te wue ndo kulo Commissioners aa llbissi, ore wue netii orbunkei kutoka ine wue na mali iip are,

peeilo ade ainepu enemanya orbunke.

Paul K: Na kama yeye ndiyo daktari wa mambo ya ubunge, bas mgonjwa atakuja akiongojea daktari.
Trandator: Naa tenaa orbunkel oshi oldakitari 100 baa e bunge, ekeye naa taata de tungani omue eanyu oldakitari.
Paul K: Langu lamwisho kwa sababu nina memorandum.

Trandator : Ore taa enabayie anu kaata entoki naigero,

Paul K: Ni kwamba nigeomba kwamba, mimi pendekezo langu ni kwamba katiba ambayo inaandikwa sasa iwe na mpango
medum ya kuondoa corruption ama ufisadi katika maisha ya wananchi wa Kenya.

Trandator: Ore entoki ngo naa kajo ore katiba naitokini taata aiger ena nikingerito, naa lasma pee eeta enkoitoi naigeri,

nadmi aatararie, ataunye ena purore oo mdi e raia, aa corruption.

Paul K: Kabisa na tutafute namna ambayo at least kama ni huko juu, kama ni kuhusu wanasiasa, kamani ofig ya ras, iwe

tunaweza ku-impeach maana gjui kwa kiswahili hiyo neno.

Trandator: Engo taa ore tene wue e corruption ata tenaa enkopis e Rais arashu tenaa enkal opis ake, anaa ninye etodolieki

g0 etupuroyioki rupiani, neishori mwananchi arashu neishori kotini nguvu, naidim aigtaekinye ata Rais.

Paul K: lli kwamba iwe ni mpango kamili ya kisheria ya Kenya kwamba ukiiba, uki-corrupt ukipeana pesa katika barabara
mehdi Fulani, unawekwa ndani bila huruma yoyote. (not clear) mpango ingine ya kutoa huyo mtu.

Trandator: Injoo eaku ore ena toki ngi corruption eninjooyo mpisal, teningamu ropiani yeyote, nikistaskini, nikipiki enkgji

metwa olika omoni oitokini aanya.
Paul K: Asante sana.
Trandator: Ahsante sana (not clear)

Programme Co-ordinator: Joseph Kinkuria (not clear) Raphad (not clear) nilissma hayuko?
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Joseph K: Ore taa nanu naa kagji Joseph ole Kirkuria.

Trandator: Mimi naitwa Joseph Kinkuria

Joseph K: Naa kadim si nanu ashomo airoro nkuti hoo tenake mairo ngumok amu, ore mbaa kumok naa eidipaki airoro.
Trandator: Nani haongea tu machache kwa sababu meng yashaongewa.

Joseph K: Na kore ene dukuya naa ameki peno arashu maata ngumok oleng naimaki, kake kadim atgjo, ore anaa enatgo
negi ake le dukuy kuhusu jimbo,

Trandator : Mimi nezungumzia kuhusu mgimbo.

Joseph K: Nakekagira 9i nanu aingu mukono tukul gjo entoki naishaskinore ina

Trandator: namimi naunga pendekezo hilo mkono.

Joseph K: Amu keeta mbaa kumok oleng amu ore ninye erikore naa ketaaniki iltunganak.

Trandator: Kwa sababu iko namambo mengi kwa sababu kiongozi inakaribia wananchi.

Joseph K: Neaku ketumoki ninye taata wananchi aataa kepunyakita i kulo tunganak lenye arashu kulo arikok lenye.
Trandator: Na piawanaachi watakuwa karibu naviongozi wao.

Joseph K: Naa ore Si tenemutu eketumi jimbo,

Trandator : Na hata kama kutagpatikana jimbo.

Joseph K: Hoo tenaa kebaiki taata mbaa nijo neaisnanisho,

Trandator: nahata wakati wa kutazama umaskini

Joseph K: Amu kebaiki naa teneoriori mbaa e jimbo tiatua Kenya,

Trandator : nakwa sababu tutataka kugawanya mambo ya mgimbo ya Kenya.

Joseph K: Kebaki neaku merisoro jimboi pookin e Kenya amu keetwa nkarsgs neetwa i hgulie naa kaijo ailsinak.
Trandator : pengine kutakuwa na mgimbo ambaye yatakuwa mtgiri kuliko yae mengine.

Joseph K: Kake enaikash tenemutu idol ingishu inonok gjo kuti,

Trandator : Lakini inatakiwa uangdie mdi yako jind ilivyo ndogo

Joseph K: Pee itumoki atoonyua oleng tistua enyuata oleng pee itumoki ainoto ngumok oleng dang eningor ake duo te
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nkumoyiu nemee Ninonok.

Trandator

Joseph K:

Trandator :

Joseph K:

Trandator:

Joseph K:

Trandator:

Joseph K:

Trandator :

Joseph K:

Trandator :

Joseph K:

Trandator:

Joseph K:
Trandator

Joseph K:

fada

Trandator
Joseph K:
Trandator

Joseph K:

- ili kilamtu aweze kujikaza kuliko kuangdia kwawingi na so zako.
Ore di enkae bae nanyor enaimeaki tenapuku teine wuel e jimbo,

Na jambop lengine ambao nataka kuzungumzia
Kekigiranaa aameki njere ore Kenya naa keeta gfa tenkaraki irmaasa.
tulikuwa tukizungumzia ya kwamba Kenya iko na sfa kwa sababu ya Wamaasai.
Kitoningo njere tenilo toi ninye nagji nkuapi e boo,

Tuligkia kwamba ukienda nje.
Naa ketiu anaa ore enkoitoi naitambulishae Kenya naa enkop oormaasai.
inaonekana ya kwamba njia moja ambayo Kenya ingulikana nayo ni kwa njiaya Wamaasai...
Naa keidimayu taata neaku ldo oomon oingua Kenya,

Na... sasawa
Neaku ore nagi engoito ore teneponu lomon Kenya,

Na nimasama wakati wageni wanakuja Kenya.
Naa ketiu anaa keeta naa Si nagji eretoto naidim ayaki enkop e Kenya.

. Kuna fada ambayo wandetanchi ya Kenya.

Kake ore nanu enadolta, migidolta iyiook irmaesa naa Si laa ketiu anaa ninje egiral agponunyie, migidolta iyiook

. Nagstukiwva Wamaasa hatuoni faida ya hiyo.
Neaku nagji nanu kajo,

: Namimi napendekeza.

Njere ore nagji tenemutu naa kegira agponu tenkari ina naa kenarikino di ninje irmaesal nenaata aa ore di ninje

tenetumi nagji dupoto tenkaraki ninje nenaata i ninje elumito sehemu enye.

Trandator

. nakwa kuwa wanakuja kwa njiaya Wamaasai, bas pia Wamaasa wapate faida yoyote kutokana na hiyo.



Joseph K:

Atoningo nagi arashu ore anaa enikidolta, kidolta tenilo Mombasa niddl iltunganak lijo latooi oogira aitumia orkuak

loormaasal te nkoitoi neme shaakinore.

Trandator:
Joseph K:
Trandator :
Joseph K:
Trandator:
Joseph K:
Trandator:
Joseph K:
Trandator:
Joseph K:
Trandator :
Joseph K:
Trandator:
Joseph K:
Trandator:
Joseph K:
Trandator:
Joseph K:
Trandator :
Joseph K:
Trandator:

Joseph K:

Nimesikiaya kwamba ai ukienda Mombasa, i utakuta watu wanatumia utamaduni zetu kwa njia ambayo haifal.
Na kore nagji Si nanu engjo,
Namimi pia napendekeza
Na kenarikino ore iltunganek lijo Ielo tiatua katiba,
watu kuna hawa katika katiba.
Naa keyiu nenaata aa tenedoli iltunganak lijo ldlo neidim aataa kelstaskini tengaraki einydita orkuak lang.
inatakikana wakionekana pia wanastakiwa kwa sababu wanaharibu culture yetu.
Ore adipita,
Nanikimdizia
Naa kegira nagji aaimaki mbaa nijo wugitin apa ormaasal naawaki nijo oldoinyo.
watu walikuwa wanazungumzia kuhusu mambo ya yde ambaye ardhi ambaye imenyakuliwa
Oreiyiook taata tenaa do e Manga naa ketiu iyiook anaa kiumiate oleng.
Na g9 hapo upande wa Namangani kama tumeumia sana.
Tenijo taata angor oldoinyo lijo ele,
Ukitazama mnamo kama huu
Naa ketiu anaa kidolta iyiook anaa keinyanyasaki 1yiook oleng anu oldoinyo ake ewaaki hemoosupuko.
tunaona kwamba s mlimatu pekee yake umechukuliwa na S0 kichaka.
Kake kidol anaa keewaki wugitin naa keiremoyiu naa ore naari eton eitu eyae naa kakiidim aataa kiirem.
Tunaona pia ya kwamba hata mashamba ambayo inaweza kulimwa, imechukuliwa
Neaku nagji kidolta nagji iyiook go tenemutu aa keidimayu,
Na ikiwezekana.

Naa kakinyor naa enemutu eshukokini irmaasal nene wugitin 0o nkariak 00 nene wugitin negturoyu.
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Trandator: Tunataka turudishiwe yote.

Joseph K: Amu ore tenakata naketiu anaa ore enjoto natungueikiaki iyiook,
Trandator: Kwa sababu inaonekana tulipo wachiwa

Joseph K: Naa enjoto nemdii enkare, naa enjoto nemeturoyul.

Trandator : Ni upande ambayo hainafada yoyote.

Joseph K: Kake ore 5i anaa enigidolta engjoitoi anaa enewaita serkdli,
Trandator: Natunapo skiajing serikdi ilivyochukuwa

Joseph K: Mesetagi eneitaasta kegira ake ina kop aton pesho opa, naa keturoyu.
Trandator : hanamaumiz yoyote.

Joseph K: Neaku ore di ninye nanu maata ngumok oleng, nena ake.

Trandator: Nami Snamengi, ni hayo tu.

Programme Co-ordinator : Ahsante sana. Steven Ole Tamanyi. Na ujaribu kuharakisha ndugu yangu.

Steven T.. Ayehaya Ore taadi nanu te nkarna naa kagji Steven ole Tamai.
Trandation: Mimi pa naitwa Steven Ole Tumayi.

Interjection: (Not clear)

Steven T: (Kimaasa) Steven yah, Ole Tamayi. Okay. Naa kgo do di nanu airo ngunyi.
Trandator: Nami pia nezungumzia machache

Steven T: Hoo duo naa keishutua duo iltunganak le dukuya duo maoni nikiata kumok.
Trandator: Kwa kuwa maoni yote ni kama yamezungumziwa

Steven T: Kake ore Si nanu naa kainga mkono tukul ene wugji e mgimbo.

Trandator : namimi pia naunga mkono mambo ya mgimbo.

Steven T: Amu kiyieu naai neaku ore iyiook naa kenyikita iyiook mdi ang pookin.

Trandator : Kwa kuwa tunatakamdi adli zetu zote zitukaribie.
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Steven T: Hiii entoki diakata neitu @maki likal tungani naa kaidim nanu aaimaki.
Trandator: Kunajambo ambayo nataka kuzungumzia

Steven T: Naa kuhusu ilchamaa kumok.

Trandator: Ni kuhusu vyamaving.

Steven T: Oreilchaama kumok naa kidol osho te Kenya anaa meeta haki.

Trandator: Na kwa kuwa tungpua hapa Kenya ya kwamba vyamavingi havina haki.

Steven T: Naa akiyieu i ninje neeta haki amu nanu otii enchama ngje, naa oldashe la dtii enkae, naa ninye dtii enkae.

Trandator: Tunataka vyama vyetu vya kias view na haki sawa katika Kenya kwa sababu ni 99 Wakenya ndio zinazo

wakilisha

Steven T: Amu eruhusuoki naa apa metaa ketii.

Trandator: Kwa kuwa zimeruhuswa kuwa.

Steven T: Naa dda naateneaku duo keeta naa pookin haki.

Trandator: Na napendekeza zote ziwe na haki.

Steven T: Keatoi nktitin naa keya nedungu enjama ngje endumo agjo kiyieu nikitumo.

Trandator : Kunawakati ambayo chama inatisha mkutano.

Steven T: Nemitikini agjoki mitumomo.

Trandator: Nainanyimwa

Steven T: Nikigiranaa angasaago meii naatoi heki Kenya.

Trandator: Na tunaonaya kwamba hakuna haki bas

Steven T: Amu kanyoo pee mitikini oldururo etumo Si ninje naa iltunganak le Kenya.
Interjection: (inauadible)

Steven T: Okay Pee ekgoito naa peyie eshori Si ninje haki.

Trandator : Kwa hivyo napendekeza tupewe haki sawa.

Steven T: : Ore enkae naanadim aake ategjo,
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Trandator:

Steven T:

Trandator:

Steven T: :

Trandator:

Steven T: :

Trandator:

Steven T:

Trandator:

Steven T: :

Trandator:

Steven T:

Trandator:

Steven T:

Trandator:

Steven T:

Trandator:

Steven T: :

Trandator:

Steven T:

Trandator:

Steven T: :

Trandator:

Ingine,

: Naa keimakaki kake kayieu ake naitga,

Imezungumziwa na nitatgja pia

Naa kuhusu ngues 00 iltunganak.

Kuhusu wanyama wa watu.

Naa kiyieu nikijo pee emookini adak iltunganak tenear ingeus.

Wanapendekeza watu wawe wakilipwa wakati wanyama wanawana

: Amu kidolta oshi agjo yaani ngues enyori oleng dang tungani.

Kwa sababu tunaona wanyama wako namanufaa zaidi ya wanadamu.
Neaku naa ore pendekezo a naa pelyie emookini dak iltunganak tenear ingues.

Na pendekezo langu ni nilipwe mara moja.

: Naandjadi tee diu ingishu.

Na hivyo hivyo ng’ ombe

: Tenear inkarin.

Magari zikiua

. BEishutua ngishu ang inkarin, neishu lowuarak kake meaki.

Ng’ ombe zetu Zimemdizwa na wanyama pia na magari na halipwi.
Neaku ketiu taata ana gi engues naata thamana dang enkiteng arashu oltungani.

Kwa hivyo inaonekana mnyama ndio ako na maana kuliko ng’ ombe.

: Ore tenewud e council,

Na hapo kwa council
Naa kaipendekeza nagji nanu go oltungani Si ankalao oisume mpaka Std. 8 mpaka naake niney Form Four.

Napendekeza awe ni mtu wa darasa la nane na ama kidato cha nne ndio anaweza kuchaguliwa kuwa councilor .
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Steven T: : Amu keyieu Si oltungani 1aa tendotu hdl nijo ena naata entumo neningu ninye g o kanyoo goitoi.

Trandator: Kwa sababu kunataka mtu ambaye amedimika ambaye akipigwa kwa hdl kama hapa anadewa ni nini

inasamekana

Steven T: : Ore enewud 00 laiguenak, naa kajo ake apendekeza i nanu go pee eaku kegdu iltunganak direct wananchi.

Trandator: Nakwa ma-chief napendekeza pia wachanguliwe na wananchi.

Steven T: : Neaku maata ngumok oleng,

Trandator: Kwa hivyo snamengi.

Steven T: : Ngo naaatabaki 9i nanu ine.

Trandator: Namdizia hapo.

Background Interjection: Wou ene, iimu ene.

Speaker: Angas ninye go, entasupa pookin.

Trandator: Nawasdimu, hamjambo?

Audience: Hatujambo

Kimaasai: Ajo sSi ashe dleng taata serkdi, nanyaaka aotu ena kop.

Trandator: Napongeza serikdi ambayo imekuja hapa

‘Kimaasai: Ore taata, ekdimu nanu go ara botor kake mara botor oleng.

Trandator: Napongeza serikai ambayo imekuja hapa.
Kimaasai: Ore ena serkdi ang naewuo ainepuanani serkaini uni.
Trandator: Ninasema kwambamimi ni mkongwe lakini S0 zaidi.
Kimaasai: Atangasa anepu engpa 00 ngeresa.

Trandator: Mimi nimekuta serikdi tatu hapa

Kimaasai: Naitoki ainepu enoorkokoyo.

Trandator: Nimekuta yawangereza.

Kimaasai: Atii natunukatie Kenyatta.
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Trandator

Kimaasai:

Trandator

Kimaasai:

Trandator

Kimaasai:

Trandator:

Kimaasai:

Trandator:

Kimaasai:

Trandator:

Trandator

Ki-maasai:

Trandator

Speaker:

Trandator:

Ki-maasai
Trandator

Ki-maasai

Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

: Ki-maasai

- Nikakuta ya Kenyatta
Aitashe di pee eguluni Moi.

: Mimi niko wale ambao wamezika K enyatta

Araninye apa delegate KANU

. Niko hapa wakati Moi anachaguliwa

Ore osna naa lashirita kaishirita g0, ore ena kop ang, olarikoni mikiata
Kwa hivyo mimi nilikuwa del egates wa Kanu wakati hiyo.

Naa kigdu ninye nkural naitosha oltungani.

Namimi ndadamikaya kwamba hatuna viongoz katika nchi hii yetu.

Natuko hatana....
: (not clear) mbunge,
Kitdautua apa iyiook ena serkdi aang endtiu.

. natukakosahii serikdi yetu iko wapi
Matapato
Matapato

: Oretengi de doinyo nagi oishiritae, anose apa nanu ngiri 1d doinyo darura te shumata
. Ikisemekana mambo ya hii mlima ambayo watu wanazungumzia, mimi nilikulia nyama juu.
. Serkdi ninye 00 ngeresa naikash amu mearita apa iyiook.

Na afadhdi hata srikali ya uingereza kwa sababu ilikuwa haitupigi
Kake sore, @tu taa adek serkdi e Kenya.

Nagjaus serikdi ya Kenya

. Ore ognalikiata, ganenu olarikoni mikiata
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Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

:Ki-maasai:

Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

:Ki-maasai:

Trandator:

: Ki-maasai:;

Trandator:

:Ki-maasai:

Trandator:

Na taabu yetu ni kwamba hatuna viongoz,

Naa kudi eibungaki taa ninyeiyiook anaa nkera kunini.

Nadgs tumeshikwa kama watoto wachanga.

Ore olaiguenani kegdakini iyiook olaguenani loo ngilasni iSet pee idip ake enkisoma.

Ss tunachaguliwa Chief ambaye anemdiza darasa la nane

Eitu ninye eyiolou enkgi enye, neitu eyiolou ormarel lenye, tapalaiyie lIrmaasai.

Hajgua hata kujiteneneza kwake wacha sasa wamaasal

Nupuo ake aas sasa te Kgjiado neponu agjo de enotoki.

Wanapiga sasa Kgjiado wanakuja wanasema tumempata huyu

Nemeeta enkisoma saidi.

Na hana masomo zaidi.

Ina ninye nabo nayiolo go olee enkoritoi iyiook.

Na hiyo ninaona inatunyanyasa

Interjection: Ki-maasai

: Ki-maasai:

Trandator:

Olaiguenani? Pee egdu Irmatapato olauguenani lenye ana apa ake.

Bas napenddeya ya kwamba Matapato wachaguwe Chief wao kama zamani

: Ki-maasai: Ore apa iyiook irmaasa naa kegduni olaigunani ngi kolengae, neitutumi layiok aare, napimi, neyioloi entipat,

neyioloi erikore, neyioloi emdoni, neyiolou enkirototo.
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Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

:Ki-maasai:

Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

:Ki-maasai:

aa kuti.

Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

:Ki-maasai:

Trandator:

: Ki-maasai:

Trandator:

:Ki-maasai:

Trandator:

Kwa sababu zamani wamaasal , 99 tunachunguza mtu kabisa ndio tuweze kumchagua.

Ore ake taata enkaral pee epuku te sukul nelo aas Sasate Kgjiado ngi nele olaiguenani linyi.

kwa sababu mtu anakimbia tu Kgjiado, sasa nakurudi tunsambiwa ndio Chief wenu

Nabo taa nayieu nagji tenaa yiataata eretoto, naa enaata matokini aisho iyiook olaguenani ogdi te Kgjiado.

Eigeroki.

Ore eniare, ore irkansulani, kintua oshii ake irkansulani.

Yapili ni ya kwamba tuna ma-councilor,

Ore laiguenak loo irkansulani oatii ena kop g0 nanu kure Irmatapato ebaki ake enebaiki amu iyiololo, mekure taa

na tunappjua ya kwamba ma-councillor wae tuko nao hapa Matapato ni wengi.

Enyakitia asku kumo sadi naba anaa apa iyiook.

wadlikuwa hata tenawengi zadi jing tulivyo wakati wetu

Neeta nkural pookin.

nawako na kura zote

Mayiolo toi nanu eneaim kuna kura oorkansulani lang, 0o meishori iyiook bashishi. Nkurai ang ngi nominated.

gjui hii makura zetu zineenda wapi mpaka s tunakuja kupewa hakishishi hii inaitwa nominated.

Oreina, g0 nanu oltungani kitok, earitataiyiook ena serkdi.

Nimesema ya kwamba serikdi inatunyanyasa hapa
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: Ki-maasa

: Aomonu nkeraane pee injosho iyiook Irmatapato metegdu layiok ate, amu dulungalayiok oo ntoiyie.

Trandator: ninaomba muwapatie wamaasai wachague watoto wao wawe viongozi wao

:Ki-maasai: Negdu toi orkansulai neikeni nkural ang tene amu kijo toi kepurori.

Trandator: wachague mtu yao na kura ihesabiwe hapa hapaili isende kuibiwa

:Ki-maasai: Ajo ashe oleng.

Trandator: Anasema ahsante

:Ki-maasai: Oo nenaa toki naatorikine. Ore taata etaa taata enti ntasati ena kop morua nijo nanu, netii ngaisenak sadi nanu,
mikiata eretoto.

Trandator: Hapa Kenya tunawakongwe zadi na kuna akina mama maskini lakini hatuna usaidizc wowote kutoka kwa
sikdi

:Ki-maasai: Ore pee mikiata, olarikoni mikiata obaya idia kop.

Trandator:

na hatuna kwa sababu hatuna kiongozi ambaye anafikisha kule

:Ki-maasa: Neaku taata iltunganak ake ooshukushukunye tene nikigira aatoni.

Trandator:

: Ki-maasai:

igeligdi.

Trandator:

sasa ikawa ni watu tu wa kuzunguka zunguka hapa bas tunashinda tu tunakaa.

Ajo asante de turur le jimbo, tenetaa duo yiatata entoki niagsa, enjom entengela naa te Spata anu ayiolo go

naninash. ..

Interjection: (not clear)

:Ki-maasai: Kiyieu netaasiyiook serkdi intokitin are ake.
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Trandator: Ki-maasa

:Ki-maasai: Pee eyiolou ilaisnak atii ena kop amu etii, nemeta entoki nainogita, nemeeta entoki naasita ketoni ake.

Trandator: Tunataka serikdi itambue ya kwamba kuna masikini nawatu waiyolemewa ambao wanakaa tu.

: Ki-maasai: Kiaa iltunganak oitaraa 00 letu do, neturu nkulukuok, neigga, neetae, nyawa nainodta nareu serkdi, naa

enanepu nanu, tungueki enaamu ene serkdi, mpakailkeek loljambala. Kanyoo pee erori?

Trandator: kuna watu ambao wanazunguka hapa na pale wakitunyanyasa. Unakuta unafanya hivi wanakudai lete hii, kila

kitu wanasemani ya serikdli.

:Ki-maasa: Naa noljambala.

Trandator: nan yashambayangu

:Ki-maasai: Naata enatoki oljamba

Trandator: naninko natiltle deed ya shambayangu

:Ki-maasai: Paa kanyoo pee etoki aitore olda laishooki etashe serkdi?

Trandator: nan kwanin wananitawalia tena shamba langu?

:Ki-maasa: Magilu enkike, madung oljata

Trandator: Skati miti walasfanyi chochote.

Interjection: (Not clear)

:Ki-maasa: Eyieu 9i niyiolouu nkaisinak go kgi ewui torono duo, kgi ewui torono, ka ewue torono, amu iyiololo toi.

Com. Tobiko: Jeremiah Tengdli
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Background Interjection: Ki-maasai

Com. Tobiko: Ole Nyaga

Background Interjection: Ki-maasa

Melubo N.: Ore taa enkarna a naa kagji Melubo Njalda

Trandator: Mimi niaiwa Melubo Njada

Melubo N.: Nemairo nkadoruk olen.

Trandator: Meubo Njada

Interjection: Nja.?

Trandator: Njalda

Interjection: Njada?

Trandator: Mdubo N. Eeh

Trandator: Na Staongeameng sana

Melubo N.:  Mairo nkumok oleng.

Trandator: Na sSta ongea mengi

Melubo N.:  Uni ake nanu aro.

Trandator: Ninamatatu tu.

Melubo N.: Ore ene dukuya,

Trandator: Yambde,
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Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Tenaa naaduo mgimbo etobiritae,

Kama ni mgimbo tunatengeneza,

Nikiomonu pee eshukokini iyiook e doinyo.

ninaomba turudishiwe hii milima

Amu mee te hddi apa ewaaki

kwa sababu haikuchukuliwa kinddi

Oreiyiook kibulu naa oldang.

ilitokikiwa hii mlimailikuwan yetu

Neponunui ake agjoki 1yiook eshomo apa.

na tukaona imeenda

Neaku, kinjiritaiyiook kijo,

Kwa hivyo tundia tukisema

Peyie eshukokini naa iyiook.

Hii milimairudishwe iwe ni yetu

Nabo taaina

Ngoja, (ki-maasa)

Ore enkae nasuju ing,
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Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Melubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Melubo N.:

Nayapili,

Nayieu neyae orkuak lang anaa entoki e tipat.

Ninataka tameduni zetu ichukuliwe kama kitu ya maana

Amu etgjo naal enamon natonita,

kwa sababu huyu mama aikuwa akizungumza hapa disema

Tenikipuo di ninje nkuapi e boo,

tukienda nchi zanje

Nikinjop anaairmeesai.

tunakaa jind wamaasal wanavyokaa

Paa kanyoo pee meyae orkuak asli duo anaa entoki e tipat?

Nan kwanin tamaduni hiyo ischukuliwe kama jambo la maana?

Nikiyieu nikijo ore oltungani oitoki aisarao,

Na tunataka tuseme ya kwamba yule mtu ambaye ataitumia kwa njia mbaya

Nikiyieu naa henaata aa eeya duo oleng.

achukuliwe hatua ya kwamba yeye ni mkosgji

Amu orkuak naa karss.

kwa sababu ni milaambayo inatambulika

Metaa tenikintoki aadol oltungani oisarao,
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Trandator:

Meubo N.:

kwa hivyo tukiona mtu ambaye anaitumia kwa njia mbaya

Nikidol naa g0 masarao taata ina amu eishiakinore ntoki naa ninye atgirikishore, natgirisha serkdi, nenaata

eyae anaa entoki e tipat.

Trandator:

hii..

Interjection: (Not clear)

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Melubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Melubo N.:

Ore enka point e uni,

Yatatu,

Meyaitaiyiook anailtunganek.

SS9 hatuchukuliwi kama binadamu

Tenear iyiook enkari tele baribara,

Tukiuawa hapa barabarani na gari

Nemeyae iyiook anaa oltungani.

na hatuchukuliwi kanani binadamu ameuawa

Neitoki aaku ilo tungani ootaara olikal ninye ee tungani otua eitokini agku ninye oota makosa.

Inakuwa mwenye difariki ndiye diye na makosa

Nayieu neyae iyiook anaa iltunganak le tipat.

na tunataka Katiba itutambue ya kwamba nes piani wetu

Ore enewuea 00 ngishu,
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Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

Meubo N.:

Trandator:

na hapa kwa ufunggi

Mikiata iyiook irmaesal likal shamba

hatuna shamba nyingine

Ngishu ake.

ni gnombe

Na kiyieu neyae anaa entoki e tipat.

na tunataka itambuliwe na K atiba

Ninye oshi enkiremore ang

ndio maisha yetu

Nesku kiyieu neyae anaa entoki e tipat,

kwa hivyo ichukuliwe kama jambo la maana

Amu ore ninye anaa kule,

kwa kuwa kitu kama maziwa

Ekeya neya ndasati osokoni nepuo aangueyo nena.

inachukuliwa sokoni nainaharibika

Naa tenesasu nkishu,

na.ng’ ombe ikikonda
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Melubo N.: Nikilau enikimiraki.

Trandator: tunakosa pakuuzia

Melubo N.: Nikiyieu natauni factory enye.

Trandator: natunataka factories zao zitolee huu

Meubo N.: Neaku nenanand.

Trandator: nayanguni hayo.

Comm. Tobiko: Ahsante sana (not clear)

Background Interjection: Ki-maasai

Comm. Tobiko: (Not clear) Medubo ole (Not clear) Moses Nayukie, Ole Sail, Nakoyi Ole Otup , Ki-maasai

Background Interjection: Kiswahili

Ole Sail: Enkaran. Mwatune

Trandator: Semayote

Ole Sail: Ole San

Trandator: Naitwa Matune Ole San.

Interjection: (Ki-maasa) nani?

Trandator: Mwatune Ole Sal

Ole Sail: Ekairorita taa 9i nanu too ndoropu amu eiroro toi irpayiani.

Trandator: Ninaongea kwa mafupi kwa sababu wazee wamezungumza
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Ole Sail: Elee naa keirorita taa ntokitin naasipa.

Trandator: nawanaongea mambo ya kwdi

Ole Sail: Kake eetuo ntokitin naa aikiponu duo aaningu nikidol.

Trandator: naimezungumziwa mambo meng ambayo tumeyasikia na kuyaona

Ole Sail: Amu tenidol kulo kasin emigmis taa iltunganak kumok ilukuny.

Trandator: kwa sababu ukiangdiakazi kamahiz ni kwamba watu wengi hawael ewi

Ole Sail: Netumoki amu etaara enatoki ngi enkdamu enkop, neibelekeny esiatin neaku kumok iltunganak lemeyiolo.

Trandator: Kwa sababu ukiangdia dimu imepindua mambo mengi

Ole Sail: Amu teningor taata taa nanu aipimito dukunya a, mago nanu kesipa enatoki pooki ngoitoi.

Trandator: Kwa sababu mimi hgpa hat Samini ya kwamba hii mambo ambayo inasemekana hapa kama inaweza tendeka

Ole Sail: Enidal toi kuna tokitin pookin, teidido tellangaki neponu kunen.

Trandator: kwa sababu ukiangdia haya mambo yote, imeanziahuko ndio ifike hapa,

Ole Sail: Ore ake peeidang pee eponu kunen wugitin, neyiolouni entoki netii ntae boo.

Trandator: ili waweze tu kumdika na kujua yae tulio nayo hapa

Ole Sail: Ekdi taata nanu irpayiani pookin goki enyeto entabolu nkonyek amu etumuta enkalamu enkop.

Trandator: nanineambia wazee wote waamuke na wafunge macho kwa sababu dimu imepindua dunia

Ole Sail: Nemingor kunatokitin, eee, irukitoto duo ntae kake meeta enidoltata
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Trandator: naninawaulizatu ya kwamba, mnayakubdi lakini kuna jambo ambayo hamuoni.

Ole Sail: Elotu tee enatoki nelbe ekenyakino ntae ijojo ntae kirukoo, ndotu te nkoitoi torono.

Trandator: hi mambo itaenda naiwageukie hdafu ije kwa njia mbaya.

Ole Sail: Nikiyookini aanangaki enkdlamu nimidolta

Trandator: Unakuja unatupiwa kalamu na huoni

Ole Sail: Peetenetii oshi entoki nadoltai teidie wugji, nikigkini aikiaki olola, limiyiolo eneikununye.

Trandator: Ndiyo kama kunajambo ambaye kuna lengo fulani huko unaetewa tu hapa bila wewe kujua,

Ole Sail: Naijoito taata iyie eolata

Trandator: nawewe unasaman wazo

Ole Sail: Mdtii.

Trandator: hakuna

Ole Sail: Ore enkae e are,

Trandator: Yapili

Ole Sail: Eshomo apa kulo doinyo,

Trandator: Hiz mlimazimeenda

Ole Sail: Naa kara nanu Olngorishoi.

Trandator: Namimi ni rikayaNg’orisho

Ole Sail: Ore apate dukuya naa diain narok esim.
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Trandator: Nazamani mpaka ilikuwaingpita kule juu,

Ole Sail: Negutunye serkdi te ngeno,

Trandator: naseikdi ikateremusha kwa ujanja

Ole Sail: 0o meeu ewugi neyieu.

Trandator: ikafika pahdi inataka

Ole Sail: Neijadiu enatoki niyieuu.

Trandator: iko hivyo hii jambo ambyo mnafutia hapa (laughter)

Ole Sail: Nanji taa

Trandator: Nani hivi

Ole Sail: Tenemutu nagji aa nanu.

Trandator: kaman mimi,

Ole Sail: Matoomonu ene kiti wugi anguraa tenaa keisho iyiook ena ragirag ake ninye naa ndii e mani anu mianyuu tii

piitum.

Trandator: Tuombe...

Ole Sail: Mitum Embosdl, nmitum Emakat, amu eidipaki duo, eimepaki tagpa nena tokitin pookin nedipi.

Ore enkae,

Trandator: Ingine

Ole Sail: Inakiti toki ake nanu aomonu amu einosailpayiani lomon kake, aidipa nanu aimepa openy te lukunya a. Metii toki
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ine. Ena kop injoyoyo, injoyoyo, neaku ore noshi de niramatie nkera inonok, eshomo duo. Neingoruni budget, nating ina toki
inyi.

Background Interjection: (Not clear)

Trandator: Amesema ya kwamba, hii mambo yote, hakuna jambo ambalo litatendeka, mumepimwa ikienda irudi, itarudi na
iwageukie kwa njia ambayo hamkuwa mnaargia kwa sababu mimi nimeshamulika kamili (laughter) (Ki-maasai)

Ole Sail: Aidipa

Trandator: Nimemdiza (laughter)

Com. Tobiko: Ahsante sana mumecheka (not clear) (Ki-maasai) Jacob Ole Barmet (Not clear)
Interjection: Ki-massai

Com. Tobiko: David Munga, Ole Mathenge, (Ki-maasal)

Interjection: Ki-maasal

Councillor Kundus. Kwa mgina, ninaitwa ClIr. Kundus.

Trandator: Ninaitwa Cllr. Kundus.

Councillor Kundus: Mimi ni Councillor Kutoka Mailwa ward.

Trandator: Arananu Orkansulai oingua Malwa Ward.

Councillor Kundus. Kwanza kabisa ningependa kushukuru Commission ya marekebisho ya Katiba
Trandator: Ore naa ene dukuya naanga ashukoki enashe ena Commisson naa naibeekenyita sheria
Councillor Kundus: Na serikdi kwajumla

Trandator: Oo serkdi pookin.
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Councillor Kundus: Vile wdikumbuka wakatupatia nafas hii ya kurekebisha Katiba

Trandator: Tenkaraki naishoo iyiook ena rishata e nkibelekenyata naa ena sheria.

Councillor Kundus Tumekuwa tukilia kwa muda mrefu sana tuna sema tulikuwa tungengwa kwa ile Katiba iliyopita,

iliundwa wakati wa wazungu.

Trandator: Amu kinjira tenkata naado kijo einydaki naaiyiook naa apa mikitii enapa sheria e dukuya ormusungu.

Councillor Kundus: Kwa hivyo tunaunga mkono urekebishgji wa Katiba

Trandator: Meet a kijoito iyiook pee elbelekenyi katiba pi.

Councillor Kundus: na kuna mzee dizungumza hapa akasema “hatujui kama hii kitu ni kweli”

Trandator: Netii taa oldasat oiroro tene ngo naai mayiolo enaikesipa enatoki.

Councillor Kundus. Ss wote tunasema iwe ni kitu ya kweli.

Trandator: Naaikijo gi iyiook pookin pee eaku entoki nasipa.

Councillor Kundus. na kama itakuwani kitu yakwdi ndfikiri tutawaambia nafas kwa sababu hatuoni kama hii nafas itatosha
mfanye hii kazi.

Trandator: Ore naatenaa entoki nasipa, naa akiomoniki ntae erishata amu dorop ena rishata pee itumutumu aidipa

Councillor Kundus. Kwa hivyo naseme tume ipewe nafas ya kutosha ya kurekebisha Katiba kwani tungua kuna mahdi
ming hamjafika na wanahitgi kufikiwa wote.

Trandator: Naaikijo naa pee eishori ena Commisson enkata pee eum naa aidipa naa orkas pookin.

Councillor Kundus. Bas nitakwenda kwa meoni yangu

Trandator: Naakao naadimu nduat aind.
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Coundillor Kundus Nitazungumzia juu ya ardhi

Trandator: Naakaaamaki enkop.

Councillor Kundus. Kuna ardhi, tukizungumzia juu ya ardhi wamaasa wandia sana mamboya ardhi so bure.  Kuna ardhi

iliyo uzwam iliyonyakuliwa

Trandator: Natenikiro lomon le nkop naa keishiritairmaasal oleng amu etii nkuapi naawaki 0o nagtimiraki.

Councillor Kundus: Kuhusu ardhi iliyonyakuliwa tunasema, Katiba itutetee turudishiwe.

Trandator: Ore naate nkop natooruoki iyiook naaikijo ore katiba neshukoki iyiook.

Councillor Kundus: na kama itakuwani ngumu, pengine watu wanaweza sema wmeenga wamefanya nini, itakuwa ni ngumu

kurudishiwa tume compensated.

Trandator: Naatenetagoli tengaraki netamanya iltunganak, ndagkini naa iyiook.

Councillor Kundus:  kuhusu mambo ya ardhi ambayo bado haijauzwa

Trandator: Ore naatenkaraki enkop neton memira,

Councillor Kundus. yaani nasema mashamba zetu

Trandator: Aailjamba kulo leton kiata

Councillor Kundus kwa kwdi hata hizo tunahofia sana tunaweza kuja tumdiza

Trandator: Neton ake kigiraarut anu ebaiki nedimayu nikiponu aaishu

Councillor Kundus. Na tunasema sheria iwekwe ambayo itakuwa ni ugumu turudishiwe hata iwe ni itaundwa na kamdi

ambayo nido itashughulikia hiyo mambo hapa na itolewe mambo ya land board yah!

Trandator: Nikijo naa pee eripoki iyiook katiba, neitauni land board, neaku tena kop ake ......... irpayiani enkop enye.
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Councillor Kundus: N&fikiri hapo itatuokoa kidogo

Trandator: Ore naainanaakemitii iyiook pi.

Councillor Kundus: kuhusu mambo ya Trust Land

Trandator: Ore naa kuna kuapi ashi naitashelki council,

Councillor Kundus Hata mimi naunga mkono Trust Land, pengine irekebishwe badaa iwe inesmamiwa na Coundll iwe

inesmamiwa nawenygi wae waile mahdi trust land ilitoka

Trandator: Ore naaena kop ngi inji, netauni tene wugi e council, neaku naa loopeny enkop oitashelki.

Councillor Kundus Tuseme kwa mfano, kama imetoka M atapato, iitwe Matapato Trust Land.

Trandator: Paatenaa hoormatapato apa ing, ngi naa enkop oo IImatapato.

Councillor Kundus. Kamailitoka Kaptel iitwe Kaptei Trust Land

Trandator: Na tenaa noorkaputie, ngi naa aipotie Ilkaputie.

Councillor Kundus, Tumeskia kwamba, kuna watu wanasema kuna kitu inaitwaidle land

Trandator: Kitoningo nagke eimakitae te idia kop go keetae enkop nememanyae.

Councillor Kundus. nass tunapinga hiyo tunasema, hapa kwetu hakuna kitu inaitwaidle land

Trandator: Nikiyieu naa nikijoki ntae agjoki meetae entoki naiyo ina

Coundillor Kundus S9 haswa wafuggi, tunahitgi ardhi kubwa sana kwa sababu ndio inaweza fuga ng’ ombe.

Trandator: Amu ore iyiook ilaramatak 0o ngishu naa enkop nddakiyieu.

Councillor Kundus: naisonekane kamani kubwa ikasemekanani idle land.
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Trandator: Nemedoli ake daangi anaa enkop nemetaa orkasi,

Councillor Kundus Ndio tunatumia kufuga ng’ ombe.

Trandator: Niney oshi kiramatie ngishu.

Councillor Kundus: Kuhusu mambo yanaturd resources.

Trandator: Ore naakiimaki mdi eatua enkop, oneshumata enkop,

Councillor Kundus Tunasema, mambo ya natural resource, kwa kwei tumenyanyaska

Trandator: Nikijo naa etorogonyaki iyiook oleng te nkaraki kuna mdli.

Councillor Kundus kwa mfano, mehdi kama Ambosdi Nationd Park, mahdi kama hii Oldonyoro, kwa mlima ya
Oldonyoro, mahdi kama Magadi, hakuna mapato tunayopata kutoka pale.

Trandator: Tenatau enkitanyanyukoto e Magat, oldoinyo orok, eyau Ambosd, nemeeta hoo nyoo toki nikitumito teine.

Councillor Kundus: Kwa hivyo tunaomba Katiba mpya ituletee tuwe tunamapato tungpata kutoka pale.

Trandator: Neaku naa go ore ena katiba ngguk neitobiri metaa ekeisho iyiook manoto ornganayioi teine.

Councillor Kundus. Kuhusu mambo ya uongozi

Trandator: Ore naatoo mbaa erikore,

Councillor Kundus: Mimi ninaunga mkono vile watu wengine wamesema kwamba, tunaunga mkono federd government.

Trandator: Mimi naunga mkono vile wengine wamesema kwamba tunaunga mkono federal government.

Councillor Kundus. Hapo ndfikiri tukipata, 99 tunsamini kwamba pengine itatutes, tuko na akili mdi nyingi ambayo tunasema

inaenda centra government.  Pengine tukipata mambo ya mgimbo, tutakuwa tunafaidika na hiyo mdi ambayo tunasema

hatupati sasa.
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Trandator: Amu tenikitum naainanaikitum mdi pookin, naidim naal noshi naitaa serkai sapuk, naa keramat ninje iyiook tene.

Councillor Kundus: Kuhusu mambo ya ucheguzi.

Trandator: Nameaki naaine wud enkdare,

Councillor Kundus. Mambo ya ucheguzi wa raa.

Trandator: Ore eneweui enkdlare e Rais,

Councillor Kundus. Tunasemarais akae term mhili ya miaka mitano tano

Trandator: Nikijo nagpa ore Rais naalarin tomon ake mwisho etobiko te wue.

Councillor Kundus. naaswe nazad yamiaka 76

Trandator: Nemeishaakinore naai naa moruo agiroo larin ntomoni nagpishana

Councillor Kundus: Kuhusu mambo yaminigers.

Trandator: Ore naakiimaki kulo tunganakk ogji Irministani,

Councillor Kundus: Tunaomba Minigers waswe ni wabunge.

Trandator: Nikiomonu go paa kore Irminisani nemesku irbunkei 1oo wudtin.

Councillor Kundus: Néfikiri kama s wabunge watakuwa wanahudumia watu, nefikiri watakuwa wanahudumia sawa sawa

kwa sababu hawata rudi kwa congtituency yao.

Trandator: Amu ore tene mee irbunke naa keramat iyiook aitobiraki amu meeta naa orkipate.

Councillor Kundus. kwa hivyo nafikiri watukuwa very fair.

Trandator: Naa kgo naa keaku sdan metoki aata orkep.
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Coundillor Kundus: Kuhusu mambo ya wabunge

Trandator: Ore naaamaki irbunke tene,

Councillor Kundus: Tunasema wabunge wawe wanachaguliwa wakizingatia mambo ya geographica set up.

Trandator: Nikijo naa paa kore irubunkie negduni ake eishakinore anaa oshi ake enoshi rukore ake orbunkel ee lda enkop.

Councillor Kundus: Tunasema igangdiwe mambo ya population

Trandator: Nikijo pee meingori enkumoi 00 iltunganak.

Councillor Kundus. kwa bahati mbaya amamzuri kuna watu tuseme makabila ambayo population yao ni kidogo sana.

Trandator: Amu tenijo aingor nkulie kuapi, naa kore iltunganak lenye naa kaikuti.

Councillor Kundus. Kwa mfano wamaasai.

Trandator: Iltunganak lajo llmaesa.

Councillor Kundus. Tuna occupy land kubwa sana lakini population yetu ni kidogo sana.

Trandator: Nakimanye enkop ndda kake kiraiyiook tuni.

Councillor Kundus, Ukienda kwa mahdi kama kwa mfano Nairobi

Trandator: Ore peeilo Nairobi,

Councillor Kundus. Sehemu ya mbunge mmoaja inaweza kuwa na dfu mia moja

Trandator: Ore peeilo evugi orbunke obo naa keti ngural daki.

Councillor Kundus: nani mehdi kidogo sana.
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Trandator: Naa enkiitii wud.

Councillor Kundus. Kwa hivyo tukifuata mambo kama hayo s tutatumia kwa sababu S99 ni wachache lekini ardhi ni kubwa

sana

Trandator: Naatenikisuj naa nena baa enkumoi 00 lorere naa kipuo naaiyiook hasara.

Councillor Kundus. ukisema utapiga kura mia moja hapa umaaesaini hata pengine itakuwa mbunge mmoja asmamia kutoka
samburu mpaka huko L oikitoktok.

Trandator: Tenikijo kiingor enkumoi 0o iltunganak naa kebaiki neaku orbunkel obo orip Isambur mbaka Ol oitokitok.

Councillor Kundus: Kuhusu mambo ya uchaguz.

Trandator: Ore naatena ake enkdare.

Councillor Kundus: tunasema uchaguz ili ikifanywa iwe inahesabiwa hapo hapo kwa station.

Trandator: Nikijo naa ore pee egdishoe nemeitokini aanap inkural, neikeni ake tinetine.

Councillor Kundus: Néfikiri ikifanywa hivyo itakuwa mambo ya kusemarigging nanini itekuwa itagpuka

Trandator: Ore naa empurore nating amu kal naa @tokini agpurie?

Councillor Kundus: Kuhusu mambo ya Culture.

Trandator: Ore naatolkuak lang loormaasai,

Councillor Kundus. Tumezungumza kwa kirefu mambo ya culture

Trandator: Naa ekeimakaki te nkadoro.

Councillor Kundus: na tunaona kwamba culture yetu inakuwa misused na watu wengine,

Trandator: Nikidol nagjo kegirailtunganak anyd de kuak lang.
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Councillor Kundus na tunaomba sheria iwe inaiutetea.  Mtu yeyote akienda kutumia culture yetu vibaya, iwe anaweza

kui-compensate ama ashitakiwe.

Trandator: Nikijo naa pee epiki sheria, paa ore dtungani oitumia ee kuak lang te nkoitoi torono, neeni toi.

Councillor Kundus Kuhusu mambo ya masomo.

Trandator: Ore naatene weli enkisoma,

Councillor Kundus, Tunasema masomo iwe bure umaasaini naiwe ni lazima

Trandator: Nikijo naa pee eaku ene pesho, naa ene lasama

Councillor Kundus: Tukisema hivyo ni kwa sababu hapa masaaini kusomesha watoto inakuwa ngumu sana.

Trandator: Naikijo nejaamu ore naatena kop ang naa kegol enkisumare oo nkera tene.

Councillor Kundus: navitu ming ina-contribute. Unakuta umaskini iko na pia watu bado hawajaona masomo kama ni kitu

yamaana.

Trandator: Naa kemit imbaa kumok amu, kiata osing, ore iltunganak kumok oleng neton etu eyiolou esidano enkisoma.

Councillor Kundus. kwa hivyo ukissmani lazima naiswe serikdi megharimia, watu wengine watashindwa ku afford.

Trandator: Naa enikijo naalasma, nemegiragi srkdi aitasheiki, naa kegolu naske te likae orere.

Coundillor Kundus Kwa hivyo tunasemaiwe ni yalazimana serikdi igharamie kwa upande ya tuseme primary yote na ikifika

secondary iweni cost sharing.

Trandator: Nikijo naa pee eigaramia serkai te primary neaku ene lasma, ore pee kibaya naa secondary, nikipuo aangar.

Com. Kaveta:; Jaribu kumdizia

Councillor Kundus: Kuhusu mamboya....
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Interjection: (Not clear)

Councillor Kundus Okay, kuhusu mambo ya ufuggi.

Trandator: Ore naatee kuak lang le ramatare oo ngishu,

Councillor Kundus. Ss ni wafuggi

Trandator: Naaakiranaaiyiook ilaramata

Coundillor Kundus, Pastrolist

Trandator: Oiduridur.

Coundillor Kundus. Na tunasema tutambuliwe

Trandator: Naakijo naa peeiyiolou iyiook katiba

Councillor Kundus: Sheria mpya, ile itakayo tengeneza sasa, itambue pagtrolists

Trandator: Ore naa ena sheria nepiki iyiook atua metaa kitii.

Councillor Kundus. Néfikiri ile njiaitafanya tutambulivwe ni pengine iunder Ministry ambayo itakuwani ya pastrolists.

Trandator: Nikijo naa pee atauni Minidry oo laramatak loo ngishu.

Councillor Kundus Na itakuwa ni rahid, kutekeleza vitu kama K.M.C. kwa sababu tunataka hiyo, itakuwa ni rahis

kutengeneza factories ya maziwa na nyama.

Trandator: Naa ketddiyaki iyiook naa enatoi tokitin nikijo KMC or ngiri ashu KCC e kule, amu esku naa egiral aingor.

Councillor Kundus. Na vitu kama hizo ikijengwa, factory ya nyama hapa ndio tukapata faida ya ng’ ombe kwa sababu gs

hatupati, tunachinja ng’ ombe hapa tungpeleka Nairobi, inaenda kutupwa huko na bet mbaya Kwa hivyo unaona umaskini
bado hauendi.
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Trandator: Amu tenikitum naal nena tokitin, nellep naa doi 9in ninye ba 0o ngishu, nikitum naa tasta astas ina biashar

neindelea naa enkop.

Councillor Kundus: Kwa hayo machache nimeshukuru.

Trandator: Nashuku naa enashe too nena kuiti.

Com. Kaveta: (not clear) watu ambao wamechukuwa ile agreement kwa idle land na S0 wafuggi, wae watu ambao
wamechukuwa ardhi ambayo ni idle land na s wafuggi wanefanyianini?

Councillor Kundus. S kamawafuggi. ..

Comm. Kaveta: Tunasemawae ambao wanatoka nje, ambao wanaona ati kunaiidle land hapa, wakichukua wanefanyia nini?

Councillor Kundus: Nafikiri hawa ndio wangua. Pengine 99 tunahis kwamba pengine wakija kuchukuwa hiyo land

wanasema ni idle, pengine kuna wale wameuza ardhi yao wakamdiza, sasa anaona hapa kama ni idle lakini 9 idle, tunafuga

wanyama hapa

Com. Kaveta: Umes=ma wanachukua wanafanyianin? Wanafuga ng’ ombe wandima au wanafanya nini?

Councillor Kundus: Wae wako na hiyo ardhi ambayo inatwaidle ?

Com. Kaveta: Wade wamenunua?

Councillor Kundus, Wde wamenunua? Wade wamenunua wanachukulia kitu kama loan, eh ndfikiria ni loans ndio
wanachukulia eh.

Trandator: Ore naaleo tunganak oshi ooponu aaya ena kop naa keponu ake ainyangu te be ndedek nepuo ninje aaya loan,

nesku naa, nenydari naa enkop akunari neija

Interjection: Okay (not clear)

Raphad K: Bas kwamgina natwa Kokedo Raphad
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Trandator: Agi taa Rgphad ole Kokedo.

Interjection: Rephad Kokedo?

Raphad K: Na kwanza kabisa nawashukuru commissoners kwa vile mmetujia leo kuja kuskiliaza meoni ya raia hapa Maili

Tisa

Trandator: Nashukoki naa enashe Commission, ectuo naaaningin iyiook tene te Mal Tisa

Raphad K: Na naomba niaze nikawachesha sana naaenda tayari ngua pengine watu wamesha choka lakini nitgaribu

kuongea kwa ufupi.

Trandator: Ngo naa pee matanaur intae kake ao too ndoropu.

Raphael K: Nitazungumzia matatu.

Trandator: Namaki uni.

Raphad K: Kwanza kabisa nitaguzia kuhusu powers ama nguvu katika upande wa bunge na hdi kadhdika rais,

Trandator: Namaki naa enkotoria naa tene weui e Rais 00 norbunke.

Raphael K: kwamba nguvu iweze kurudi kuja chini kwa raia

Trandator: Nayieu naa neoruni o tunganak egolon neitadouni meu enetii raia.

Raphad K: Ni kwa sababu mambo meng yanapitishwa kule mbele na mengine yanaumiza raialakini kwa sababu raia hawana
nguvu bas inakuwa vile.

Trandator: Amu ore tii ntokitin pookin naadung lelo tunganak, neimie teidie, negira naa anyaari.

Raphad K: Kwahivi lakini mambo yakirudishwa yge chini itekuwa raia watakuwa na nguvu ya kuweza labda ya kurekebisha
mambo badaa yaile gap ama kuta kati ya maskini natgiri iendelee kupanukad zaidi.

Trandator: Amu teneduo naa enkitoria nemeitoki naa pooki toki anydari amu kesiokini airerio metaa metae erishata sapuk
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oleng torkarsis oo lasnani.

Raphad K: Jambo lingineni kuhusu conditutional boundaries.

Trandator: Ore naa enkae naimaki ene wugi oorpolosien le bunke.

Raphad K: Amakwa hakika kulingana na katiba ya sasa ama kulingana na marekebisho yae kuna watu ambao hawgja kaa

vizun katika zile boundaries ama haljawaweka vizuri.

Trandator: Amu tenijo aingor entungoto enkop apa natudungoki teina rishata, neeta iltunganak naatagoro ina

Raphae K: Utakuta kwamba Mbunge anesmamia eneo kubwa zaidi ya kies kamba hawezi kufikia ama subjects zake
hezitamfikia

Interjection: Tupatie tu pendekezo ( not clear)

Raphad K: Pendekezo kuhusu boundaries, kwa mfano sasa kwa upande huu Ss ambao tuko, 99 tuko, watu wa Namanga

divison tuko kati ya congtituencies mhili , yaani Kgjiado South na Kgjiado Central. Na utakuta kwamba tumefinyika hapo

katikati. mbunge wa Kgiado Centrd anasema 99 tuko pande wa South and yule wa South wakati mwengine anatupa

anasema tuko upande wa Centra, na kwa hivyo tungeomba kwamba tuwe considered tuwe katika condtituency mojaili tuweze

kupata services vizuri.

Interjection: Iwen moja katika Central ama south amaingine mpya?

Raphad K: Mpya. lkiwezekana mpyakama....

Trandator:

Interjection: (not clear) condtituency?

Raphae K: Ehh?

Interjection: Matapato Condtituency? (Laughter)

Raphad K: Matapato Kgiado West Condtituency.
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Interjection: (not clear)

Trandator: Nikiyie naanikijo pee egli anguraa ldo polosien, nedungokini Si ninje iyiook ewvue orbunke lang, ngi Kgjiado
West.

Raphad K: Ingine ningependa kuguzia

Trandator: Ore endi nayieu namaki

Raphad K: ni kwamba tuko katika dunia yateknologia hdi yajuu sna.

Trandator: Naa erishata naa ena enoshi ngi ene dot.com

Raphad K: kwa hivyo piatukija upande wa uchaguzi

Trandator: Naa tenikiponu enkao enkelare,

Raphad K: ni vyematuchague weatu ambao piawamedimika

Trandator: Naa eishagkinore pee kigdu iltunganak cisumeate.

Raphad K: Rasawe n mtu ana bachelor degree

Trandator: Ore naa orais naa oltungani naa odipa Universty naa oota degree.

Raphad K: hdi kadhdika mbunge awe na bachelor degree.

Trandator: Ore Si ninye orbunkel naa oltungani Si ninye oota degree.

Raphad K: maanake wakati mwingine tutaweza kuwatuma pae unakuta wakati wa budget wengine wandda ni kwa sababu
ilelughainakuwa juu sana mpaka hawashiki

Trandator: Paa tenikiriwaa irbunke nemepuo airora anaa oloshi lemedewa naa engoitoi te bunge.
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Raphad K: Kwa upande wa county council,

Trandator: Ore naate council,

Raphad K: nao councilor wawe ni watu ambao ni wa ‘O’ leve certificate.

Trandator: Ore gi ninjeldo nesku naailtunganak oidipa Form Four.

Raphad K: Labda kwamahdi ambapo imefinyika zaidi, bas tuka-consider standard 8 kama tumekaos ‘O’ leve.

Trandator: Ore naatewue netdaiki ilo pi, nikinjo taa oltungani le Ngilas e iSet.

Raphad K: Bas nashukuru kwa hayo mafupi |abda kama kuna maswdi.

Trandator: Nashuku enashe too neno doropul.

Raphad K: Thank you.

Com. Tobiko: Right, neni mwingine dikuwa anataka kuongea?

Interjection: (Not clear)

Smon N: Kwamginamimi naitwa Smon Ntoro.

Trandator: Agi taa Smon ole Ntoro

Interjection: (not clear)

Smon N: Smon Ole Ntoro. Na ningependa kuzungumzia juu ya mambo matano hivi, lakini nitapitia juu juu haraka haraka.

Trandator: Nayie namaki mbaaimiet.

Smon N: Ya kwanza kabisa, tungependa wamaasai kwamba tutambulike na serikai ama katika condtitution itekayo kuja
kwamba kwanzia 1904 mpaka 1963 ndio awvamu ya kwanza ya ugandamizgi ya wamaasai.
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Trandator: Nikiyieu naa neyiolou sheria go ore ina rishata agpa pookin naa naipoto, naa erishata apa naa naironyieki

lImaasa.

Smon N: Kuanzia December 12 1963, ndio awvamu ya pili ya ugandamizgi wa wamaasa mpaka saa hizi.

Trandator: Ore naainarishata ake nagilaapot naa erishata ake natagorieki lImaasa enkata e are.

Simon N: Nasemahivi kwa sababu

Trandator: Naakgo nji tengaraki,

Smon N: Katika upadne wa ardhi

Trandator: Ore tenaalo enkop,

Smon N: imezungumziwa kwa marefu na mapana kwamba ardhi yetu imeenda ardhi yetu imechukuliwa ardhi yetu inatumika
kwa namna kwamba 99 hatuhuski hata kidogo.

Trandator: Nikijo naa ewaaki enkop ang, nelydayioki, negira atumia too mbaa nimikiyiolo.

Smon N: Na kwa ufupi tu nipitie vile wengine walipitia

Trandator: Ore naate ndoropo ana enetgjo irkulie,

Smon N: ilemahdi ambayo ilichukuliwa wakati wa colony.

Trandator: Ore ewue pookin apa naawaki te serkali 00 ngeresa,

Smon N: ilemahdi ambayo imechukuliwa na maserikdi ambayo imeguana kwa muda huu,

Trandator: Ore naa enaa enkae wue pookin nawa serkai nastusujate,

Smon N: ikubdike kwamba ama itambulikane kwamba imechukuliwa kwa njia ambayo ni mbaya.

Trandator: Neruk sheria go, ewaaki te nkoitoi nemeishaakino.
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Smon N: Na tupewe ridhaa ya wekati hiyo ambayo muda hiyo hiyo ardhi imetumika na S0 wenyewe wametumia,
hatujafaidika kwa vyovyote.

Trandator: Nelaki naaiyiook ina kop ang tangu ina rishata apa pookin naawaki mpapa ena rishata

Smon N: Kitu chapili,

Trandator: Ore eniare,

Smon N: Mdi yaadli.

Trandator: Ore naa masaa enkop,

Smon N: Imezungumziwa sana,

Trandator: Neimakaki oleng,

Simon N: lakini ningependa kuongeza tu kidogo kwamba,

Trandator: Na naponaa njere,

Smon N: watu wamesemailipwe ridhaa kwa mtu skiumizwa na mnyama ama ng’ ombe ikiumizwa na wanyama lakini hakuna

mtu amezungumzia kwamba ichukue muda gani kulipa.

Trandator: Neimakaki naal agjo pee daki oltungani otaremue esas ashu olotaara enkari, kake @tu naal aning enaa keimakaki
erishata naishaakino pee eakieki.

Smon N: Ingulikana kwamba haki ilichdewa s0 haki tena.

Trandator: Neyiolou naa go ore espata naa tenemutie, nemookure naa ninye.

Smon N: kamaridhaa indipwa, ilipwe kwa haraka iwezekanavyo.

Trandator: Ore tena daata, ndaki te rishata dorop.
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Com. Tobiko: Na haraka iwezekanavyo ni muda gani?

Smon N: Haraka iwezekanavyo muda wawiki mbili.

Trandator: Ore naa erishata nataana oleng naa enoo wikii are ake

Smon N: Kwa sababu ningeshindwa kudewa ni kwamba, ng’ombe wako ambaye anazaa unekamua na (Interjection: )

Okay, fine. Twende kwa upande wa masomo.

Trandator: Mamaki enkisoma.

Simon N: Unakuta katika shule yamang

Trandator: Teningor te sukul ee abori.

Smon N: Katika muda tuko saa hii watu wanaongea juu ya miundo misng utandawazi, utandarizi ilndi wamaasa hata

hawaj apata masomo yamang.

Trandator: Ore naa teine wue nining iltunganak emakita, nkulie baa sapukin enkingasia @tu ninye iyiook kingas aatum ake

duo ena ee abori.

Smon N: Pendekezo langu ni hili.

Trandator: Ore naa endamunoto a,

Smon N: Masomo yamsingi na secondary iwe ni yalazima kwa ms chana na mvulana na inagharama ya serikai.

Trandator: Ore naa enkisoma e primary 00 ene secondary nesku ene laama, naa ene pesho tendito oo layioni te Kenya.

Simon N: Na kwa upande wa masomo tena

Trandator: Ore tenado ake enkisoma,

Smon N: Padgtrolism, ufunggi wang’ ombe
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Trandator: Ore naa enaramdie lang loormaasai 100 ngishu,

Smon N: Itambulikane kwa upande wa masomo kwambani hdi moja ya ufuggi.

Trandator: Neyiolouni naa go ore Si ninye ina naa engoitoi Si iyiook e ramatare 0o |Imaasal.

Smon N: 9 ai n milaambaye ambayo wamaasal wdikuwa nayo.

Trandator: Moo orkuak torono likitolua llmaasai.

Smon N: Unaweza kuta saa hii mtoto wa darasa la Sta hapa Kenya

Trandator: Inepu enkarai 0o ngilagni ile tene te Kenya,

Simon N: anakwambia kwamba cocoa inatoka Ghana,

Trandator: Naikiliki goki ore entoki ngji ‘koko’ na enkop ngi Ghana eingua

Smon N: Lakini hgui uzari wang’ ombe yawamaasa hapa umaasani

Trandator: Kake meyiolo esdano enkiteng oormaasal tene.

Smon N: Tungependa hiyo Katiba itambue kwamba,

Trandator: Neaku naakiyieu ena katiba neyiolou injere,

Smon N: Ufuggi wetu.

Trandator: Ore eramatare ang,

Simon N: Inaumuhimu,

Trandator: Neeta esdano,
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Smon N: nalazimaitambulikane katika upande ya masomo

Trandator: Nalaamapeyiolouni Si tene wugii enisoma

Simon N: nikienda katika demokrasia na uwazi

Trandator: Ore naa paaimeki enewue enkitoria nawang,

Smon N: Katika democrasia, tunasema demokrasis lakini democrasia vile tumeambiwa na watu wengine ambao waikuwa

wametangulia

Trandator: Ore naakining enatoki ngi democracy, democracy, ore anaa enikitoningo too loituruko,

Smon N: Mimi mahdi nilisoman kwamba ule mtu kama Abraham Lincoln

Trandator: Ore anaailo payian lojo Abraham Lincoln,

Smon N:  hakusema kwamba demokrasia ni wengi watawa e wachache.

Trandator: Netu gpaninye go paairkumok oorik irkuti.

Smon N: Lakini disema serikdi ya demokrasiani ile serikdi ambayo inatawaa kwa niaba yawde watawdiwa.

Trandator: Naa ore enitoria e democracy naa serkdi narik te niaba naa 0o ldo oorigito.

Smon N: Bad ile kupata hiyo uwazi ya demokrasia

Trandator: Ore naa pee kitum aanoto inawangan naa,

Smon N: Mimi ngpendekeza kuwe na mgimbo.

Trandator: Ngo naananu pee kitum ena serkdi naa erikore ang ngjo mgimbo.

Smon N: nahiyo jambo
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Trandator: Ore naainajimbo,

Smon N: Itakuwa na senatora ambao wana-represent makabila yote ya Kenya

Trandator: Neata naa Senators ooinguaa nkabilani pookin e Kenya,

Smon N: Na senator wengine ambao watawakilisha wae ambao ni kama watu kama walemavu.

Trandator: Nikiata naalooiwakilisha gi ninje irmaman.

Smon N: Na wengine wakiwakilisha akina mama.

Trandator: Oloiwakilisha ntasati.

Simon N: Na katika bunge lawawakilishi,

Trandator: Ore naatena bunge orbunke,

Smon N: boundary ya congtituency

Trandator: Ore naairpolosen lerikore e bunge,

Smon N: iwe inaeekezwa navile watu walikaa vile historia waikuwa wamekaa kutoka muda gani mehdi fulani, ifikishe hiyo

mpaka yote ndiyo kila mtu awe represented kwa njianzuri.

Trandator: Neriyieki naa anaa eneikunono enketini ang gjo ore apa kitii ene naa iyiook oiteritete na iyiook otii ene mpaka

ene.

Smon N: Namim ningependekeza kwamba jimbo ya Rift-valey

Trandator: Nikijo naa ore enajimbo nikingoru iyiook e Rift Vdley,

Smon N: Ingegawanywa iwe tatu.

Trandator: Neori ketitin uni.
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Smon N: Wateso waende kwa watani wao ambao ni waturkana na wapokot waende pande hiyo.

Trandator: Nelep kulo otii Olteso nepuo aashulare naa llturkana lenye teidia ao.

Smon N: Centrd Rift ikae tu vile kwa sababu hata saa hizi tu ni kama tuko na mgimbo kidogo.

Trandator: Ore naa polosa e Rift netii naa llkdenjin amu etiu taa anaa jimbo ake.

Smon N: Haafu South Rift kuanzia Nakuru, Samburu mpaka pande ya Kgjiado.

Trandator: Ore naa ena South nikitii iyiook neaku naaiyiook Kgjiado oo Narok oo Sambur.

Smon N: Nahii ingekubdika kwa sababu hata saa hii serikdi ina hii mambo inaitwa Didrict focus for Rurd Devel opment.

Trandator: Naadda naske enangor serkdi tenkaraki nena baa ake naata.

Smon N: Badadabas ya kupitisha mgimbo mlango wa nyuma, tupitishe mlango ya mbele,

Trandator: Ore badaa nikiimie mgimbo emulango e kurum, maibaunyie.

Smon N: Haafu twende kwenye namna ya kuchagua

Trandator: Maape naa enekonunui enkelare,

Smon N: Raalazimaawe ni mtu ana shahada ya degree.

Trandator: Ore Rais naalaama neeta degree.

Smon N: Na gpendekeze ule atakae chagua kuwa makamu wa rais kable ucheguzi.

Trandator: Neotu ninye g0 ngae aitaa makamu wa ras eton etu egduni,

Smon N: Hiyo kwamba, kuna kama kuna chochote imetokea yeye akiwa muongozi.
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Trandator: Naatenetii hoo nyoo nataase dii ninye erukore,

Smon N: Wakenya wangua kwamba nani ataongoza baada ya huyu kama kuna chochote kimetokea ambayo S0 dection ya

kawaida

Trandator: Neyiolou iltunganak agjo ngae nging te nepuku ilo.

Smon N: Katika wabunge wawakilishi,

Trandator: Ore naatene weue orbunge,

Smon N: awe pia na shahada ya degree

Trandator: Naalasma neeta i ninye degree.

Simon N: Locd Government: lazima councilor awe amefika ‘O’ levd.

Trandator: Ore gi ninye orkansula naa lasma netabayie Form Four.

Smon N: nawaminiger waszidi 21

Trandator: Ore naairminigani, nemegiroo tikitam oobo (21).

Smon N: nahao wote ambao wamehitimu kikazi na ambao wana shahada ya degree na 50 wabunge.

Trandator: Ore naalelo naailtunganak 0o yiolo ooisomea nena tokitin naage akini, name irbunge.

Smon N: yamwisho

Trandator: ore nagbayie,

Smon N: Katikahdi yausdfin ya Kenya

Trandator: Ore naatenijo angor taata irbaribarani le Kenya,
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Smon N: wamweka mabarabara mingi lakini hakuna barabara ya ng’ ombe

Trandator: Netipikairbaribarani kumok kake metii 1oo ngishu.

Smon N: kwa hivyo 99 tunagpendekeza

Trandator: Neaku ore Si ninje ndamunot ang,

Smon N: ile barabara ambayo iko saa hii kwa sababu ardhi imekuwa kidogo hawawezi barabara ingine.

Trandator: Ore naaamu etaa enko kiti, ore de baribara otii,

Smon N: Act yatraffic ikubdi kwamba pia ng’ ombe wanatumiaile barabara.

Trandator: Ore naa ena sheria e treffic, naitambua gi ninye te katiba gjo @tumiagi ninje ngishu ee baribara.

Smon N: Nena ake aata. Ahsante sana

Trandator: Bad niko nahayo tu.

Comm. Tobiko: Namwengine (not clear)

Background Interjection: Ki-maasai

Comm. Tobiko: ko jamaa mpya ambayo imesemekana?

Interjection: Eeh.

Com. Tobiko: Gani hiyo?

Elijah K: Ekagji Elijacle Kauki.

Trandator: Naitwa Hlijah Ole Kauki,

Elijah K: Naakiyieu mgimbo,
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Trandator: Na ninataka Mgimbo.

Elijah K: Nakunatii kiyieunye.

Trandator: nani hizi ndio tunahitgi nayo.

Elijah K: Ekgo toi ninye pee aum esipata anu maata oshi.

Trandator: ninataka nipate haki kwa sababu skuagi nayo

Elijah K: Ajo gi patum entoki a amu maata oshi.

Trandator: ili niweze pia kupata kiwango yangu kwa sababu skuangi nayo.

Elijah K: Edumunye oshi dltungani te nkop naado nelotu amany enkop oormaasal amu kedol oshi enkop oormaasal ijo metii
iltunganek.

Trandator: mtu anatoka mbdi anakuja kuishi maesaini akidhania hakuna watu.

Elijah K: Naa tengo akilikuanu go kanyo pee eotu ee tungani amany enewue netodua duur nememanya, ndo ilot tunangani
endlii irkituak, ndo entii serkai neya ake ine.

Trandator: Nitakapo ulizabas huyo mtu ataenda kwa wakuu hdafu itazimwa hiyo maneno.

Elijah K: Neaku maata nooshi esipata amu tenemutu apa aata enkiroroto nabaya, enaata aa kangatie oltungani ewue a.

Trandator: Bad inakuwa snaheki kwa sababu kama ningekuwa na uwezo bas hakuna mtu angeingia kwangu.

Elijah K: Ore tede doinyo oishiritae g0 neewaki oldoinyo.

Trandator: Ukiskia mambo yahi mlimaambayo watu wandia,

Elijah K: Eitu akata iyiook kining sehihi olaiguenani loormaasai oishooyie.
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Trandator: 99 haujawahi skia saahii amamtu ambaye amewahi weak sgnatureili iweze kwenda,

Elijah K: Amu ore laiguenak likineputua tena kop, naa kebaiki ninye llduati.

Trandator: kwa sababu wae viongoz tuliwakuta hapa ni wakongwe hata zaidi.

Elijah K: Amu ore gpa olikineputua naa olpayian apa loji olempere.

Trandator: kwa sababu ule tulimkuta anaitwa ole mbere.

Elijah K: Neitu kining eishooyo e doinyo.

Trandator: Na hatukuskia akipeanamlimahuu

Elijah K: Netii apa olpayian oo Nderity gji Kangara,

Trandator: nakunamzee mwingine anaitwa Ole Kang’ara

Elijah K: Neitu si kining eishooyie.

Trandator: naye pia hakupeana

Elijah K: Neponunui ake duo aya ana entoki nemeeta loopeny.

Trandator: naikachukuliwakiranig

Interjection: Not clear

Elijah K: Ekgo peyie, ore ake pee atoki oltungani amany enkop a lemayieu nemamany di nanu enenye, namitiki naata

enkolon namitikinyie.

Trandator: Nasema ya kwamba ili niwe na uwezo mtu yeyote akija kuishi kwangu ambaye Sjamkaribisha waa sjampa

ruhusa niweze kumnyima.

Elijah K: Naatenaishiraki serkdi goki nde oltungani lemayie laaeu aashulare, mashulare nanu ninye, newangie ina
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Trandator: Napiasikai inilinde ya kwamba nikimliliainigkie

Elijah K: Amu mao enewuei ngi enorkansulai amu iyiook amu oshi oogelaki ate amu tenaitorok, iyiook oshi ake oogelu.

Trandator: kwa sababu staenda kwa council kwa sababu S5 ndio tunawachaguaga

Elijah K: Kake kayieuu naangamari tenamit enkop a amu mamanya nelikae tungani.

Trandator: lakini ninataka niskizwe kikatiba nitakapotetea nchi yangu.

Elijah K: Bas

Trandator: Ahsante

Com. Tobiko: Jandikishe hapa jinalako.

Evans Ng'ang’a: Kwa mginanaitw Evans Ng'ang'a

Trandator: Agi taa Evans Nganga.

Evans Ng’ang’a: Mimi ni mfanyi biashara wa area hii.

Trandator: Nara nanu olassani le biashara tene.

Evans Ng’ang’a: Ndfikiri ninamambo matatu naweza kugusa ikiwa inaweza kuingia kwa Katiba yetu mpya

Trandator: Naata ntokitin uni naimaki tenemutu eekegjing ena sheria enaang.

Evans Ng’ang’a: Néfikiri naanza na mambo ya masomo.

Trandator: Nayieu namaki enkisomo.

Evans Ng’ang’a: Kwei masomo imekuwa shida sana kwa sababu ... tuseme sana sasa kwa area hii nimekaa.
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Trandator: Ore tene natobikie naa kegol enkisoma tene.

Evans Ng’ang’a: na ningeombaiile Katiba inaingia iruhusu masomo iwe bure.

Trandator: Nayieu ore ena katiba neitaa enkisoma ene pesho.

Evans Ng’ang’a: Iwe kutoka Primary mpaka secondary mpaka kuendelea

Trandator: Ore naaiteru te primary 0o secondary

Evans Ng’ang’a: natenaiwe yalazima

Trandator: Neaku gi enelaama

Evans Ng’ang’a: Na mechief wapewe jukumu ya kuingiliawazee wae wanataka watoto waende shuleni.

Trandator: Ore naa olaguenani neishori engolon meingural naa nena kera nemetii sukul.

Evans Ng’ang’a: Kitu kingine upande wa masomo

Trandator: Ore naaa te nkisoma

Evans Ng’ang’a: ni mambo ilevile watoto wakipita, ilikuwa naile quota system.

Trandator: Ore naa anaa apa enelkunaki nkera tenem neetae gpa entoki ngji quarter system.

Evans Ng’ang’a: Ningeomba hiyo ifutiliwe

Trandator: Nayieu naa nenaata ewuangeki ina

Evans Ng’ang’a: Turudi ile line ya kuwa vile mtoto amesoma ndio atachukuliwa zile shule hata ikiwani netiond.

Trandator: Nayieu ngo pee guti inanesku ore enkiimata neaim enkerai, naaiina ake ekunari pee o secondary.

Evans Ng’ang’a: kwa hivyo itengeme ujuzi au dimu ya mtu.
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Trandator: Neitegemea nesku naa engeno e nkeral eitegemea.

Evans Ng’'ang’a: Niingie mambo ya mamlaka

Trandator: Namu taat mbaa erikore.

Evans Ng'ang’a: Katika bunge yetu,

Trandator: Ore tena bunge ang.

Evans Ng’ang’a: tunakuwa na nominated M.P.

Trandator: Nikiata naa kulo tunganak ooji hominated.

Evans Ng'ang’a: Naonani kama wanaenda pae kwa sababu ya mtu binafs.

Trandator: Nedol go ekepuo oshi ninje tengaraki ake oltungani obo.

Evans Ng'ang’a: Hawaendi kwa sababu yaraia

Trandator: Meo tengari ooltunganak.

Evans Ng'ang’a:  Ningeombaifutiliwe yote.

Trandator: Nayie ngo pee epiki sheria go pee atayuni.

Evans Ng’'ang’a: waingie wachaguliwe naraia

Trandator: Pee eponu mategelu

Evans Ng’'ang’a: Hata ikiwani kuongeza congtituencies, waongeze

Trandator: Ata tenaa keponikini evudi nepuoi aage unye noponikini.
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Evans Ng’ang’a: Hata kwa ma-councillor nominated,

Trandator: Ore i ninjeirkansulani naa ngja.

Evans Ng’'ang’a: wengi wanaenda kwa sababu ya person

Trandator: Naa kepuo Si ninje te nkaraki oltungani obo.

Evans Ng’ang’a: kitu kingine naweza kusema,

Trandator: Orea

EvansNg’'ang’a: Katibaile itaundwa sasa,

Trandator: Ore naa ena sherianatauni taata

Evans Ng’ang’a:  ingetakiwa ipunguze uwezo wa president

Trandator: Neyieuni neoruni Orais engolon pi.

Evans Ng’'ang’a: Naweza kudewa ya kwamba,

Trandator: Ore anaaeniyiolo §o,

Evans Ng’ang’a: above the law n&fikiri i Mungu pekee yake

Trandator: Ore dtungani otii shumata e sheria naenkai ake.

Evans Ng’ang’a: Mi naweza kusemamim hata naweza kuwa (not clear) kwa sababu ni binadamul.

Trandator: Nadim ake i nanu atgjo adim nasku President amu ara 9i nanu oltungani.

Evans Ng’ang’a:  Conditions you can be
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Trandator: Ore Si ninye Commissoner ..................

Evans Ng’ang’a: Kwa hivyo tungetaka president awe na sheria zinamlinda na tunazijua.

Trandator: Ore Si ninye Orais neeta sheria naitashelki i ninye naa kiyiolo tene.

EvansNg’'ang’a: aswe naile ya kusema anaweza kusema, ‘ Uawatu wote’ na hakuna mtu atampel eka pahdli.

Trandator: Pee mesku kelotu ake ngjo ekaar inta nemeeta eneitaas.

Evans Ng’ang’a: Kwa hivyo ningeomba president ipunguzwe hizo sehemu.

Trandator: Ore naa ena golono enye neoruni.

Evans Ng’ang’a: kwa upande ya ulaya.

Trandator: Ore naate ngdo oltungani oidim ataa ole Kenya,

Evans Ng’ang’a: Ningeomba ile Katiba inaenda kuundwa,

Trandator: Ore naa ena sheri nikipuoti aaitobir,

Evans Ng'ang’a: Ismamie kuwa Katiba ya Mkenya wote,

Trandator: Netasheki naa agku sheria oltungani le Kenya pookin.

Evans Ng’ang’a: Na mkenya awe anaruhusa ya kukaa pahdi yote ketika Kenya.

Trandator: Ore naadtungani le Kenya, neishori orusa metotona tee pooki wue neyieu.

Evans Ng’ang’a: For a good example.

Trandator: Ore tenkitanyanyukoto,

Evans Ng’ang’a: Néfikiri mimi niko namiaka 30 hapa.
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Trandator: Aatananu lain tomoni uni tene.

Evans Ng’'ang’a: Bahati mbaya, bahati mzuri

Trandator: Ore naate ntoroni ashu te Sdal,

Evans Ng’ang’a: mimi ni mkikuyu, nimezdiwa nikiwa kikuyu

Trandator: Naatoiwuoki nanu te nkop orkokoyo.

Evans Ng’'ang’a: l&kini wale watoto nimezaa nimezdia hapa

Trandator: Ore nkera netooiwuo naa nene.

Evans Ng’'ang’a: hata havgui wanaweza kwenda wapi

Trandator: Meyiolo go kai epuo.

Evans Ng’ang’a: hawakuwa (not clear) ati ni wakikuyu wataenda.

Trandator: Nemayieu naangiteneaku ..................ceenee. (inaudible)

Evans Ng’ang’a: Kwa hivyo ningeomba sheria,

Trandator: Neaku kaomon sheria,

Evans Ng’'ang’a: ya kusmamia kila mkenya

Trandator: Natasheki iraani pookin le Kenya,

Evans Ng’'ang’a: naiwe anaruhusa ya ku-own my property katika Kenya.

Trandator: Neeta orusa pee édim anoto emdi pookin te pooki wugi te Kenya
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Evans Ng’ang’a: Ningeomba mambo angdlau mawaidha kutoka Tanzania

Trandator: Nayieu naa..

Evans Ng'ang’a: Kama vile upendo hawezi kugawanywa

Trandator: : Anaaenyorata amu meoroisnye

Evans Ng’ang’a: Naye ningeomba tuwe namna hiyo

Trandator : Naisinye naomonu metotiwuo neija.

Evans Ng’ang’a: Haya, bas nasema niyakushukuru ma-commissioner

Trandator: Ore naa erishata naa enashukukinye intae enashe,

EvansNg’ang’a:  Kwa kunipa nafas hiyo nissme kidogo

Trandator : Aishori inarishata matgo nguti.

Evans Ng'ang’a:  Asante Mungu ambariki.

David Malano: Quarter sysem inaulizwa ile tumezunguka Kenya na wale watu ambao wdisahaulika Wenyewe wanasema
tulisshaulika Lakini wale ambao wdlibahatika wao hawataki quarter system. Sababu wanashule nzuri, wana vifaa vizuri, wana
hata wazazi wao wenyewe wamesoma. Sasa hao ndio hawataki quarter sysem lakini wae ambao wanasema wamesshauliwa
wa North-Eastern, wa Pokot, wa Marakwet, wa Turkana, wa hapa Maasa wanasema kuwe na quarter sysem ili watu wao
pia waenddeeili wapige kwa kiwango chawengine. Nandio hiyo moja. Na sasa kabla ya quarter system, inaonekana inafaa
shule zilinganiswe kama equato zlinganidwe, ndio wanasema.  Na hii nominations haingekuwa ya hii ya bunge na ya loca
authorities. Haingekuwa ya kibinafd cha mtu au ya kumfurahisha mtu na ingekuwa na maana ingine. Ni kitu ambacho
kinawezekana? Sijui kama unaona ni kitu kinawezekana. Iwe na maana ingine iswe na hiyo. Alafu pia kuishi kila mahdi
Kenya, watu wengine wanasema ukienda nyanza, ardhi ni shilingi dfu kumi acre moja, ukienda Kiambu, acre moja ni million
moja.  Sasa haina hiyo usawa ya mtu kusema sasa nitaenda kuishi huko kiharo, hawezi kusema hivyo nitaenda kununua huko
shamba sababu inafaa auze nying sana ili anunuwe nini moja. Sasa hivyo na pia inasemekana wau wengine wanakaribisha
wageni, wamekaribisha wageni na wamechoka na kukaribisha wageni watu kutoka inje na pia wengine hawgakaribisha watu
kwao. So hiyo ndio, Sjui kama unataka ku-nini au uwache tu, ni sawa.
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David Malano: Bas kwa mginamimi ninaitwa David Maanu.

Trandator: Ajii tea David Maano.

David Malano: Na labdammi nataka kuchangia kwa ufupi sana sana sana.

Trandator: Nakayieu ake 9i nanu naimaki too ndoropu.

David Malano: S labda hayo meng ama ningetaka kuzungumza yamezungumziwa na watu wengi.

Trandator: Amu ore ngumok naa nayieu naimaki neimakaki.

David Malano: Lakini nitgaribu kuzuia nisrudie yae yamezungumziwa na watu wengi.

Trandator: Kake ayieu naa nenaata magil enatgoki.

David Malano: Swdalangu lakwanza,

Trandator: Ore endi edukuya,

David Malano: Nikuzungumzia kule la (not clear) ya (not clear) itakapokamilika

Trandator: Naa pee amaki ntokitin pooki naasayu edibe katiba.

David Malano: Without any bias

Trandator: Medlii taata orgelata.

David Malano: Maranyingi unakuta K atiba inashugulikiwa kwa kando kando s kamilifu

Trandator: Amu tenijoo angor ena sheria naa keitobiri ashi too ngulie ake duo tokitin nemeeta maana.

David Malano: Sasa nasema kufomiwe kutu inaitwa watch-dog ya kuona kwamba (not clear) without bias inafanya kazi

Kenya
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Trandator: Nayieu ngo peeitauni entoki nass ena katiba metaa, endtauni nemeeta orgela

David Malano: Sababu tunaweza tengeneza Katiba nzuri hata ziadi ya South-Africa.

Trandator: Nikidim atau katiba ndang ninye ene South Africa,

David Malano: Lakini without implimentation itakuwani kazi bure.

Trandator: Kake oree naa dtu kias anaa eneaishaskino nemetae maana.

David Malano: Sasa point yapili.

Trandator: Ore eniare,

David Malano: Kuwe nailekitu inaitwa accessible condtitution accessibility kwa kilamtu “common man”

Trandator: Nikiyieu naa nikijo pee eumi tasta meeta keyiolo pooki ngae about katiba

David Malano: Ndio kushaonaileignorance ya kwambagjui Katiba, Sjui sheria

Trandator: Pee magil oltungani g0 mayiolo ena sheria.

David Malano: Piahiyo ingpita

Trandator: Negam ina

David Malano: A sex, yaani common man apate kufikia ile copy ya Katiba kila mtu awe angjua, for example inaweza kuwa

ikiuzwa kwa D.C. ama inaweza kuuzwa kwa ofis yoyote.

Trandator: Nikijo taa pee emirakini iyiook naa katiba ashu naa eyakini iyiook te nkopis ol DC metaa keyiolo pooki ngae.

David Malano: Piamimi nilikuwa napendekeza basic namsang wa Katiba itakayotengenezwa

Trandator: Nayieu naa ngo ore orbakune le katiba naitauni,
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David Malano: YaKenya

Trandator: EKenya

David Malano: Iwe God fearing

Trandator: Naa pee eaku enaure enkal.

David Malano: Kwa sababu jambo lakwanza

Trandator: Amu ore ene dukuya,

David Malano: Tunasematunawachrisians eighty percent Kenya.

Trandator: Amu kijo ore iltunganale kanisa nea ematua ee 80%

David Malano: Hiyoinginen Waidamu

Trandator: Ore naainankae na ldlamu,

David Malano: Ingineni African Tradition religion

Trandator: Ore naainankae naa enorkuak oo [Imaasa,

David Malano: Sasainamaanishatunamsang ya ki-mungu

Trandator: Neaku keitodolu go kiata enka.

David Malano: Kwa sababu kuna kitu ingine inasema kuna freedom of worshiping in Kenya

Trandator: Amu ore naamu goki sheria kiata naa uhuru nikiomonie enka,

David Malano: Na ingpatikana kwamba kuna watu wana-abuse ama wana-misuse ile freedom of worship
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Trandator: Netoduaki naa go Kketii iltunganak lemegiraaiguj anaa eneishaakino,

David Malano: To an extend of killing others sababu ya damu na kutoa viungo vingine vya kuabudu.

Trandator: Neaku ekear ilkulie kulie tengari ilo kuak,

David Malano: Sasan mzuri iwekewe at check

Trandator: Nalasma pee etumi naa entoki naingor metaa mess ina.

David Malano: Kwambaiile freedom of worship iwe na vipengde ambayo itasmamia S0 freedom to an extent of worshiping
the devil.

Trandator: Paa ore tenakata ina uhuru oshi naishori iltunganak meetoomonie enkal, nemaitumia oltungani ten nkoitoi torono.

David Malano: Kwa hivyo ningpendekeza witchcraft, sorcery na worshipping iwe crimindized.

Trandator: Nayieu ngo ore esakutore 0o kuna tokitin pookin ashi nagji neomonoto oloirirua, neaku makosa te serkali.

David Malano: Point yanne,

Trandator: Ore ene onguan,

David Malano: Tunasema tunavamiwa na magonjwa ambayo inatokana na zinaa

Trandator: Nikijo naa kitumito mulyiaritin naingua taata eloloito.

David Malano: Na serikai inawitness commercid sex ikifanyikadl over

Trandator: Negira serkai naa adol easitae naa biasharani naa doloito

David Malano: Mambo ya adultery naimmordity imekuwanyingi Kenya

Trandator: Ore naanenabaa pookin 0o ................ (inaudible).
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David Malano: Sasa ningpendekeza commercid sex iwe crimindized

Trandator: Nayieu naango ore orkas 100 mulayani nesku naa makosa.

David Malano: Mtu akipatikana anafanya hayo mambo, inakuwa ni mambo mengine

Trandator: Paateneibungi oltungani easita nena naa makosa.

David Malano: Swaalatano, nakimbia,

Trandator: Ore eneimiet,

David Malano: All our bearing leaders

Trandator: Ore naalarikok pookin oingoru lorikan.

David Malano: Wadisclose pahdi source ya pesa yao imetoka hata mdi yao

Trandator: Neimeki naa enkarssisho enye enetii 0o eneba.

David Malano: Kabla hawgachaguliwa kwa ofis kuzuia corruption

Trandator: Eton naa @tu egduni pee kibooyo emburore.

David Malano: Sababu hizo ofis zimekuwa kama za kujitgirisha

Trandator: Amu etaa ore nenaopisni netaa ekelo dltungani aingorunye enkarsisisho.

David Malano: Sasa pia naengenezaile dectrd commisson yasta

Trandator: Ngoki naa ena Commission,

David Malano: Wachunguze kabisa na watunze kwamba conditutiona boundaries zikuwe qudity Sze ama ziwe influenced na

politicians.
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Trandator: Paa ore naa ilpologet le rikore bunge nemesku naa iltunganak ake le Sasa oidim aategdu, kake pee egduni

David Malano: Point nyingine ni kwamba viongozi ambao wanamioyo kwa uongozi, wawe trained kwa leadership and
adminigration.

Trandator: Ore naa larikok ooponu agku lorikok lang naa ekeishakinore nenaata aa keeta sukul nayae pee @sumi pee
eyiolou.

David Malano: PFa ningependekeza jambo lingine

Trandator: Ore aa

David Malano: Conditution yalow minimum of two politica parties. Kwa Kenya kuavoid divisons ya parties nyingi ambayo
indeta corruption nchi ya Kenya.

Trandator: Naatenedimayu naa nepeki metaailchama aare ake ectae te Kenya pee metoki ayau ena shida naba nji.

David Malano: Tumeona democracy kama Americaina party mhili ambayo ni very strong.

Trandator: Ore kitodua America aailchama are ake eeta, negol serkali.

David Malano: Kama nchi ingine ambayo imestawi, ambayo ina maendeleo ya kidemocrasia.

Trandator: Ore naankuapi naata democracy ........ (inaudible)

David Malano: Kenyainagahili kubedilisha magereza yao.

Trandator: Ore gi ninye serkdi neishagkinore neilbeekeny injila enye.

David Malano: GerezayaKenyazinamang wa kikoloni.

Trandator: AmuorenjilaeKenya...................... (inaudible)

David Malano: Watu wanawekwa kwa njia ambayo s wa binadamul.

256



Trandator: Nepiki iltunganek injda te ntoki naal torono ............ (inaudible

David Malano: Rights za wanadamu zinakuwa abused kwa njiayajuu sana.

Trandator: Ore naa enkishaakinoto oo iltunganak negirae nee............ (inaudible).

David Malano: Sasa, nataka Kenya ibadiliswe from degth chambers iwe na rehabilitation centers.

Trandator: Netobiri naa taata kuna katini metaa mee ewual nepuo iltunganak aiumiare kake pee eyaku wuetin nelbadilike,
neibelekeny iltunganak.

David Malano: Naile mentdity yakoloni ilitolewa, mavazi nakilakitu

Trandator: Ore Si inamawaso e kotini 00 geresani, neibeekenyi mpaka nkilani.

David Malano: Nimemdiza.

Trandator: Aishua

David Malano: Death pendty pia nimesema iwe abolished, it is very inhumen.

Trandator: Ngo naadi ore ena keena oshi ngi etipikaki oltungani neitauni pii, meishaakino.

Audience: Na hiyo ndio ineenddlea sa zingine, S0 kutoa viungu na kuenda kuabudu lakini wanaabudu pesa. Tunasema devil

worshipping peke yake lekini kuna kuabudu pesa. Na hii commercid sex, who does commercid sex? Nani? Nani anafanya

commerciad sex?

David Malano: Thisisatwo way traffic, men are aso concerned. Wanahusika na hata wanawake wanahuska Sababu it is

atwo way traffic.

Audience: Ungessmahivyo! Now two parties, how do we get two parties from forty eight?

David Malano: Probably tunaweza kuja into a consensus ya kwamba tuwe na two strong political parties.  Hii ikiwa kwa

uongoz, hii inekuwani kama watch-dog ya hiyo ingine katika uongozini, kuzuia Kenya kuwa natribd parties kama vile sa hii.
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Audience: At the moment we have forty eght, so how are we going to decide which ones will go and which ones will remain,
thet is the question?

David Malano: Ingekuwa ni vizuri kama chama ambayo iko na less than two million members, njia ya kufanya knock-out

wanaenda nyumbani wanawacha zle chama ambazo zina two million and aboe wakuwa recognized politica parties ambayo

zinaweza kufundiwa hata na serikdi wakati wa uchaguzi. Haafu kwa hapa kwa uchaguzi kuwe na kuzuiliwe watu kupatia watu

pesa wakatu wau wanafanya campaign.  Hata kununulia leso, hata kununulia chal inakuwa ni kama kuhonga yule mtu na

unakuwa unainfluence dectorate.

Millia ole: Nanu Miliaole Karangot

Trandator: Mimi MiliaWaakarangot

Millia ole: Naa nairo ndoropu paiheshimu serkdi nsaamu ......... ole Karangot.

Trandator: Naongea machache ni heshimu serikai

Millia ole: Kwa kuwa serkdi imechoka sana ikingengana kusikia tunayo yasema.

Trandator: Kwa kuwa serikai imechoka sanaing’ ang’ ane kusikia tunayosema.

Millia ole: Anyor i nanu oleng magimbo anaa enaingu mkono iltunganak ootulusoitie.

Trandator: Ningpenda sana mgimbo jing watu wengi walivyounga mikono.

Millia ole: Kietuo duo ene wue saa tomon waare enkeware.

Trandator: Tumekuja hapa saa kumi nambili ya asubuhi.

Millia ole: Kiata duo ldashera lang likijo epuno aingenganare iyiook tena kop agjo enenye di ninje aanaa enikitdgutua kira

osarge obo.

Trandator: kwa kuwa tuko na ndugu zetu ambao pia waikuwa weking’ ang’ ania kutaka kusema nao ni wenye hapa na kwa

kuwa vile tuliwaeta karibu.
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Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Bahati oleng amu adolta anaa kelotu saa tomon aare entelpa anaai @tu kidol ninje.

Nani bahati kwa sababu imefika saa kumi na mbili na hatujawaona.

Ajo nanu etayioloito taata g0 meenenye enkop amu kijo duo enaikiata iltunganak likiorore ee orika lena olong.

Bahati kwa kuwa wamedewa ya kwamba nchi S0 yao kwa sababu tulikuwa tunadhani kung’ ang’ ania

Tenidal intokitin naaroro ilpayiani, nijo enkaoitoi 0o nguesin tena kop,

Ukiona mambo ambayo wazee wamezungumzia kuhusu wanyama hapa

Kiata ijambal, neriso ngishu 0o ngues too iljambai.

Tuko na mashamba, nang’ ombe na wanyama wako sawa mashambani

Kake miata enkitoria engues tenaa enkiteng etaara tenaa oltungani,

Lakini hatuna uwezo juu ya mnyama ikiuwa ng’ ombe ama mtu binafg.

Nayieu ngjo tenikitum jimbo,

Na nataka kusema tukipata serikai ya mgimbo

Naa enaa olchani aun,

Nani kama nitgpanda miti

Naa tenaa olchnai atii enkiwancha a,

Nani miti iliyoko kwa shamba yangu

Naa enear natum naa oltungani laigitaki amu tenaiStaski 0sho nelpuusa anaa mee entoki ata nataasa.
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Trandator:

Kukitokea uharibifu nimguwalani ya kuweza kufuata kwa sababu kwa sasa sna pakustakia

Millia ole Tenear dltungani enkari,

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

Millia ole;

Trandator:

fulani.

Mtu akiuwawa na gari

Nisyj ilarin imiet peeilau arashu pee itum.

Utafuata migka tano ili upate ama ukose

M paka ninauru nilaaton.

M paka tunachoka, tunawachana nayo

Neija etiu esa 00 ngues too ngishu.

Na hivyo kazi yawanyama kwa ng’ ombe ni hivyo

Neija iu too iltunganak amu earitaingolongi pookin iltunganak.

Hivyo pia kwa mwanadamu

Na ninye naa goki jimbo,

Na ndio naambia jimbo

Tenebo oorkituak aautaki iyiook,

Pamoja naviongozi waliokuja

Entonyu naa eimaa amu teneim nikiyiolou Si iyiook agjo etu inaururu pesho yiata naa eneituo aasaki iyiook.

Tupitishe hii serikdi ya mgimbo kabisa kwa sababu ikipita ndio tutgjuwa ya kwamba mumekuja hapa kwa nia
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Millia ole: Nabo naa paa daaton

Trandator: Ni mojaniende niketi,

Milia Walakarangot: Atoningo oltungani otgo ara orbiasharal tenakop naa kesipa orbiasharal.

Trandator: Nimeskiamtu akisema yeye n mfanyi biashara hapa

Millia ole: Nayieu neyioloi naa etonita pee .......... olbiasharal pee mingasingasa agjo katii loopeny ena kop amu kijo iyiook
ololbiashara anaa enetolimuo

Trandator: Na ninataka yeye guwe ya kwamba ako hapa kwa biashara lakini S0 mwenye nchi. Hatukuwa tunadhani ni
mmagja tu, mbdi tulikuwa tunadhaniani wengi.

Millia ole: Mikijo duo ilo obo olotu ene, kijo duo keponu ilkumok.

Trandator:

Millia ole: Neijainamwisho a.

Trandator: Bad, ni hiyo tu.

Shomo ende, iimaene.

Parit Ole Keumpwa: Agi di nanu Parit ole Keembua

Trandator: Naitwa Parit Ole Keumpwa

Parit Ole Keumpwa: Naa kijo ashe oleng ena olong egtuoki aisho iyiook mairoro erishata aang.

Trandator: Tunashukuru kwa kupewa nafas yetu ya kuzungunmza

Parit Ole Keumpwa: Kiata esra ndeng tenakop.

Trandator: Tuko nahga sana, hapa kwetu

261



Parit Ole Keumpwa: Kitubulutuaiyiook eorin meeta ewuel nemgi enaag apa naingata iyiook.

Trandator: Tumekuwa tukiwa wachanga ikisemekana hapani petu lekini palienda

Parit Ole Keumpwa: Nimikitumoki akilikuanu tengaraki meninguni sababu nikigilikuanuyie

Trandator: Nahatuwezi kuuliza kwa sababu hawezi kuskizwa.

Parit Ole Keumpwa: Ore entoki nayieunye ina toki ngi mgimbo pee aum haki nakilikuanunye haki naigilikuanunye ewue
naata haki.

Trandator: Na ninataka serikdi ya mgimbo ili niweze kuitisha yae yote ambayo ninataka kuitisha

Parit Ole Keumpwa: Ore eweui nainepua adol g0 kaaata haki tenakilikuani etiu anaa ee doinyo.

Trandator: Nakuna sehemu kana hii mlima ambayo niko na heki kuidai

Parit Ole Keumpwa: Amu kiataa apa mbaa ormaasa nikiase mpaka ee doinyo nemekure apa kitumoki tenkaraki mikintore.

Trandator: Kwa sababu tuko na mambo mengi ya mila ambayo tunafanyia juu ya huu mlima lakini kwa sasa hautumii kwa
sababu hatutawdi.

Parit Ole Keumpwa: Mufano ore apa ilmuran naa jeshi loormaasa naa ninje ienose ngiri.

Kiyie naa neitauni entoki ngji mgimbo, kingilikuanu sababu nikimpa teness.

Interjection: Keti ag?

Parit Ole Keumpwa: Mokure dii ag, mwisho ina

Trandator: Bas nimemdiza, kwa hivyo ninataka mgimbo ili mambo yote yde nitakayo hitgi niweze kuyaitisha kwa hiyo njia
kwa sababu ndio itanipa

Ngamau Kivudha: Jnalangu ninaitwa Ngamau Kivudha
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Trandator: Agi taa Ngamau Kibudha

Ngamau Kivudha: Ninashukuru sana kwa kuwa mlikumbuka kwa wakati huu ai Katiba 9 sawa sawa, mukataka tutengeneze
ingine mpya

Trandator: Nashuku naa enasheiituo adol go ore ena katiba nemeesidal, neyauu maitobira aayau a.

Ngamau Kivudha: Sababu hii uhuru ukija, nilikuwa hapa na nilikuwa na mwingereza

Trandator: Amu ore naa apa pee etumi ene uhuru naa katii apa ene kiboita 00 ngeresa.

Ngamau Kivudha: Kuna kitu mhili bado kuwa sawa sawani kamaile tu ya mwingereza

Trandator: Netii naa ntokitin area neitu ake epuo anaa enikiyieu etiu ake anaa napa 00 ngeresa.

Ngamau Kivudha: Kunakitu mojaya polis.

Trandator: Etii dekas loorpolis.

Ngamau Kivudha: Polis, wakitengeneza ma polis kilapahdi Kenya iko maduka

Trandator: Teningor naa neitawuoki apa irpolis ore te pooki wuel netii naa ildukal.

Ngamau Kivudha: Maana, ukikamatwa hautoki hiyo nyumba bila kutowa kitu

Trandator: Ore naa pee kibungi pee kipiki ade inagi nimipuku, tu intayiu hoo nyoo.

Ngamau Kivudha: Kwa hivyo hiyo ni kitu moja ilikuwa hata mwingereza dikuwa hana kitu kama hiyo. Ninataka kama mtu
anashikwa, akawekwa masaaishirini akapelekwa katini, kuliko kuwekwa mwaka huko.

Trandator: Nayieu ngo paa teneaku eilbungaki oltungani, naa isaan tikitiman ake eton ilo tungani tiatua, neyae kotini magil

aragine

Ngamau Kivudha: Kitu yapili, ni upande ya kutoka P.C. mpaka Chief.
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Trandator: Ore eniare na PC, oo DC naa 0o laguenani

Ngamau Kivudha: Hakuna kitu ilibedilika

Trandator: Meeta entoki naibelekenya ana apa pee epuo ngeresa.

Ngamau Kivudha: Hiyo ndio inaharibu watu makao wote wanaharibika sababu, hata ukienda kwa chief,

Trandator: Inewue naaritailtunganak pi, ninye nainyaa pooki toki.

Ngamau Kivudha:

Trandator: Amu tenilo endtii olaiguenani,

Ngamau Kivudha: Unaenda na magati

Trandator: Naailoiglitakung,

Ngamau Kivudha: Mimi ningependa hawa watu wote mpaka P.C. mpaka Chief, makao wakichaguliwa na njia ya watu raia
kuliko kuwa mtu andetwa na anaekwa.

Trandator: Na ngo paa ekemookini naa aagdu laiguenak oo ldo tunganak lenye pookin, pee megl oltungani obo apik.
Ngamau Kivudha: Kitu nilikuwa tunataka sana kujulisha Katiba ya leo, wakati uhuru ulipeanwa, kuna watu walichukuwa
mashamba nas kama kununua maana hayo mashamba hata waleo mtu akitaka kuzunguka, anazunguka na ndege na maskini ni

weng Kenya.

Trandator: Nayieu ngo dii iltunganak apa owaiti iljamba pee epuo irmusungu, ore leo shamba nememinayu mpaka te ndege
ake iman, ndii iltunganek lemeeta te Kenya.

Ngamau Kivudha: Kwa hivyo ningependa, kwa sababu Kenya kuna maskini wengi, watu wengi masikini na hiyo kitu ndio
ilikuwaingpiganiwa na watu, ingegawanywa magawiwa.

Trandator: Nayieu naa ngo kore naa amu kore apa pee kitaaraitie irmusungu, naa ldo shamba apa kijo pee eorikini iyiook,

neorikini naa.
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Interjection: Ntodoropo taaiyie,

Sikembe Ole Birihia: Kagji taa Skempe ole Pirisha

Trandator: Natwa Skimpe Ole Birihia

Skimpel Ole Birihiaz Assstant Chief e Meto Sub-Location.

Trandator: Mimi n Assstant Chief wa Meto Sub-location

Skimpe Ole Birihia: Naa kaidoropu naatungutuo oleng.

Trandator: Nayangun mafupi sana

Skimpel Ole Birihia: Naa ekgjo gi ake te Kimaasal, tenengueyu enteroni, nelo enkgi e ngotonye.

Trandator: Inasemekana tu, mtu akipata shida anarudi kwao.

Skimpe Ole Birihia: Metaa tenengueyiu Olmaasani nelo enkgji e ngotonye.

Trandator: Kwahivyo Maasai akildamika, arudi kwake

Skimpel Ole Birihia: Njaa ake di ninye pee engueyiu lika tungani te murua nashomo, njoo €o ene ngotonye.

Trandator: Kwa hivyo mtu yeyote akipata shida hapa aende kwake

Skimpe Ole Birihia: Naomon go mayiolo ninye pee eponu airo tena katiba oormaasai.

Trandator: Na nashidwa mbona watu wanakuja kuongea hapa kuhusu kwao tukiwa hapa.

Skimpe Ole Birihia: Tena enkop apa eingputua namoda, etengenita naa.

Trandator: Kama wdidhaniawdikuta hgpa watu wakiwa wginga, hapa tumeerevuka.

Skimpe Ole Birihia: Ina naatodumua amu ore nkulie baa pookin nairoroki, naa kanyor.
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Trandator: Hiyo tu ndio imeniamsha kwa sababu yae ingine yote nimeyapenda lakini hii 3 pendi.

Skimpe Ole Birihia: Naeng ninye tena natgjoki pee egulunii olarikoni oingor iltunganak lenye.

Trandator: Nayeina pee kitgjo pee kigdu olarikoni lemeigil ayau ninje

Skimpe Ole Birihia: Pee kigdu.

Trandator: |li tuweze kuchaguwakiongozi ambaye tunamtambuwa ambaye haturuhusu hao watu kuja kuingia ndani.

Skimpe Ole Birihia: Too nkejek taa aawuo te Meto.

Trandator: Nimekujamiguu kutoka Meto.

Skimpe Ole Birihia: Enabaunye toi.

Trandator: Nimefika sasa

Skimpe Ole Birihia: Naa ore paaewuo,

Trandator: Na nimekuja sababu ya kuja hapa

Trandator: Ni kwamba ya kwamba wakilishi wetu wako mbai sana kwa hivyo tunahitgi ikaribishwe

Skimpe Ole Birihia: Nemeyiook ake kulo.

Trandator: Sd tu peke yetu

Skimpe Ole Birihia: Enkgi e maa pookin.

Trandator: Lakini ni wamaasa wote
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Skimpe Ole Birihia: Aishua

Trandator: Nimemdiza

Lamakoo Ole Kauki: Aimaki aba mameki enkiti a kake naisnkisa enaduo ake. Ayia ashukoki naa di nanu kulo arikok
pookin ooetuo enashe.

Interjection: Enkarna kwanza

Lamakoo Ole Kauki: Agi Lemako ole Kauki.

Trandator: Naitwa Lamakoo Ole Kauki

Lamakoo Ole Kauki: Nashukoki kulo arikok ooetuo enashe le mgimbo 0o puno aitengen iyiook.

Trandator: Na ninashukuru maafisa wakurekebisha K atiba waiokuja hapa

Lamakoo Ole Kauki: Naa emimpa tenikiro anaa nikiingll ashu anaa enikitoningo amu, kumok kutiti wuetin naa ilo nining ake

oltungani neiro nemilimu gjo kainyo sababu naata kuna tokitin kumok pee engoritoi.

Trandator: Na muschukie tukayarudie rudie kwa sababu unakuta mwenyewe dismama hgja kamilisha kwa hivyo itakubidi

tu, Uje uongezee NGQUVUL

Lamakoo Ole Kauki: Ore taa di ninje iyiook naa ka kingasa amu, ore taata ana endodoiny pii inining @shirital, ectae apa

orpolosie |0o ngeresa netadouwuo apa orpolosie aotu abori metaa mekure ninye aa olgpa |oo ngeresa iemita.

Trandator: Tukildamikani kwamba kuliwa na mipaka lekini bado mipaka inazidi tu kusonga kutukaribia kwa hivyo itatubidi

tuldamike

Lamakoo Ole Kauki: Eetae apa enkop natoritoi ina kata dii ngeresa, ore taata peaku iyiook ake loorok atii neutunguai

iyiook meeta kirur ina kop naa ninye tii enkurma.

Trandator: Kulikuwa napahdi wazungu walikuwa wandima lakini kwa wakati wa waafrika tukafukuzwa tuwache kulima na
pana chakula
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Lamakoo Ole Kauki: Kiataewue nikituturo yiook aayiook aa Kenyatta oo Rais likiata

Trandator: Tuko na pahdi ambae tumefanya ukulima wakati Kenyatta dikuwa

Lamakoo Ole Kauki: Neaku keponu ngarin te Nairobi agponu aaya irkikuan.

Trandator: Magari zinakuja kuchukuwa chakula hapa

Lamakoo Ole Kauki: Ore taa pee dotu apa enka serkai e Moi nelotu aingatie iyiook ina

Trandator: Nawaketi serikdi yaMoi imekujaikga kutufukuza.

Lamakoo Ole Kauki: Nikidol ago ore pooki enko nangorokini llmaasai naa enkop natoiyo ake.

Trandator: Na tukasema tukaona ya kwamba hii serikai inatufukuza tu kwa pakavu.

Lamakoo Ole Kauki: Nikiyieu nikijo kitodua si iyiook llmaesai enturore gjo enkiteng.

Trandator: Na tunataka kusema ya kwamba nas tumeona hgja zetu.

Lamakoo Ole Kauki: Nikitodua agjo kiyieu naai naa anaata ore ena serkdi pee kiliki nikijo paa ore kulo ooturisho neyakini
iyiook mashinini nigiturishote nijo iltarakitani.

Trandator: Natunasemaya kwamba Katiba itulinde na tuweze kupata yae yote ambayo tunayahitgi.

Lamakoo Ole Kauki: Neyakini naai iyiook esa taata nijo enoorkepen nikiponu aaturishore.

Trandator: Natulete mahitgi yetu yoteili, maisha yetu nayo yaweze kuwa mazuri.

Lamakoo Ole Kauki: Netadoikini iyiook inkaria te le doinyo paa aitaduo nkaria tooldoinyo pee kiponu aaturie iljambai.

Trandator: Nasaikdi ihakikishe bas kamani mgi iwe imetuteremshia

Lamakoo Ole Kauki: Neok ingishu te abori.
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Trandator: Nang ombe ikunywe hapa chini.

Lamakoo Ole Kauki: Nikiyieu di ngi naa ore ee doinyo, nikintore neaku tenelep ingishu, nemetokini Si apg aanaa enkae
kata.

Trandator: Na tunataka hii milimaiwe yetu tutawae kama yetu, ng’ ombe ikipanda juu ispate shida tena.

Lamakoo Ole Kauki: Nikiyieu naa taata nenata aaore de doinyo neenaata kintayu entoki pookin natii amu enaeng naa kiata
mdi aang kumok naatii, nijo irkeek ooki nayiook naa nninje kiretie iyiook iltamuyialoo limaasai.

Trandator: Bad hitgi zote zote ya hii milimatupewe.

Lamakoo Ole Kauki: Ndimu naa nanu go ore nanu enello doinyo naine weue angas atabaki noldoinyo.

Trandator: Bas mambo yamilimanimefikisha hapo.

Lamakoo Ole Kauki: Naitoki go entaret iyiook tene wuel enkisomo naa etaa iyietuo amu, sapuk iyiook enkisomo naeng
kiralaisnak.

Trandator: Na nataka nisame ya kwambadimu ni yalazimanani ya bure katika shule zote.

Lamakoo Ole Kauki: Ore enewue naaketii shida oleng anu ii...........

Interjection: ..........coceiiiiiinnnn (inaudible).

Trandator: Na nimefikisha hapo.

Abdul Razak Otieno: Nawasdimu wote, mimi kwa mgina naitwa Abdul Zaka Otieno.

Trandator: Nagji taa nanu Abdul Razak Otieno.

Abdul Zaka Otieno: Nilikuwa na suggestion moja ningeweza kupatia commisson kama wanaweza kuichukuwa.

Trandator: Naata enduat nabo nayieu naisho Commisson,
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Abdul Zaka Otieno: Kwa sababu kuna kitabu nzuri hgpa ambao wditengezaiko na guide lines nzuri sana. Mimi niliona kwa
sababu ili meoni iweze kupatikana kwa wingi, kama hiki kitabu ingeweza kutransfomiwa into a questionnaire ili wale ambao
hawawezi kuhudhuria wanaweza wakéfill tu, so the questionnaire ifanywe in a smple way iwe inamakiwa tu au kama kuna

sehemu mtu anaweza jazanati kidogo ikawezwa kujazwa. Néfikiri hii itasaidia sana pia

Trandator: Nayieu naa ngoki Commisson, ore ena buku oshi naishoo iyiook, enemutu ake eidim aishoo iyiook, neitaa enoo

giglikuanat, neishoruni wueitin naa imput oltungani, niriweki, pee enditu itum erishata niyiewo arorie tene, nebaiki naa teidie.

Abdul Zaka Otieno: Na wakifanya questionnaire pia watuedeze jing tunaweza tukasubmit hizo, vile tutakuwa tumefill.
Maswdi yangu yaani meoni yangu piailikuwani kwambamim sonde spendde mgimbo.

Trandator: Ejo taa ore ninye naa meyieu ninye ee kas le mgimbo.

Abdul Zaka Otieno: Hdé&fu birth registration, kama ctizenship nilikuwa ninaona kwamba dtizenship ambayo anafaa kuwa

mkenya nayule hafa kuwa mkenya iwe kama mkenya awe ni mtu ambae diyezaiwa na baba na mama wakenya au amezdiwa

na baba mkenya au mama asye mkenya aweze kuwa mkenya diyezdiwa na mama mkenya na baba 90 mkenya hawezi kuwa

mkenya. Pointi yamwisho ni kwamba, nafikiri ni hayo tu!

Trandator: Bad adipa

Com. Kavetsa Adagala: Nimedewa vile umesema lakini unaweza kuenda kwa commisson utapata anwani kutoka kwa

kamati. Na jambo lingine unguwa kwa sheria yetu inasema devoluson.  Sasa devoluson of powers inafika kwa hiyo kiwango

ya kutengeneza (not clear) au kulete power chini kwa watu. Mgimbo S0 hilo the mark done, it is how people are participating

in government and how they are making decisons and what they are owning, Okay.

Trandator: Apaayiamag, oldakika obo taa. Naa tgo entoki neita aakata etu gokini iltunganak.

Skambe Panin: Agji taa nanu Skampe Panin.

Trandator: Naitwa Skambe Panin

Sikambe Panin: Na ore entoki nikinyor oleng naa enasa e mgimbo.

Trandator: Nailejambo ambayo mimi napendani hii serikdi yamagimbo
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Sikampe Panin: Naa tenemutu ake eeta ena serkai e mgimbo entoki naas, olee nimikimus

Trandator: Nahii serikdi ya mgimbo tunguwa ya kwamba itatusaidia kwa hivyo ndio tunahitgi.

Sikampe Panin: Ore tenakata iyiook nikiata shida oleng amu ore nanu papa naa ormaiman naa te serkdi enoto shida.

Trandator: Natukiangdia kwa kazi yawaemavu, mimi baba yangu ni mlemavu na dipata huo ulemavu akiwa serikdini.

Sikampe Panin: Naainaolong ake ebayie serkdi, etu etoki ashugulikare.

Trandator: Naserikdi iliwachana na yeye tangu sku hiyo mpaka sass

Sikampe Panin: Tene muiyu naa nanu ake oishugulikare mpaka oldakikai le mwisho.

Trandator: Akiwamgonjwa, serikdi hahuski n mimi tu.

Sikampe Panin: Neaku kiyieu naa enaata ore paa etaa ena serkdi e mgimbo entoki naas, neyieu neretoo iyiook tenena amu

torono naa

Trandator: Kwa hivyo tunataka serikdi ya mgimbo sababu itaweza Smamia na hio mashida yote inaisha,

Sikampe Panin: Ore di enkae nikiyieu esa ee doinyo amu eutu iyiook kidol entoki naanyieke pi kabisa.

Trandator: Nagd tunatakatu serikdi ya mgimbo ili milimakama hii yote iwe yetu kamili.

Skampe Panin: Metaa ore taa otungani pookin ojo mikiyiolo iyiook esa ooldoinyo amu kelgita iyiook serkdi, tenemutu

nea kisikana naa kinyoraa peyie eiskanaamu kiyieu naa oleng.

Trandator: Kwahivyo bas tupate milimaama naturd resources zetu zote ziwe ni 9's tunamanage kama community.

Sikampe Panin: Neaku, ore taa nanu naitabayie amu @tu duo etumoki ilo tasat aeu ene wugi, tenkaraki ina mueyian, naine

wugi nanu aitabalki.

Trandator: Bad nifikishe hapo kwa sababu hiyo mzee hgjaweza kufika hapa, lakini naye mumconsder walemavu ili waweze
serikdi iweze kuwafikia bas kama community yao, haiwaangdii.
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Interjection: Kunavyamavyawademavu, mumehussha?

Trandator: Etii maa, dii duo oshi oitashelki irmaiman, itangamaitie aikata?

Sikampe Panin: Eito akata kingamaa amu, €tu akata eyakini iyiook ina report, agjoki etii.

Trandator: Amesema hatujawahi kumhussha kwa sababu hatujui kama kuna jambo kama hilo

Interjection: Unaweza kujaribu kwa socid services?

Trandator: Eteo indim taa atetema olturur lgji ole Socid Services, nitum eretoto.

Sikampe Panin: Sawa sawa amu esa oljeshi taa apa ii.

Trandator: Amesemani sawa, nitgaribu, lakini serikai yetu ya mgimbo iletwe.

Peter Olekelee: Kwamgina naitwa Peter Olekelee

Trandator: Agi taa Peter Lolkerin

Peter Olekelee: Jambo ambdo limenifanya niamke ni kwamba mara nying tunaona serikdi yetu inatoa sheria ambayo
ingpuuza mgukumu yae yanafanywa na wananchi kujipatia mapato.

Trandator: Ore naa naatudumua nanu naa ena naitau serkdi sheria nimidol ena toki naesita iltunganak lenyenak eingorunye
enkishui enye.

Peter Olekelee: Nanikisemakidogo ni kuhusiana kwa mfano mambo ya makaa

Trandator: Ore naa paamaki peno naa naimaki mbaa 0o ndungoto 0o Nguk.

Peter Olekelee: Kwa mfano pia mambo yahii kutengeneza mapombe ya haramu.

Trandator: Oo mbaa nijo naaisho.
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Peter Olekelee: Lakini hatujaona sheria ambayo ingpeana dterndtive.

Trandator: Netu akata kitum sheria ngjo tenimidung inguk, taasa ena.

Peter Olekelee: Na kwa hivyo tunaomba serikdi wakati congtitution ingpoendelea, itambue kwamba wangposema kitu
igfanyike lazima wapeane an dternative for what the people can have.

Trandator: Ore naa ena sheria gintau, nikiyieu nigintau sheria anaa ore pegjo tapaa ena, ngjo taasa ena

Peter Olekelee: Thank you.

Trandator: Ngo ashe.

Com. Tobiko:

Com. Adagala:

Com. Mutakha Kangu: Asante sana ndugu wamaasai, asante tumeskia meoni yenu na tumekuwa na nyingi tangu asubuhi,

tumefurahia kwa kukuja mumgjitayarisha kutoa maoni.

Trandator: Ashukoki taa intae llmaesa enashe tenkaraki taa nikietuo duo ene, nikitumo te nkakenya, nintauto nduat inyi,
ometabau naa ena rishata tenakata.

Com. Mutakha Kangu: Na ile meoni mumepeana tutaiangdia pamoja na meaoni tumeyaskia kwa wakenya wengine ndio
tuweze kutengeneza K atiba yenye itafaa wakenya wote.

Trandator: Ore naa nduat inyi nintautuo naa akipuo naa atorisore nkulie pookin nikinoto te nkop e Kenya pooki, pee
kintushul pee kitum naa entoki naret iyiook.

Com. Mutakha Kangu: Tukimdiza kuchukuwa maoni sheria tunayopata inasema kama commission tuende tuchunguze hayo

mambo na tuweze kutengeneza report, recommendations na draft ya Katiba mpya

Trandator: Ore naa anaa enaishiakino naa ore pee kipuo tene weuii nikipuo naa aingor nena duat inyi pookin, oo ne Kenya

pookin, nikintau entoki ngji, drafrt cosntituion, nikiunganisha naa, haafu naa pee kidol.
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Com. Mutakha Kangu: Na hiyo sheria inasema tukimaiza kufanya hivyo, hayo maandishi yote tutarudisha kwa raia nyingi
wenyewe mupatiwe nafas yamiezi miwili, kusoma hayo muhakikishe kwamba vile tumetengeneza ni vile mungependelea Katiba

iwe

Trandator: Nikijo taa ore kishuko idie wua pee kipuo aiger naainatoki, nikintoki aashukoki intae te rishata 0o lapaitin aare,

nisUMUSUMU, NiNgoringoro naa tenaa ketiu anaa eniyieuu netiu ina sheria nikiyieu nikintobir e Kenya.

Com. Mutakha Kangu: Na ikiwa munaona kunasehemu fulani ya hayo meandishi hafa, mutgpatiwa nafad baada ya hiyo
miezi miwili kupeana tena maoni ingine, comments kuhusu vile tutakuwa tumetengeneza sheria inasema tutarudi kwa watu katika

mkoa watupatie comments zao.

Trandator: Ore naa piponunu asum nena tokitin pookin ashu nena nigindururo, ore ewue neitemenaa, naa kinjo naake ntae

erishata, nikingil agponu aniningie ntae ore ewue netu inyoraa nilikiki naake iyiook pee kishuko naake agil ake agpua atobir.

Com. Mutakha Kangu: Na kwa sababu sheria inasema itakuwa kwa mkoa, pengine commisson itaamua itakuwa inakaa
kwa kila mkoa kwa headquarter, kwa hivyo itabidi nyinyi kama watu wa Kgiado condituency ama Kgiado South ama
ikiwekwa yote kama Kgjiado Didrict, mukae na opinion leaders wenyu muangdie, muone comments, mutengeneze written
comments na munaweza kutuma watu, ikiwa kakao itakuwa kwa headquarters ya province, waende wapeane comments zenyu.

Na kwa hivyo inamaanisha watu wakufanya wa congtituency committees, wa cvic education, wakati hiyo report itakuja, bado

mutakuwa na kazi ya kusaidia wananchi kuelewa hiyo ripoti inasemanini, ndio wawe na uwezo wa kupeana comments zao.

Trandator: Ore naa anaa tendgilu ena toki, naa keaku ebaki neado peno eneasieki, kake iponunu ntee agtoni anaa
orkerenket ashu iltunaganak le Kgjiad South, nigdulu naa representatives tenaa Headquarters naa e Rift Valey, tenaa Nakuru,
negduni naa iltunganak oopua naaine wud aapuo aaimaki ina toki.

Nikintoki di aata ena gukunoto e kas, aa ore iltunganak kulo ogji le 3 seas, ashu kulo mwdimuni oshi le katiba, neton ake
dgilieku orkas pee dagil naa ake ariamariyie wananchi aaimaa ena toki, aifundisha pee etum ailewa, mpaka taa netumi entoki

naitoriori nanyorraa pooki ngee.

Com. Mutakha Kangu: Natukimdizia kuchukuwa comments za watu kuhusu report sheria inataka turekebishe hiyo report,
kuambatana na vile watu watakuwa wametaka dafu tuite, ile inaitwa Nationa conditutional conference yenye itakuwa na

jukumu la kuzungumzia hiyo report wa kubdi ama wakatae.

Trandator: Ore naa enishukuku ntae nena kibelekenyat naai naa nitgo eishaskinore naa enaata inji etiu, nikintoki naa ake
iyiook agpuo aoni nikintoki naa aituau entoki ngjo Nationa Confrence, naitoki nagke daatoniki ina toki, agil ake aitutum anaa
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nena duo ninyaskita ashuku, naa pee etiu anaaina nitonyoraitie.

Com. Mutakha Kangu: Hiyo conference itakuwa kikao cha watu karibu mia dta itakuwa na mabunge wote,
macommissoner wote na kila didrict itatuma watu watatu na kuna vikundi vya wamama, vya makanisa na mengine pia
watatuma watu kiwango fulani ndio wgadiliane. Kwa hivyo watu wa Kgjiado kama didrict mutakuwa na nafas ya kuchaguwa
watu watatu wenye watenda kwa huu mkutano kwa niaba yenu.

Trandator: Ore naainaNationd Conference, neketii iltunganak ora sadi iipile ashu iip ile, amu i irbunkel pookin le Kenya,
netii Commisioners pookin, neetae le wakilisha ookuni te kila Didrict, 0o larikok looltururi loo ntasati ashu kuna organizations

oshi natii naaimutua, pee epuo naa aiwekilisha ntee teilo kas teine wue.

Com. Mutakha Kangu: Naikiwa hao hawatakubaiana mambo yote, sheriainasema yde yatakuwa yamebaki itarudisha kwa

nying wenyewe muamuwe kwa kupita njia ya kupiga kura ya meoni.

Trandator: Ore naa epua likua daaikino likirawaitie pookin, neshukuni naa neno tokitin aashukoki iyiook, nikiponu naa aosh

entoki ngi kura e maoni, pee eumi naa ade enkao naarakino naa ena sipata.

Com. Mutakha Kangu: Na katika hicho kiwango tena, watu wa committee, watu wa dvic education watakuwa bado na kazi
ya kufahamisha wananchi maneno imebaki ni hii na sheria utaratibu umetengenezwa unasema kura mutapiga kwa njia hii, njia hii

S0 bado itakuwa kazi.

Trandator: Ore naakulo tunganak 00jo 3 seas 0o kulo tunganak ashi oisumisha de kad le katiba, neton ake inglligili aatum
orkas, ingligli ake agponu aaotaki iltunganak, agjoki kindipa ene, naa ene netengoro, naa kuna roruat kiimaa, pee kibaki ene
pee kidol enaasayu te dukuya

Mta Kangu: Namambo ikimdizika hapo ndio sasa maandishi hiyo yote itapel ekwa bunge nayo bunge ipitishe.

Trandator: Ore taa enamut, baada elo kas pookin, nedumuni taa neyae bunke, ndo i ninye amaa, ndo taaamie i ninye.
Mta Kangu: So, saingine mukisikia tukipigana, mujuwe hiyo sehemu nimehesabu zote bado hezijafanya, na zinataka muda.
Tunaelewana? Kwa hivyo kuna yule amesema hapa, mzee disema nyinyi tutamuomini namna gani, sababu tungua kuna wae
wako nawad wad kuhusu hilo jambo.

Trandator: Paa taa teniningining kiara, entayiolo taa g0 eton ake kiata nena roruat pookin nagba neja, naishaskinore

nikiimea. Metaa kihitgji enkata, nikiase naa pee kitum naa aitabi, amu enining taa anaa olaoi tasat 0jo merukito ninye go
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keeta entoki naasayu, na kebaiki naa kesipa tenkaraki naa orkas enton engor, 0o enyamdi neton etii.

Mta Kangu: Na kuhusu hilo jambo, mimi huwa nasema ni sawa wakenya kuwa na waswas lekini mgibu yangu huwa story

inayosema kuna watu waikuwa sku moja wamekaa ndani ya nyumba vile tumekaa kanisani hapa hivi.

Trandator: Nakajo ore Si nanu duo enairuk, naa kayiolo go sda tenetum oltungani pookin waswad, te orbae naa lentoki
nayiolo. Kake aata nanu enkirukoto injere go kitoni ake, nikiyiolou nabo olong ake go i gpa olturur likitotoni ake te kanisa

najo ena

Com. Mutakha Kangu: Na mmoja akatoka nje akaingia akawaambia “nimeona huko nje, mawingu imeanza kujitayarisha

mvuaitanyesha. Muende mutengeneze mashamba yenu mupande kwa sababu muda umefika’'.

Trandator: Ore etonie neipang dltungani boo, nedal irbulabu le njan, ndotu goki iltunganak dio enjan, nesku enjom entobira
nkurmean inyi amu kelotu naa asha, pee meanyuni naa pee ebau inarishata.

Com. Mutakha Kangu: Aliposema hivyo, mvurugano ndani ya nyumba ukaanza, Group moja ikasema hata 99 tumekuwa
huko nje tumeona hakuna mawingu, unatudangany hakutanyesha. Hakuna haya tupoteze wakati kwa hivyo hawakuenda
kutengeneza mashamba na kupanda.

Trandator: Ore naa pee dikina goki neija, ngoki naa irkule kitaa naai ake di iyiook boo nikitodua 8o mdio enjan metaa

mikingas apang aapuo, ilgita ake iyiook, neishankara taa.

Com. Mutakha Kangu: Group ingine katika hiyo nyumba ikasema tunguwa kwdi kutanyesha, lakini tunguwa hata
tukipanda mbegu zetu, kuna ndege huko nje imezoea kula mbegu zetu, itakula haitamea, kwa nini tupoteze nafas?

Trandator: Ore irkulie ngo yes, esipa esha nikirem iljamba nikiun kake eii motonyi nagponu ake nenya nene mbegu

nikitipika, neaku naa meeta maana.

Com. Mutakha Kangu: Group ingine ikasema tunguwa kutanyesha, mbegu tutaweza kupanda imee lakini tunguwa saa ile
mehindi inaanza kutoka, kutoa fruit, kuna nyani huko huwa inaenda ku-kula. Sasa kwa nini tupoteze wakati, hawakupanda.

Trandator: Ore irkulie ngo espa esha, nikipuo nikiunisho nebulu irpaek, kake dii ekenyi nee keponu nenya, nesku nag,
mikidd taata gjo kanyoo naa pee kipuo aaun ldo paek limikinya nagke amu, keponu ake ekenyi aanya. Neany epuo.

Mta Kangu: Lakini group ya mwisho ikasema, “hatuna hakika kutanyesha lakini wacha tujaribu.  Tungua kuna ndege huko
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huwa wanakula mbegu lakini wakati huu tutakaa huko na mawe, tukiona ndege tuwafukuze. Tunguwa kuna nyani yenye
inakuwa inakula mahindi yetu inianza kutoka. Wakati huu, tutaenda kukaa huko na mawe kuangdia, tukiona nyani akija,

tufukuze ndio tutaweza kuvund’ .

Trandator: Nego irkulie kiyiolo gjo edim atasha, ashu madim, kake matetem. Nikiyiolo Si go eii motonyi neaidim anosa
ldo paek, kake kiata soitok naa kinang, ngo irkulie, naa tenebulu ake, kiyiolo go eii ekenyi, naa kenya ldo paek, kake

emikiaa ake soito, kiaraa ake Si. Neaku, matetem.

Com. Mutakha Kangu: Saaingine wanatoka na mbwa wanaenda huko. Y eye mwenyewe anakaa kando huko naye mbwa
imekaa kando ikiona nyani ipige kelde nyani ikimbie lakini mujuwe hata hii Katiba yenye tunatengeneza sa hii, iko ndege huko
nje, inaweza kula mbegu, iko nyani huko nje inaweza kula mahindi na shida ya wakenya wako nayo saa hii hapa, tumeingia
ndeni ya shamba kufukuza nyani, na huwenda tupige ile mbwa tumeenda nayo itusaidie kufukuza nyani tukifikiria ndio nyani.
Iko nyani, iko ndege lakini zimechanganyika. Mus pochunguza vizuri, muende mukapiga mbwa badala ya nyani.

Trandator: Neaku naa, ayieu ngoki intag, o naa ilo tungani daarip oljamba lenye neripie oldia Nelo erishata 0 metaa,
keisho oldia meshomo idia do neam di ninye ena, pee ebuak ee dia pee esk iekenyi. Nayieu nagoki ore eripito, eii taake di
motonyi, netii ake ldo ekenyi, kake ebau enkata nanang dltungani ilo dia lenye, nepd ooekeny, nenang ilo dia lenye. Neaku
goki intae, ore taa gi ninye kintobir ena toki, ketii taa 9i ekenyi, netii motonyi, nikiingor pee mikinang naa ee dia lang oripokito
naaiyiook oljamba, pee kinang naalelo ekenyi.

Com. Mutakha Kangu: S muteke kufukuza ndege, kufukuza nyani, but that is not enough. Tena muwe careful

ku-differentiate ni neni nyani naninani mbwa inasaidia.

Audience: Claps

Trandator: Nayieu naa ngoki ntae pee enikiimpang, enimpangimpanga agpuo aanang motonyi, 00 ekenyi, niyiolouu naa go
oldia ele, naa ooekeny de, pee minanginanga naa de dia, anu ebaiki naa, naa ninye oret intae.

Com. Mutakha Kangu: Asheoleng. Sere.

MAOMBI

David Malanu: Asante baba sababu ya hi commisson hi Mungu, umelinda, umetunzas Asante kwa sababu ya wote

swakumbuki kwa mgjina sababu ningewatga wote kwa mgina Mungu uwabariki, bariki hata na mgamii zao wape mawazo

mazuri Mungu, ya kushidana na kazi hadi dakika ya mwisho Mfame wa Mbinguni. Naomba kwa sababu ni nchi ya Kenya
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Bwana, wapdtie roho nzuri hata na viongozi wetu. Waweze kudahimili commisson hii mpaka waweze kumdiza kazi
uliyowgpatia Mungu wangu wamilde. Asante sababu ya raia pia Mungu wapatie kwa upande wa kutunga na kutunga Katiba
ambayo itaenda kuwasaidia wote kwa jumla.  Ninakushukuru Mungu ni kwa sababu unatupenda.  Wanaposdfiri kuelekea
kwend manyumbani Mungu andamana nao Mfame wa Mbinguni.
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